3M™ Peltor™ LiteCom Plus

MT7H7*4410-EU, MT7H7*4310-EU

The Sound Solution
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(A) Headband MT7H7A4410-EU, MT7H7A4310-EU
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(B) Helmet attachment (C) Neckband
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(F:1) Radio Channel Frequencies (PMR)
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(F:2) Radio Channel Frequencies (LPD)

Channel Frml;iezr;cy Channel Frml:_lir;cy Channel Frmt:)zr;cy
1 433.075 24 433.650 47 434.225
2 433.100 25 433.675 48 434.250
3 433.125 26 433.700 49 434.275
4 433.150 27 433.725 50 434.300
5 433.175 28 433.750 51 434.325
6 433.200 29 433.775 52 434.350
7 433.225 30 433.800 53 434.375
8 433.250 31 433.825 54 434.400
9 433.275 32 433.850 55 434.425
10 433.300 33 433.875 56 434.450
1 433.325 34 433.900 57 434 475
12 433.350 35 433.925 58 434500
13 433.375 36 433.950 59 434525
14 433.400 37 433.975 60 434,550
15 433.425 38 434.000 61 434575
16 433.450 39 434.025 62 434.600
17 433.475 40 434.050 63 434625
18 433.500 41 434,075 64 434650
19 433.525 42 434.100 65 434.675
20 433.550 43 434125 66 434.700
21 433,575 44 434.150 67 434725
22 433.600 45 434175 68 434.750
23 433.625 46 434.200 69 434775




(H) CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System)

()

)

1. 67.0 8. 88.5 15. 1109 2. 1413 29. 1799 36. 2336
2. 71.9 9. 91.5 16. 1148 23. 1462 30. 1862 37. 2418
3. 74.4 10. 9438 17. 1188 24. 1514 31 1928 38. 2503
4, 77.0 1. 974 18.  123.0 25.  156.7 32, 2035
5. 79.7 12, 100.0 19. 1273 26. 1622 33, 2107
6. 82.5 13. 1035 20. 1318 27. 1679 34, 21841
1. 85.4 14. 1072 21. 1365 28. 1738 35. 2257
DCS (Digital Coded Squelch)
39. 023 53. 114 67. 174 81. 315 95. 445 109. 631
40. 025 54. 115 68. 205 82, 331 96. 464 110. 632
41. 026 55. 116 69. 223 83. 343 97. 465 111. 654
42. 031 56. 125 70. 226 84. 346 98. 466 112. 662
43. 032 57. 131 71. 243 85. 351 99. 503 113. 664
44. 043 58. 132 72. 244 86. 364 100. 506 114. 703
45. 047 59. 134 73. 245 87. 365 101. 516 115. 712
46. 051 60. 143 74. 251 88. 371 102. 532 116. 723
47. 054 61. 152 75. 261 89. 411 103. 546 117. 731
48. 065 62. 155 76. 263 90. 412 104. 565 118. 732
49. 071 63. 156 77. 265 91. 413 105. 606 119. 734
50. 072 64. 162 78. 271 92. 423 106. 612 120. 743
51. 073 65. 165 79. 306 93. 431 107. 624 121. 754
52. 074 66. 172 80. 311 94. 432 108. 627
2
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(K:1) MT7H7A4410-EU, MT7H7A4310-EU Headband
Frequency (Hz) " 250 500 1000 4000 8000
Mean attenuation (dB) 2 202 | 267 350 | 374 404 | 389
Std deviation (dB) ® 31 2.6 2.1 29 21
Assumed Protection Value (dB) ¥ 236 @ 324 353 375 368
5 i 464 SNR=34 dB H=35 dB M=32 dB L=25 dB
(K:2) MT7H7P3E4410-EU, MT7H7P3E4310-EU Helmet attachment

Frequency (Hz) "

Mean attenuation (dB) ?

Std deviation (dB)

Assumed Protection Value (dB) ¥ 14.5

5 B 2910

125 250
18.8 | 23.8

2.0
16.4 218

500
311
26
28.6

1000
37.2
3.1
341

4000 | 8000

382 365
2.1 4.2

36.1 32.3

SNR=33 dB H=34 dB M=30 dB L=23 dB




(K:3)

(L)

(P:1)

(P:2)

(P:3)

MT7H7B4410-EU, MT7H7B4310-EU Neckband

Frequency (Hz) " 63
Mean attenuation (dB) 2 20.5
Std deviation (dB) ¥ 4.0

Assumed Protection Value (dB) ¥ 16.5
5) ‘ 453 g

Criterion Levels
H =115 dB(A)
M =110 dB(A)
L =102 dB(A)

The product is in conformity with the provisions set out in the following directives.

125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
183 248 327 362 353 | 395 | 394
30 | 28 | 28 36 25 | 35 27
152 | 220 | 298 | 326 | 328 360 | 367
SNR=33 dB H=34 dB M=30 dB L=23 dB
(M) RMS Mean sound STD sound
Voltage mV | Pressure dB(A) | Pressure dB
214 70,0 0,88
38,0 75,1 0,95
67,6 80,1 0,96
120,2 85,1 0,97
2138 90,0 1,00

Average level / electronic input signal x = 75 mV =82 dB(A)

Thereby it fulfils the requirements for CE marking.

+ PPE directive 89/686/EEC
+ R&TTE-directive 1999/5/EG
+ ROHS-directive 2011/65/EU

The product is tested and approved in accordance with following standards:
+ EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2002, EN 352-6:2002, EN 301 489-1 V/1.8.1, EN 301 489-5 VV1.3.1,
EN 220-1V2.3.1, EN 300 296-2 VV1.2.1, EN 62479:2010, EN 60950-1:2006 +A11:2009+A12:2011+ A1:2010+AC:2011

The product has been examined by:

+ Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE-551 11 J6nkdping, Sweden. Notified body #2279
+ BACL, Bay Area Compliance Labs Corp (Shenzhen), 6/F, the 3:rd Phase of WanLi Ind Build ShiHua Road,
FuTian Free Trade Zone, Guangdong, Shenzhen, China, Notified body #0313

Technical data
Frequency range:
Operation mode:
Channels:

Channel raster:
Channel separation:
Modulation:
Microphone type:
Receiver sensibility:
Selective squelch:

Output power:

Range:
Power supply:
Power consumption:

Operating time:
Operating temperature:
Storage temperature:

446 MHz (PMR), 433 MHz (LPD)
Half duplex

Max 69

6,25

12,5 kHz and 25 kHz

FM: 2,5 kHz and 5 kHz

Dynamic (MT7)

Typical-122 dBm

CTCSS (38 sub channels)

DCS (83 codes)

High power: 200 mW

Low power: 25 mW
(MT7H7*4310-EU: 10 mW)

Up to 3 km depending on conditions
3,7V Lilon ACK081

Stand-by: <59 mA

Receiving: <70 mA

Transmitting high power: <230 mA
Transmitting low power: <160 mA
20 hours

-20°C to +55°C

-40°C to +55°C
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1) Helmet Manufacturer | 2) Helmet Model 3) Attachment | 4) Head size: S=small, N=medium, L=large
3M 1465 P3E NL
3M Airstream AH1, AH4, AH7, HT-701, P3AE NL
HT-702, HT-705, HT-707

M Mistral M-106, M-107, M-306, M-307 P3AF NL
3m G500 Headgear P3E SNL
3M G2000 P3K SNL
3M G22 P3E NL
3M (3000 P3E SNL
Auboueix Brennus P3F SNL
Auboueix Fondelec P3F SNL
Auboueix Iris P3E NL
Auboueix Iris 2 P3E NL
Sofop Taliaplast Oceanic P3E NL
Sofop Taliaplast Opus P3E NL
Berendsen Safety, Balance HD P3N SNL
Centurion 1125/ARCO plus P3H SNL
Centurion 1100/ARCO type 2 P3H NL
Centurion 1540/ARCO P3A NL
Evert Larsson Robust P3E SNL
Evert Larsson Balance P3E NL
Evert Larsson Balance AC/3M 1465 P3E NL
Kemira Top Cap P3A SNL
LAS LP2002 P3E SNL
LAS LP2006 P3E SNL
MSA Super V-Gard Il P3E SNL
MSA V-Gard P3E SNL
Petzl Vertex P3E SNL
Protector Style 300 P3E SNL
Protector Style 600 P3G SNL
Protector Tuffmaster I P3E, P3G NL
Romer Bravo 2 Nomaz P3B SNL
Romer Marcus Top 2 Atlas Nomaz P3B SNL
Romer N2 Atlas Nomaz P3BB SNL
Romer Profi Expo P3E SNL
Romer Profi Nomaz P3E SNL
Romer Top Expo Atlas P3B SNL
Schuberth BEN P3BB SNL
Schuberth BER80/WPC80 P3EA SNL
Schuberth BERS P3E SNL
Schuberth BOPR P3B SNL
Schuberth PIONIER P3B SNL
Schuberth SH91/WPL 91 P3EB SNL
Schuberth SW1 P3EB NL
UVEX Airwing P3E SNL
Voss Inap 88 P3E SNL
Voss Inap Master P3E NL
Voss Inap Star P3E NL
Voss Inap PCG P3G NL

D




3M™ Peltor” LiteCom Plus

GB, IE, ZA, AE 27
FR, CH, BE 813
DE, CH, AT 1419
IT, CH 20-26
ES 27-31
NL, BE 32:37
SE 38-43
DK 44-49
NO 50-55
[ 56-61
FI 6267
PT 68-73
GR 74-81
PL 8287
HU 88-93
cz 94-99
SK 100-105
sl 106-111
EE 12-117
Lv 118-123
LT 124-129
RO 130-135
RU, BY, AZ 136-143
HR 144-149
BG 150-155

TR 156-161



3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Hearing protector with built-in communication radio, level dependent function for ambient listening and option to connect
external equipment.

Read these instructions carefully before use and save them for future reference.

1. COMPONENTS
1:1 Headband (figure A)
(A:1) Headband

(A: 2) Headband padding (PVC foil)

(A:3) Headband wire (stainless steel)

(A:4) Two-point fastener (POM)

(A:5) Ear cushion (PVC foil and PUR foam)
(A:6) Attenuation cushion (PUR foam)

(A7) Cup

(A:8) Microphone for level dependent function for ambient listening
(A:9) Speech microphone (dynamic microphone)
(A:10) On/Off/Mode

(AN
(A12
(A3
(A4
(A15
(A16
(A7
(A18

Antenna

Speech microphone input (J22)

PTT (Push To Talk button) for built-in communication radio

PTT auxiliary. (Push To Talk button) for externally connected equipment (A:17)
External input/output (e.g. for external communication radio, external telephone)
Lithium-ion battery (rechargeable)

1:2 Helmet attachment (figure B)
(B:1) Cup supporting arm (stainless steel)

1:3 Neckband (figure C)
(C:1) Neckband wire (stainless steel)
(C:2) Neckband cover (POX)

2. FITTING AND ADJUSTMENT
Note! Brush aside hair around your ears so the ear cushions (A:5) fit snugly.
Spectacle frames should be as thin as possible and fit close to the head to minimise acoustic leakage.

2.1 Headband (figure D):

(D:1) Slide out the cups (A:7).Tilt the upper part of the headset outwards to ensure the wires are outside the headband
wires (A:3).

(D:2) Adjust the height of the cups by sliding them up or down while holding the headband in place.

(D:3) The headband should be positioned across the top of your head.

2.2 Helmet attachment (figure E)

(E:1) Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and snap it into place.

(E:2) Working mode. To switch the unit from ventilation mode to working mode, press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the headband wires do not press on the edge of the helmet when
in working mode as this can cause noise leakage.

(E:3) Ventilation mode. Avoid placing the cups against the helmet as this prevents ventilation (E:4).

3. USAGE/FUNCTIONS
3.1 Inserting batteries
Insert the rechargeable battery (ACK081) in the battery compartment. Push down the clamp.

Low battery level is indicated by a voice message: “low battery”, repeated every five minutes. If the batteries are not
replaced a “battery empty” warning will eventually be heard. The unit will then switch off automatically.

Note! Use following battery in this product: 3M Peltor ACK081 charged with cable 3M Peltor AL2Al connected to a 3M
Peltor FRO8 (power supply). Note! Performance may deteriorate as the batteries get low.



3.2 Recharging batteries
Insert a blunt tool under the edge of the clamp and pull outwards/upwards. Remove the battery and charge it separately, or
leave the battery in place and charge it in the hearing protector.

3.3 Switching the headset on and off

Press and hold the On/Off/Mode button (A:10) for two seconds to switch the headset on or off. A voice message will
confirm that the unit has been switched on or off. The button will start to flash when switched on. The last setting is always
saved when the headset is switched off.

Note! The automatic power-off time of 2 hours (factory default) can be adjusted in the set up menu.
Automatic power-off is indicated by a voice message: “automatic power off” followed by a series of short tones for 10
seconds, then the unit is switched off.

3.4 Scrolling through the menu
Press the On/Off/Mode button (A:10) briefly to browse through the menu. A voice message confirms each step.

3.5 Surround volume (level dependent function for ambient sound)

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to adjust the ambient sound volume. Each change is confirmed by a voice
message. You can choose between 6 volume levels, with level 6 allowing a maximum of 82dB.

To switch this function off, press the — button (A:12) for two seconds. When this function is switched off it is confirmed by
the voice message “surround volume off’. Press the + button (A:11) to switch this function back on.

Note! When this function is switched off you will not hear any ambient sound, which could be hazardous.

3.6 Radio volume (volume of built-in communication radio)

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to adjust the sound level. Each change is confirmed by a voice message. You
can choose between 6 volume levels. To switch this function off, press the — button (A:12) for two seconds. When this func-
tion is switched off it is confirmed by the voice message “Radio volume off’.

Press the + button (A:11) to switch this function back on.

Note! No radio communication can be heard when the volume is switched off.

Note! When the volume is switched off all the applicable menus are hidden

3.7 Channel (radio frequency)

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to adjust the channel. Each change is confirmed by a voice message. The
number of radio channels that can be used depends on the product. MT7H7*4410-EU = 8 channels, see table F:1 Radio
channel frequencies (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 channels, see table F:2 Radio channel frequencies (LPD).

3.8 VOX (Voice Operated Transmission)
VOX enables the LiteCom Plus to transmit automatically when sound above a certain level reaches the microphone. This
allows radio transmission without pressing the PTT button (A:15).

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to adjust the sensitivity of voice operated transmission. Each change is
confirmed by a voice message. You can choose between five levels or switch this function off. When the level is low it is
easier to transmit. To switch this function off, press the — button (A:12) for two seconds. This is confirmed by the message
“VOX off". The PTT button (A:15) must now be used to transmit. Press the + button (A:11) to switch this function back on.
Alternatively switch voice-operated transmission on or off by briefly press the PTT button twice. A voice message confirms
the current VOX setting.

The radio has a BCLO (Busy Channel Lock Out) function that prevents VOX operation if the channel is being used for
other transmission. An audible tone indicates that the channel is already being used.

Note! To activate the VOX function the speech microphone (A:9) must be very close to your mouth, 1-3 mm (figure G). The
user’s voice will be heard in the headset when the radio is transmitting.

3.9 Sub menu

This gives access to settings that are only adjusted occasionally. The sub menu is accessed by pressing the + button
(A:11) and - button (A:12) at the same time for 1 second. To return to the main menu, press and hold the + button (A:11)
and — button (A:12) at the same time again or wait 10 seconds without pressing any button to return automatically to the
main menu.



3.9.1 Squelch (hiss reduction)
“Squelch” means that background hiss in the earphones is prevented when the incoming signal is below the set squelch
level.

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to adjust the squelch level. Each change is confirmed by a voice message.
You can choose between five levels or switch this function off. A low squelch level may permit longer range. To switch this
function off, press the — button (A:12) for two seconds. This is confirmed by the message “squelch off". Press the + button
(A:11) to switch this function back on.

3.9.2 Sub channel (selective squelch)

When sub channel is active, an inaudible code will be transmitted with speech, and this code is used to “open” the receiver.
This allows multiple groups of users to use the same channel without hearing other groups. This product supports CTCSS,
Continuous Tone Coded Squelch System, (table H) and DCS, Digital Coded System, (table I) which means there are 121
codes which have been assigned the numbers 1-121. All communication on a channel can be heard if this function is
switched off.

Press the + button (A:11) or the — button (A:12) to select the sub channel. Each change is confirmed by a voice message.
You can choose between 121 tones or switch this function off. To switch this function off, press — (A:12) when sub channel
1 is selected or press the + (A:11) button when channel 121 is selected. This is confirmed by the message “sub channel
off’. Press the + button (A:11) to switch this function back on.

Note! When the sub channel function is switched on, all other incoming radio communication will be blocked.

Note! BCLO (Busy Channel Lock Out) prevents transmission on a busy channel (see 3.8 VOX).

3.9.3 Power (radio transmitted output)
There are two output power levels, high and low. Use as low output as possible to maximise the run time.
Press the + button (A:11) or — button (A:12) to set the level. Each change is confirmed by a voice message.

3.10 Set up menu (configuration menu)

The configuration menu gives access to more advanced settings for the headset. This menu is accessed in power off mode
by pressing the PTT auxiliary button (A:16) and the On/Off/Mode button (A:10) at the same time. To exit the set up menu
press and hold the On/Off/Mode button (A:10) for 2 seconds and the headset will be turned off.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout)

This menu setting let you change the way the headset reacts when you try to transmit on a busy channel.

There are two options to choose from: “carrier” and “sub channel” (code) with or without a warning tone. If you want the
headset to respond to the carrier wave, select the “carrier” option; if you want it to react to the sub channel, choose the
“sub channel” option. Press the + button (A:11) or — button (A:12) to select the BCLO setting. Each change is confirmed by
a voice message.

3.10.2 Max transmission time

This function lets you adjust the maximum transmission time. The time can be chosen between 30 seconds up to 5
minutes and off-mode. Press the + button (A:11) or — button (A:12) to adjust the maximum transmission time. Each change
is confirmed by a voice message.

3.10.3 Automatic power off

The headset is switched off automatically when there is no activity (no button is pressed or no VOX transmission) for a
set time. This time can be adjusted here (maximum time is 8 hours) or this function could be disabled. Press the + button
(A:11) or — button (A:12) to adjust the automatic power off time. Each change is confirmed by a voice message.

3.10.4 External mode

The external mode can be configured for different types of equipment that are connected to the headset. You can switch
between external PTT mode, input source mode (e.g. FM/AM radio), phone mode (e.g. mobile phone, DECT phone), radio
mode (external communication radio). Each has different functions.

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to select the function. Each change is confirmed by a voice message.
Warning! The output of the electrical audio circuit on this hearing protector may exceed the daily threshold for sound level.

3.10.5 Microphone input (microphone type)
LiteCom Plus is supplied with a dynamic microphone (MT7) as standard. You can however use an electret microphone



(MT53) instead. The microphone setting can be changed here. It is also possible to switch off the microphone and just use
the headset for listening.

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to select the required microphone. Each change is confirmed by a voice message.

3.10.6 Microphone mute (to the external output)

When you use PTT transmission with the built in communication radio this prevents sound from the speech microphone
from being sent to the external output. This menu setting lets you switch this function on or off.

Press the + button (A:11) or — button (A:12) to switch this function on or off. Each change is confirmed by a voice message.

3.10.7 External jack level control
This function permits automatic level control for the incoming signal from external equipment. Press the + button (A:11) or
- button (A:12) to switch this function on or off. Each change is confirmed by a voice message.

3.10.8 Menu return

If the user does not press any button for 7 seconds the headset will return to the first menu level (surround).

This function can be switched on or off in this menu. Press the + button (A:11) or — button (A:12) to choose the desired
setting. A voice message confirms the change.

3.10.9 Restore dealer defaults (resetting)
To restore the factory default settings, press and hold the PTT auxiliary (A:16) for 2 seconds. This is confirmed by the voice
message ‘restored factory defaults”.

3.11 PTT (Push-to-talk)

Press and hold the PTT button (A:15) to transmit manually using the radio. When the radio is transmitting or receiving the
button (A:10) will flash rapidly. PTT transmission works at all times, regardless of the BCLO and settings (see 3.8 VOX and
3.10.1 Busy channel lockout).

4. IMPORTANT USER INFORMATION

Itis recommended that the wearer ensure that:

+ The ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.
+ The ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings.

+ The ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

Warning!

If the recommendations above are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs will be severely impaired.

+ This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for crack-
ing and leakage, for example.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs.

+ This ear-muff is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use.
If distortion or failure is detected, the wearer should refer to the manufacturer’s advice for maintenance and replace-
ment of the battery.
This ear-muff is provided with electrical audio input. The wearer should check correct operation before use. If distortion
or failure is detected, the wearer should refer to the manufacturer’s advice.

+ Follow the advice in this manual on maintaining and replacing batteries.

Warning!

Performance may deteriorate with battery usage. The typical period of continuous use that can be expected from the ear-
muff battery is 20 hours.

Warning!

The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level.

Warning!

The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.



5. MAINTENANCE (figure J)

5.1. Removing/replacing ear cushions

(J:1) Slide your fingers under the edge of the ear cushion and pull straight out.
(J:2) Insert a new ear cushion by pressing until it snaps into place (J:3).

5.2 Cleaning

Remove the ear cushions (A:5) and attenuation cushions (A:6) if you have been wearing the hearing protector for a long
time or if moisture has gathered inside the cups. Clean and disinfect the cups, headband and ear cushions regularly with
soap and warm water. Make sure the soap is known not to be harmful to the wearer. Allow the hearing protector to dry
before you use it again.

Note! Do not immerse the hearing protector in water!

5.3 Storage and operating temperature

Remove the batteries before storing the product. Do not store the hearing protector at temperatures above +55°C, (for
example on a dashboard, parcel shelf or window sill), or at temperatures below —40°C. Do not use the hearing protector at
temperatures above +55°C, or below —20°C.

6. CONFORMANCE STATEMENT
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) Symbol:
Below requirement applies in the European Union.

Do NOT dispose your product as unsorted municipal waste! —

The crossed-out wheeled-bin symbol indicates that all EEE (Electrical and Electronic Equipment), batteries and accumula-
tors must be disposed of according to local law by the use of available return and collection systems.

7. TECHNICAL DATA

7.1 Attenuation values, SNR (figure K)
(K:1) Headband

(K:2) Helmet attachment

(K:3) Neckband

7.2 Explanation of the attenuation data tables
1. Frequency (Hz)

2. Mean attenuation (dB)

3. Standard deviation (dB)

4. Assumed Protection Value (dB)

5. Weight

7.3 Explanation of the table criterion levels (table L)
H=High frequencies

M=Medium frequencies

L=Low frequencies

7.4 Explanation of the table electrical audio input level (table M)
Gives the value, dB(A), of the mean sound pressure and the sound pressure standard deviation, dB(A), at a specified
Voltage, mV RMS.

7.5 Industrial safety helmet attachment (table N)
These ear-muffs should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in the table.

7.6 Explanation of the industrial safety helmet attachment table
1. Helmet manufacturer

2. Helmet model

3. Helmet attachment (figure O)

4. Head sizes: S = Small, N = Medium, L = Large

7.7 Explanation of the testing and approval table
(P:1) This product is in conformity with the provisions set out in the following directives. Thereby it fulfils the requirements
for CE marking.



(P:2) This product has been tested and approved in accordance with following standards.
(P:3) The product has been examined by.

SPARE PARTS/ACCESSORIES

3M™ Peltor™ HY79 Hygiene kit

Replaceable hygiene kit consisting of two attenuation cushions, two foam rings and two snap-in ear cushions. Replace at
least twice a year to ensure constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ Peltor™ HY100A Single-use protectors
Asingle-use protector that is easy to fit to the ear cushions. Pack of 100 pairs.

3M™ Peltor™ HYM1000 Microphone protector
Moisture-resistant and wind-resistant hygienic tape that protects the speech microphone and extends its life at the same
time. Pack of 5 metres is sufficient for around 50 replacements.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamic microphone
Supplied as standard with product.

3M™ Peltor™ M42/1 Wind shield for microphone dynamic microphone

3M™ Peltor™ ACK081 Battery
Supplied as standard with product.

3M™ Peltor™ AL2AI Charging cable
USB cable connecting to ACK081

3M™ Peltor™ FR08 Power supply
Power supply for AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 External PTT
Push-To-Talk button with connection cable for external control of transmission with the built-in communication radio.

3M™ Peltor™ M60/2 Wind protection for microphones with level dependent function for ambient listening
Effective against wind noise; enhances life span and protects the microphones. One pair per pack.

3M™ Peltor™ FL6CS Connecting cable
With 2.5 mm stereo connector for use with DECT and mobile telephones.

3M™ Peltor™ FL6CT Connecting cable
Listening cable with a 3.5 mm mono connector for external equipment (e.g. communicatio radio).

3M™ Peltor™ FL6BS Connecting cable
Listening cable with a 2.5 mm mono connector for external equipment (e.g. communicatio radio).

3M™ Peltor™ FL6BR Connecting cable
With Peltor J11 connector (type Nexus TP-120) for use with a Peltor adapter and an external communication radio.

3M™ Peltor™ MT90-02 Throat microphone
Dynamic laryngophone.

Important Notice

3M does not accept liability of any kind, be it direct or consequential (including, but not limited to, loss of profits, business
and/or goodwill) arising from reliance upon any information herein provided by 3M. The user is responsible for determining
the suitability of the products for their intended use. Nothing in this statement will be deemed to exclude or restrict 3M’s
liability for death or personal injury arising from its negligence.

Peltor™ is a brand owned by 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.



3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Protection auditive avec radiocom intégrée, fonction @ modulation du niveau sonore pour capter les sons environnants et
possibilité de raccorder un équipement externe.

Lisez attentivement ces instructions avant toute utilisation et conservez-les  titre de référence.

1. COMPOSANTS

1.1 Serre-téte (figure A)

(A1) Serre-téte

(A:2) Rembourrage du serre-téte (feuille PVC)

(A:3) Arceau a ressort (acier inoxydable)

(A:4) Fixation bipoints (polyacétal)

(A:5) Anneau d'étanchéité (feuille PVC et mousse PUR)

(A:6) Mousse d'atténuation (mousse PUR)

(A:7) Coquille

(A:8) Microphone pour fonction intégrée a modulation du niveau sonore pour capter les sons environnants
(A:9) Microphone pour parler (microphone dynamique)

(A:10) On/Off/Mode

(A:
(A:

(A113

(

(

(

(

(

A:14
A:15

Antenne
Entrée du microphone pour parler (J22)
Touche PTT (Push-To-Talk — Pousser pour parler) pour la radiocom intégrée

A:16) Touche PTT auxiliaire (Push-To-Talk — Pousser pour parler) pour un équipement raccordé de fagon externe (A:17)
A:17) Entrée/sortie externe (par ex. pour une radiocom externe ou un téléphone externe)
A:18) Pile lithium-ion (rechargeable)

1.2 Attaches pour casque (figure B)
(B:1) Supports de coquilles (acier inoxydable)

1.3 Serre-nuque (figure C)
(C:1) Arceau du serre-nuque (acier inoxydable)
(C:2) Cache du serre-nuque (POX)

2. INSTALLATION ET REGLAGE

Remarque : écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité (A:5) s'appliquent parfaitement
contre la téte.

Les branches de lunettes doivent étre aussi fines que possible et étre aussi prés que possible de la téte.

2.1 Serre-téte (figure D)

(D:1) Faites glisser les coquilles vers I'extérieur (A:7). Tournez la partie supérieure du headset vers I'extérieur afin de véri-
fier que les cables sont éloignés de I'arceau du serre-téte (A:3).

(D:2) Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en place.
(D:3) Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte.

2.2 Attaches pour casque (figure E)

(E:1) Montez les attaches pour casque sur la fente du casque jusqu’a « I'encliquetage ».

(E:2) Position de travail. Appuyez sur les arceaux du serre-téte vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des
deux cotés, pour passer de la position d’aération a la position de travail. Assurez-vous que les coquilles ou les arceaux
n’appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait provoquer une perte d'atténuation.

(E:3) Position d'aération. Evitez de placer les coquilles contre votre casque car cela empéche une bonne aération (E:4).

3. UTILISATION/FONCTIONS
3.1 Insertion des piles
Insérez le bloc-piles rechargeable (ACK081) dans le compartiment prévu a cet effet. Abaissez la bride.

Sile niveau des piles est faible, un message vocal indique : « low battery » (batterie faible), toutes les cing minutes. Si les
piles ne sont pas remplacées, vous finirez par entendre I'avertissement « battery empty » (niveau des piles nul). L'appareil
s'éteindra alors automatiquement.



Remarque : utilisez le bloc-piles suivant dans ce produit : 3M Peltor ACK081 chargé a l'aide d’un céble 3M Peltor AL2AI
raccordé au bloc d’alimentation 3M Peltor FR08.
Remarque : les performances peuvent se détériorer au fur et a mesure que le niveau d'énergie des piles s'amenuise.

3.2 Rechargement des piles
Insérez un outil émoussé sous le bord de la bride et tirez vers le haut/vers le bas. Retirez le bloc-piles et rechargez le
séparément, ou laissez le bloc-piles en place et rechargez-le dans la protection auditive.

3.3 Mise sous tension et hors tension du headset

Appuyez sur la touche On/Off/Mode (A:10) pendant 2 secondes pour activer ou désactiver le headset. Un message vocal
confirme que 'appareil a été activé ou désactivé. Lorsque I'appareil est activé, la touche se met a clignoter. Le dernier
réglage est mémorisé au moment de la mise hors tension du headset.

Remarque : le délai d'arrét automatique de 2 heures (réglage d'usine par défaut) peut étre ajusté dans le menu de configuration.
L'arrét automatique est indiqué par un message vocal : « automatic power off » (arrét automatique), suivi d'une série de bips
pendant dix secondes, puis I'appareil est mis hors tension.

3.4 Consultation du menu
Appuyez sur la touche On/Off/Mode (A:10) pour parcourir le menu. Un message vocal confirme chaque étape.

3.5 Surround volume (fonction a modulation du niveau sonore pour capter les sons environnants)

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour régler le volume des sons ambiants. Chaque modification est
confirmée par un message vocal. Vous pouvez choisir entre 6 niveaux de volume, le niveau 6 permettant d’atteindre un
maximum de 82 dB.

Pour désactiver cette fonction, appuyez sur la touche - (A:12) pendant deux secondes. Le message vocal « surround
volume off » (sons ambiants désactivés) confirme la désactivation de la fonction. Appuyez sur la touche + (A:11) pour
réactiver cette fonction.

Remarque : lorsque cette fonction est désactivée, vous n'entendez pas les sons environnants, ce qui pourrait étre dangereux.

3.6 Radio volume (volume de la radiocom intégrée)

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour régler le niveau sonore. Chaque modification est confirmée par
un message vocal. Vous pouvez choisir entre 6 niveaux sonores. Pour désactiver cette fonction, appuyez sur la touche

- (A:12) pendant deux secondes. Le message vocal « radio volume off » (volume de la radio coupé) confirme la désactiva-
tion de la fonction.

Appuyez sur la touche + (A:11) pour réactiver cette fonction.

Remarque : aucune communication radio n'est possible lorsque le volume est coupé.

Remarque : lorsque le volume est désactivé, tous les menus applicables sont masqués.

3.7 Channel (fréquence radio)

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour régler le canal. Chaque modification est confirmée par un message
vocal. Le nombre de canaux radio qui peut étre utilisé dépend du produit. MT7H7*4410-EU = 8 canaux, voir le tableau F:1
Fréquences radio des canaux (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 canaux, voir le tableau F:2 Fréquences radio des canaux (LPD).

3.8 VOX (transmission 8 commande vocale)
La commande vocale permet a la radio LiteCom Plus d’émettre automatiquement lorsqu’un son au-dessus d’'un certain
niveau atteint le microphone. Cela permet d’établir une transmission radio sans avoir & appuyer sur la touche PTT (A:15).

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour ajuster la sensibilité de la transmission a commande vocale.
Chaque modification est confirmée par un message vocal. Vous pouvez choisir entre cing niveaux ou désactiver cette fonc-
tion. Il est plus facile d'émettre lorsque le niveau est faible. Pour désactiver cette fonction, appuyez sur la touche - (A:12)
pendant deux secondes. La désactivation est confirmée par le message « VOX off » (commande vocale désactivée). La
touche PTT (A:15) doit alors étre utilisée pour émettre. Appuyez sur la touche + (A:11) pour réactiver cette fonction. Vous
pouvez également activer ou désactiver la transmission a commande vocale en appuyant brievement sur la touche PTT
deux fois. Un message vocal confirme le réglage de VOX.

La radio est équipée du systéme BCLO (Busy Channel Lock Out, verrouillage de canal occupé) rendant impossible
I'utilisation de la fonction VOX lorsque le canal est déja utilisé par une autre transmission. Une tonalité indique que le canal
est déja utilisé.

Remarque : pour activer la fonction VOX, le microphone (A:9) doit étre placé trés prés de la bouche (1 a 3 mm) (figure G).
La voix de I'utilisateur est entendue dans le headset lorsque la radio émet.



3.9 Sub menu

Le sous-menu permet d’accéder a des réglages qui ne sont qu'occasionnellement ajustés. Le sous-menu est accessible en
appuyant sur la touche + (A:11) et la touche - (A:12) en méme temps pendant 1 seconde. Pour revenir au menu principal,
appuyez et maintenez enfoncées de nouveau les touches + (A:11) et - (A:12) en méme temps, ou attendez 10 secondes
sans appuyer sur aucune touche pour revenir automatiquement au menu principal.

3.9.1 Squelch (réduction du sifflement de fond)

Le filtre anti-bruit de fond permet d'éliminer le sifflement de fond dans les écouteurs lorsque le signal d’entrée est inférieur
au niveau défini.

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour régler le niveau du filtre anti-bruit de fond. Chaque modification est
confirmée par un message vocal. Vous pouvez choisir entre cing niveaux ou désactiver cette fonction. Un faible niveau du
filtre anti-bruit de fond permet une portée plus grande. Pour désactiver cette fonction, appuyez sur la touche - (A:12) pendant
deux secondes. La désactivation est confirmée par le message « squelch off » (filtre anti-bruit de fond désactivé). Appuyez
sur la touche + (A:11) pour réactiver cette fonction.

3.9.2 Sub channel (filtre anti-bruit de fond sélectif)
Si un sous-canal est activé, un code inaudible est émis en méme temps que la parole afin d'« ouvrir » le récepteur. Cela
permet a plusieurs groupes d'utilisateurs d'utiliser le méme canal sans interférer les uns avec les autres. Ce produit prend
en charge les systémes CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System), (tableau H) et DCS (Digital Coded System),
(tableau 1), ce qui signifie qu'il y a 121 codes attribués aux numéros 1 & 121. Toutes les communications sur un canal peuvent
étre entendues lorsque cette fonction est désactivée.

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour sélectionner un sous-canal. Chaque modification est confirmée par
un message vocal. Vous pouvez choisir entre 121 tonalités ou désactiver cette fonction. Pour désactiver cette fonction, ap-
puyez sur la touche - (A:12) lorsque le sous-canal 1 est sélectionné, ou appuyez sur la touche + (A:11) lorsque le canal 121
est sélectionné. La désactivation est confirmée par le message « sub channel off » (sous-canal désactivé). Appuyez sur la
touche + (A:11) pour réactiver cette fonction.

Remarque : lorsque la fonction « sous-canal » est activée, toutes les autres communications radio entrantes sont bloquées.
Remarque : la fonction BCLO (Busy Channel Lock Out, verrouillage de canal occupé) empéche la transmission sur un canal
occupé (voir 3.8 Commande vocale).

3.9.3 Power (sortie de I'émetteur radio)

Il'y a deux niveaux de puissance de sortie, élevé et faible. Utilisez le plus possible la puissance de sortie faible pour optimiser
la durée d'exécution. Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour régler le niveau. Chague modification est
confirmée par un message vocal.

3.10 Set up menu (menu de configuration)

Le menu de configuration donne acces a des réglages du headset plus avancés. Ce menu est accessible en mode hors ten-
sion en appuyant sur la touche auxiliaire PTT (A:16) et la touche On/Off/Mode (A:10) en méme temps. Pour quitter le menu
de configuration, appuyez et maintenez enfoncée la touche On/Off/Mode (A:10) pendant 2 secondes : le headset s’éteint.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout, verrouillage de canal occupé)

Ce réglage de menu vous permet de changer la maniére dont le headset réagit lorsque vous tentez d'émettre sur un canal
occupé.

Il 'y a deux options : « carrier » (code de réseau) et « sub channel » (code de sous-canal), avec ou sans tonalité
d'avertissement. Si vous voulez que le headset réponde a I'onde porteuse, sélectionnez « carrier » ; si vous voulez qu'il
réagisse au sous-canal, choisissez « sub channel ». Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour sélectionner
le réglage BCLO. Chaque modification est confirmée par un message vocal.

3.10.2 Max transmission time (Temps de transmission maximal)

Cette fonction vous permet de régler le temps de transmission maximal. La durée peut se situer entre 30 secondes et

5 minutes, et en mode hors tension. Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour régler le temps de transmis-
sion maximal. Chaque modification est confirmée par un message vocal.

3.10.3 Automatic power off (Arrét automatique)

Le headset est désactivé automatiquement lorsqu'il n’y a aucune activité (aucune touche n’est enfoncée, aucune transmis-
sion VOX) depuis une durée définie. Cette durée peut étre ajustée ici (temps maximal : 8 heures) ou la fonction peut étre
désactivée. Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour régler le délai d’arrét automatique. Chaque modifica-
tion est confirmée par un message vocal.
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3.10.4 External mode (Mode externe)

Le mode externe peut étre configuré pour différents types d’équipement qui sont raccordés au headset. Vous pouvez bas-
culer entre les modes PTT externe, source d’entrée (par ex. radio FM/AM), téléphonique (téléphone portable, téléphone
DECT) et radio (radiocom externe). Chaque mode posséde différentes fonctions.

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour sélectionner une fonction. Chaque modification est confirmée par
un message vocal.

Avertissement : le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette protection auditive peut dépasser le niveau limite
d’exposition quotidienne.

3.10.5 Microphone input (Entrée du microphone)

LiteCom Plus est fourni avec un microphone dynamique (MT7) de série. Vous pouvez toutefois utiliser un microphone
a électret (MT53) a la place. Le réglage du microphone peut étre modifié ici. Il est également possible de désactiver le
microphone et d'utiliser uniquement le headset pour I'écoute.

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour sélectionner le microphone requis. Chaque modification est
confirmée par un message vocal.

3.10.6 Microphone mute (Coupure du microphone) (de la sortie externe)

Lorsque vous utilisez une transmission PTT avec la radiocom intégrée, cela empéche d’envoyer le son émis depuis le
microphone a la sortie externe. Ce réglage de menu vous permet d’activer ou de désactiver cette fonction.

Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour activer ou désactiver cette fonction. Chaque modification est
confirmée par un message vocal.

3.10.7 External jack level control (Contrdle du niveau du connecteur externe)

Cette fonction permet de contréler automatiquement le niveau du signal d'entrée de I'équipement externe. Appuyez sur la
touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour activer ou désactiver cette fonction. Chaque modification est confirmée par un
message vocal.

3.10.8 Menu return (Retour menu)

Silutilisateur n"appuie sur aucune touche pendant 7 secondes, le headset retourne au premier niveau de menu (sons ambiants).
Cette fonction peut étre activée et désactivée dans ce menu. Appuyez sur la touche + (A:11) ou la touche - (A:12) pour choisir
le réglage souhaité. Un message vocal confirme la modification.

3.10.9 Restore dealer defaults (Restaurer les réglages d’usine, réinitialisation)
Pour restaurer les réglages d'usine par défaut, appuyez et maintenez enfoncée la touche auxiliaire PTT (A:16) pendant
2 secondes. La réinitialisation est confirmée par le message vocal « restored factory defaults » (réglages d'usine restaurés).

3.11 PTT (Push-To-Talk Pousser pour parler)

Maintenez la touche PTT enfoncée (A:15) pour émettre manuellement sur la radio. Lorsque la radio émet ou regoit, la
touche (A:10) clignote rapidement. La transmission PTT reste toujours possible, indépendamment du verrouillage de canal
occupé et des réglages (voir 3.8 Commande vocale et 3.10.1 Verrouillage de canal occupé).

4. INFORMATIONS D’UTILISATION CLES

Il est conseillé a I'utilisateur de s'assurer que :

+ Les protections auditives sont portées, réglées et entretenues selon les instructions du fabricant.

+ Les protections auditives sont toujours portées dans des environnements bruyants.

+ L'aptitude a I'usage des protections auditives est réguliérement vérifiée.

Avertissement : Si les présentes recommandations ne sont pas observées, la protection fournie par les coquilles antibruit

risque d'étre gravement compromise.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines substances chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

+ Le casque, en particulier les anneaux d’étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinés avant
utilisation, afin de détecter tout signe de fissure ou de fuite.

+ Lutilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut modifier les performances des protections auditives.

+ Ce casque est équipé d'une fonction d’atténuation dépendant du niveau. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le
bon fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez
les instructions du fabricant relatives & I'entretien et au remplacement des piles.

Cette protection auditive comporte une entrée audio électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

+ Suivez les conseils dans ce manuel concernant I'entretien et le remplacement des piles.

Avertissement : Les performances peuvent se détériorer avec 'usure des piles. La durée d'utilisation continue habituelle

des piles du produit est de 20 heures.
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Avertissement : La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection auditive peut dépasser le niveau sonore externe.
Avertissement : Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne.

5. ENTRETIEN (figure J)

5.1 Dépose/remplacement des anneaux d’étanchéité

(J:1) Glissez vos doigts sous le bord de 'anneau d’étanchéité et tirez droit vers vous.

(J:2) Montez un nouvel anneau d’étanchéité en appuyant dessus jusqu’a ce qu'il s'enclenche (J:3).

5.2 Nettoyage

Aprés une utilisation prolongée, ou lorsque I'intérieur des coquilles du headset est humide, retirez les anneaux d’étanchéité
(A:5) et les mousses d'atténuation (A:6). Nettoyez et désinfectez régulierement les coquilles, le serre-téte et les anneaux
d'étanchéité a 'aide de savon et d'eau chaude. Assurez-vous que le savon utilisé n’est pas dangereux pour l'utilisateur. Lais-
sez sécher la protection auditive avant la prochaine utilisation. Remarque : ne pas immerger la protection auditive dans I'eau.

5.3 Température de stockage et d’utilisation

Retirez les piles avant de ranger le produit. Ne conservez pas la protection auditive dans des endroits ou la température peut
dépasser +55 °C (comme sur le tableau de bord d’'un véhicule ou derriére une fenétre), ou étre inférieure a -40 °C. N'utilisez
pas la protection auditive dans des endroits ou la température peut dépasser +55 °C ou descendre en dessous de -20 °C.

6. DECLARATION DE CONFORMITE
Symbole DEEE (Déchets d’équipements électriques et électroniques) : Ef
L'exigence ci-dessous s'applique aux pays de I'Union européenne.

NE jetez PAS vos produits avec les déchets municipaux non trigs. —
Le symbole de la poubelle sur roues barrée signifie que tous les EEE (équipements électriques et électroniques), les bat-
teries et les accumulateurs font 'objet d'une collecte sélective en fin de vie, conformément a la |égislation locale.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
7.1 Valeurs d’atténuation, SNR (figure K)

(K:1) Serre-téte

(K:2) Attaches pour casque

(K:3) Serre-nuque

7.2 Explication des tableaux des données d’atténuation
1. Fréquence (Hz)

2. Atténuation moyenne (dB)

3. Ecart type (dB)

4. Valeur de protection théorique (dB)

5. Poids

7.3 Explication du tableau des niveaux de critére (tableau L)
H = Hautes fréquences

M = Fréquences moyennes

L = Basses fréquences

7.4 Explication du tableau du niveau de I'entrée audio électrique (tableau M)
Indique la valeur de la pression sonore moyenne, dBA), et I'écart type de la pression sonore, dBA), & une tension spéci-
fiee, mV RMS.

7.5 Attaches pour casques de sécurité industriels (tableau N)
Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés
dans le tableau.

7.6 Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité industriels
1. Fabricant du casque

2. Modele de casque

3. Attaches pour casque (figure O)

4. Tailles : S = Small (petit), N = Medium (moyen), L = Large (grand)

7.7 Explication du tableau des tests et de 'homologation

(P:1) Ce produit est conforme aux dispositions énoncées dans les directives suivantes. Il répond ainsi aux exigences de
marquage CE.

(P:2) Ce produit a été testé et approuvé selon les normes suivantes.

(P:3) Le produit a été examiné par :
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8. PIECES DE RECHANGE/ACCESSOIRES

3M™ Peltor™ HY79 Kit d’hygiéne

Kit d'hygiéne remplagable, composé de deux mousses d'atténuation et de deux anneaux d’étanchéité avec fixation par en-
cliquetage. A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un niveau constant d’atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ Peltor™ HY100A Protection a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les anneaux d’étanchéité. Boite de 100 paires.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protection du microphone
Protection hygiénique étanche au vent et a 'humidité protégeant le microphone et prolongeant sa durée de vie. Boite de
5 métres, soit environ 50 remplacements.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microphone dynamique
Fourni de série avec le produit.

3M™ Peltor™ M42/1 Protection antivent pour microphones dynamiques

3M™ Peltor™ ACK081 Bloc-piles
Fourni de série avec le produit.

3M™ Peltor™ AL2Al Cable de chargement
Céable USB a connecter a ACK081.

3M™ Peltor™ FRO8 Bloc d’alimentation
Bloc d'alimentation pour piles AL2AI/ACK081.

3M™ Peltor™ FL5602 PTT externe
Touche PTT (Push-To-Talk) avec cable de connexion pour le contrdle externe des transmissions depuis la radiocom intégrée.

3M™ Peltor™ M60/2 Protection antivent pour microphones avec fonction intégrée a modulation du niveau sonore
pour capter les sons environnants
Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la durée de vie et protége le microphone. Une paire par boite.

3M™ Peltor™ FL6CS Cable de connexion
Avec connecteur stéréo de 2,5 mm pour une utilisation avec les téléphones portables et DECT.

3M™ Peltor™ FL6CT Cable de connexion
Cable d'écoute avec connecteur mono de 3,5 mm pour équipement externe (par ex. radiocom).

3M™ Peltor™ FL6BS Cable de connexion
Cable d’écoute avec connecteur mono de 2,5 mm pour équipement externe (par ex. radiocom).

3M™ Peltor™ FL6BR Cable de connexion
Avec connecteur Peltor J11 (type Nexus TP-120) pour une utilisation avec les adaptateurs Peltor et une radiocom externe.

3M™ Peltor™MT90-02 Laryngophone
Laryngophone dynamique.

Remarque importante

3M ne pourra en aucun cas étre tenu responsable, de maniére directe ou indirecte, de tout dommage (incluant, sans
sy limiter, toute perte de profits, d’affaire et/ou de bonne réputation) résultant de la confiance accordée aux informations
fournies dans le présent document. L'utilisateur doit s'assurer de 'adéquation des produits avec leur mise en ceuvre. Aucun
élément de la présente déclaration ne pourra exclure ou restreindre la responsabilité de 3M en cas de décés ou de blessure
résultant d’'une négligence.

Peltor™ est une marque commerciale de 3M, St. Paul, MN 55144-1000, Etats-Unis.



3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Gehdrschutz mit eingebautem Funkgerét, niveauabhangiger Funktion fiir Umgebungsgerausche und Anschlussmdgli-
chkeiten fiir externe Ausriistung.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Produkts griindlich durch und heben Sie sie fiir zukiinfti-
gen Bedarf auf.

1. BESTANDTEILE

1.1 Kopfbiigel (Abbildung A)

(A:1) Kopfbugel

2) Kopfbiigelpolsterung (PVC-Folie)

) Kopfbligeldréhte (Edelstahl)

) Zweipunkt-Aufhangung (POM)

) Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
) Dammkissen (PUR-Schaum)

) Kapsel

) Mikrofon fiir niveauabhéngiger Funktion fir Umgebungsgeréusche
) Sprechmikrofon (dynamisches Mikrofon)

(A:
(A3
(A4
(A5
(A6
(A7
(A8
(A9
(A:10) On/Off/Mode (Ein/Aus/Modus)
(

(

(

(

(

(

(

(

A:
A:
A:
A:
A:
A:
A:
A:

A1) +
A:12) -
A:13
A4
A:15
A:16
AT
A:18

Antenne

Eingang Sprechmikrofon (J22)

PTT (Push-To-Talk-Button) Sprechtaste fiir eingebautes Funkgerat

PTT extern. (Push-To-Talk-Button) Sprechtaste fiir extern angeschlossene Ausriistung (A:17)
Externer Ein-/Ausgang (z. B. fir externes Funkgerét, externes Telefon)

Lithium-lonen Akku (wiederaufladbar)

1.2 Helmbefestigung (Abbildung B)
(B:1) Kapselbligel (Edelstahl)

1.3 Nackenbiigel (Abbildung C)
(C:1) Nackenblgeldrahte (Edelstahl)
(C:2) Nackenbiigelliberzug (POX)

2. ANPASSUNG UND EINSTELLUNG

Bitte beachten! Die optimale Dammuwirkung wird nur erreicht, wenn die Dichtungsringe (A:5) um die Ohren dicht anliegen.
Das Haar zuriickstreichen.

Brillenbiigel sollten mdglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen.

2.1 Kopfbiigel (Abbildung D)

(D:1) Die Kapseln nach auflen schieben (A:7). Die Oberkante des Headsets nach aufien neigen, damit die Kabel auRerh-
alb der Kopfbiigeldrahte liegen (A:3).

(D:2) Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem sitzen. Dabei den Kopfbligel mit der einen Hand festhalten.
(D:3) Der Buigel soll iiber die Kopfmitte verlaufen.

2.2 Helmbefestigung (Abbildung E)

(E:1) Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis sie einrastet.

(E:2) Betriebsstellung. Zur Benutzung die Drahtbligel aus der Liiftungs- in die Betriebsstellung nach innen driicken, bis auf
beiden Seiten ein Klicken zu héren ist. Sicherstellen, dass Kapseln und Bligeldréhte in Betriebsstellung nicht gegen die
Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen kénnen.

(E:3) Liiftungsstellung. Die Kapseln sollten nicht am Helm anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliiften kénnen (E:4).

3. GEBRAUCH/FUNKTIONEN

3.1 Einlegen der Batterien

Die wiederaufladbaren Batterien (ACK081) in das Batteriefach legen. Klammer nach unten driicken.

Die alle fiinf Minuten erténende Sprachmitteilung ,low battery (niedrige Batteriespannung) weist darauf hin, dass die
Batteriekapazitat nachlasst. Wenn die Batterien nicht ausgetauscht werden, kann eventuell die Warnung ,battery empty”
(Batterie leer) zu horen sein. Das Gerét schaltet dann automatisch ab.
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Bitte beachten! Fiir das Produkt folgende Batterien verwenden: 3M Peltor ACK081; Ladung erfolgt iiber Kabel 3M Peltor
AL2Al, angeschlossen an ein 3M Peltor FR08 (Netzgerat).
Bitte beachten! Die Leistung kann bei niedriger Batteriespannung abnehmen.

3.2 Wiederaufladen der Akkus
Stumpfes Werkzeug unter die Kante der Klammer setzen und nach aufen/oben ziehen. Akku entnehmen und gesondert
aufladen, oder Akku an seinem Platz lassen und im Gehdrschutz aufladen.

3.3 Ein- und Ausschalten des Headsets

Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die Taste On/Off/Mode (A:10) zwei Sekunden lang driicken. Das Ein- und
Ausschalten der Einheit wird durch eine Sprachmitteilung bestatigt. Der Taster fangt nach dem Einschalten an zu blinken.
Beim Ausschalten des Headsets werden jeweils die letzten Einstellungen gespeichert.

Bitte beachten! Die automatische Ausschaltzeit von 2 Stunden (Werkeinstellung) kann im Setup-Meni eingestellt werden.
Die Sprachnachricht ,automatic power off* (automatische Abschaltung), auf die 10 Sekunden lang eine Reihe kurzer Téne
folgt, weist auf die automatische Abschaltung des Gerats hin.

3.4 Durchscrollen des Meniis
Zum Durchscrollen des Mentis die Taste On/Off/Mode (A:10) kurz driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jeden Schritt.

3.5 Surround volume (stufenabhangige Funktion fiir Umgebungsgerausche)

Zum Einstellen der Lautstarke der Umgebungsgerausche die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung
bestétigt jede Anderung. Es stehen 6 Lautstarkestufen zur Verfiigung, wobei Stufe 6 ein Maximum von 82 dB zulasst.

Zum Ausschalten dieser Funktion die Taste — (A:12) zwei Sekunden lang gedriickt halten. Das Ausschalten dieser Funktion
wird durch die Sprachnachricht ,surround volume off* (Umgebungslautstarke aus) angezeigt. Durch Driicken der Taste +
(A:11) wird diese Funktion wieder eingeschaltet.

Bitte beachten! Wenn diese Funktion ausgeschaltet ist, héren Sie keine Umgebungsgerausche, was gefahrlich sein kann.

3.6 Radio volume (Lautstarke des eingebauten Funkgerats)

Zum Einstellen des Schallpegels die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.
Es stehen 6 Stufen zur Verfiigung. Zum Ausschalten dieser Funktion die Taste — (A:12) zwei Sekunden lang gedriickt halten.
Das Ausschalten dieser Funktion wird durch die Sprachnachricht ,Radio volume off* (Funklautstarke aus) angezeigt.

Durch Driicken der Taste + (A:11) wird diese Funktion wieder eingeschaltet.

Bitte beachten! Bei ausgeschalteter Lautstarke kann keine Funkkommunikation gehért werden.

Bitte beachten! Bei ausgeschalteter Lautstarke sind alle verwendbaren Mentis versteckt.

3.7 Channel (Funkfrequenz)

Zum Einstellen des Kanals die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestétigt jede Anderung. Die
Anzahl der verwendbaren Funkkanale ist vom Produkt abhangig. MT7H7*4410-EU = 8 Kanale, siehe Tabelle F:1, Frequen-
zen der Funkkanale (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 Kanale, siehe Tabelle F:2, Frequenzen der Funkkanale (LPD).

3.8 VOX (Sprachgesteuertes Senden)
VOX ermdglicht der LiteCom Plus automatisch zu senden, wenn ein Gerausch mit einer bestimmten Mindestlautstérke das
Mikrofon erreicht. Damit ist eine Funkibertragung mdglich, ohne dass die Taste PTT (A:15) gedriickt werden muss.

Zum Einstellen der Empfindlichkeit des sprachgesteuerten Sendens die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine
Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung. Es stehen fiinf Stufen zur Verfiigung, die Funktion kann auch ausgeschaltet
werden. Bei niedrig eingestellter Stufe erfolgt eine einfachere Ubertragung. Zum Ausschalten dieser Funktion die Taste

- (A:12) zwei Sekunden lang gedriickt halten. Dies wird durch die Mitteilung ,VOX off* (sprachgesteuertes Senden aus)
bestatigt. Jetzt muss fiir die Ubertragung die Taste PTT (A:15) verwendet werden. Durch Driicken der Taste + (A:11) wird
diese Funktion wieder eingeschaltet. Alternativ kann durch kurzes doppeltes Driicken der Taste PTT die sprachgesteuerte
Ubertragung ein- oder ausgeschaltet werden. Eine Sprachmitteilung bestatigt die aktuelle VOX-Einstellung.

Die Funktion BCLO (Busy Channel Lock Out) des Funkgerats verhindert den sprachgesteuerten Betrieb (VOX), wenn der
Kanal fiir eine andere Ubertragung belegt ist. Ein hérbarer Ton zeigt an, dass der Kanal bereits verwendet wird.

Bitte beachten! Zum Aktivieren der Funktion VOX muss das Sprechmikrofon (A:9) sehr dicht am Mund anliegen (1-3 mm,
Abbildung G). Die Stimme des Benutzers ist im Headset zu héren, wenn eine Funkibertragung erfolgt.



3.9 Sub menu (Untermentii)

Gibt Zugriff auf nur gelegentlich einzustellende Einstellungen. Um das Untermenii zu erreichen, die Tasten + (A:11) und -
(A:12) gleichzeitig 1 Sekunde lang driicken. Um zum Hauptmenii zuriickzukehren, die Tasten + (A:11) und — (A:12) wieder
gleichzeitig driicken und halten. Alternativ 10 Sekunden warten, ohne eine Taste zu betétigen, um automatisch in das
Hauptmenti zuriickzukehren.

3.9.1 Squelch (Rauschunterdriickung)
Eine Rauschunterdriickung eliminiert das Rauschen in den Horern, wenn das eingehende Signal unter einem
voreingestellten Rauschwert liegt.

Zum Einstellen der Rauschunterdriickungsstufe die Taste + (A:11) oder - (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt
jede Anderung. Es stehen fiinf Stufen zur Verfiigung, die Funktion kann auch ausgeschaltet werden. Bei einer niedrigen
Rauschunterdriickungsstufe kann die Reichweite langer sein. Zum Ausschalten dieser Funktion die Taste — (A:12) zwei
Sekunden lang gedriickt halten. Dies wird durch die Sprachmitteilung ,squelch off* (Rauschunterdriickung aus) bestatigt.
Durch Driicken der Taste + (A:11) wird diese Funktion wieder eingeschaltet.

3.9.2 Sub Channel (Selektiver Empfang)

Wenn der selektive Empfang aktiv ist, wird zusammen mit der Sprache ein nicht hérbarer Code tbertragen, der zum ,Off-
nen“ des Empfangers dient. Diese Funktion bietet mehreren Nutzern die Méglichkeit, den gleichen Kanal zu verwenden,
ohne einander zu héren. Diese Produkt unterstitzt CTCSS, Continuous Tone Coded Squelch System, (Tabelle H) und
DCS, Digital Coded System, (Tabelle I). Das bedeutet, dass es 121 Codes gibt, die den Nummern 1-121 zugeordnet sind.
Bei ausgeschalteter Funktion kdnnen alle Gespréche Uber einen Kanal gehort werden.

Zur Auswahl des Kanals fiir den selektiven Empfang die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung
bestatigt jede Anderung. Es stehen 121 Téne zur Verfiigung, die Funktion kann auch ausgeschaltet werden. Zum Auss-
chalten dieser Funktion die Taste — (A:12) driicken, wenn Kanal 1 ausgewéhlt ist, oder die Taste + (A:11) driicken, wenn
Kanal 121 ausgewahlt ist. Dies wird durch die Sprachmitteilung ,sub channel off* (selektiver Empfang aus) bestétigt. Durch
Driicken der Taste + (A:11) wird diese Funktion wieder eingeschaltet.

Bitte beachten! Bei eingeschaltetem selektiven Empfang werden alle anderen ankommenden Funksignale geblockt.

Bitte beachten! BCLO (Busy Channel Lock Out) verhindert die Ubertragung iiber einen belegten Kanal (siehe 3.8 VOX).

3.9.3 Power (Funkiibertragungsausgang)

Es gibt zwei Ausgangsleistungsstufen: hoch und niedrig. So niedrige Ausgangsleistung wie mdglich verwenden, um die
Betriebsdauer zu maximieren.

Zum Einstellen der Stufe die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

3.10 Set up menu (Konfigurationsmenii)

Das Konfigurationsmenii bietet Zugriff auf weitere fortschrittliche Einstellungen fiir das Headset. Um in das Menii zu gelan-
gen, im ausgeschaltetem Zustand die Tasten PTT extern (A:16) und On/Off/Mode (A:10) gleichzeitig driicken. Zum Verlas-
sen des Setup-Mentis die Taste On/Off/Mode (A:10) driicken und 2 Sekunden halten. Das Headset wird ausgeschaltet.

3.10.1 BCLO (Busy Channel Lockout)

Mit dieser Meniieinstellung lasst sich die Reaktionsart des Headsets einstellen, wenn auf einem belegten Kanal versucht
wird, zu tibertragen.

Zwei Maglichkeiten kdnnen gewahlt werden: ,carrier” und ,sub channel” (Code) mit oder ohne Warnton. Wenn das Headset
auf die Tragerwelle reagieren soll, die Option ,carrier wahlen; wenn es auf selektiven Empfang reagieren soll, die Option
,Sub channel” wahlen. Zur Auswahl der BCLO-Einstellung die Taste + (A:11) oder — (A:12) drlicken. Eine Sprachmitteilung
bestatigt jede Anderung.

3.10.2 Max transmission time (Maximale Funkdauer)

Mit dieser Funktion kann die maximale Funkdauer eingestellt werden. Zeiten zwischen 30 Sekunden und 5 Minuten
sowie der Aus-Modus kdnnen gewahlt werden. Zum Einstellen der maximalen Funkdauer die Taste + (A:11) oder — (A:12)
driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

3.10.3 Automatic power off (Automatische Abschaltung)

Das Headset wird automatisch ausgeschaltet, wenn Uber eine eingestellte Zeit keine Aktivitét stattfindet (kein Tastendriicken
und keine VOX-Ubertragung). Hier kann diese Zeit eingestellt (Maximaldauer 8 Stunden) oder diese Funktion deaktiviert
werden. Zum Einstellen der automatischen Abschaltzeit die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung
bestatigt jede Anderung.
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3.10.4 External mode (Externer Modus)

Der externe Modus kann fiir unterschiedliche Ausrtistungstypen konfiguriert werden, die an das Headset angeschlossen
werden. Zwischen externem PTT-Modus, Eingangsquellenmodus (z. B. FM/AM-Radio), Telefonmodus (z. B. Mobiltefon,
DECT-Telefon), Funkmodus (externes Funkgerat) kann gewahlt werden. Jeder bietet unterschiedliche Funktionen.

Zum Auswahl der Funktion die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.
Warnung! Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis dieses Gehdrschutzes kann das tagliche Schallpegels-
chwelle tibersteigen.

3.10.5 Microphone input (Mikrofontyp)

LiteCom Plus ist standardmaRig mit einem dynamischen Mikrofon (MT7) ausgestattet. Es kann aber auch ein Elektretmikro-
fon (MT53) verwendet werden. Hier kann die Mikrofoneinstellung geéndert werden. Das Mikrofon kann auch ausgeschaltet
und das Headset nur zum Horen verwendet werden. Zur Auswahl des erforderlichen Mikrofons die Taste + (A:11) oder —
(A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestétigt jede Anderung.

3.10.6 Microphone mute (Mikrofonddmpfung zum externen Ausgang)

Bei Verwendung der PTT-Ubertragung mit dem eingebauten Funkgert wird hierdurch die Ubertragung vom Sprechmikrofon
zum externen Ausgang unterdriickt. Mit dieser Meniieinstellung kann die Funktion ein- oder ausgeschaltet werden. Zum
Ein- oder Ausschalten der Funktion die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

3.10.7 External jack level control (Steuerung des Externanschlusspegels)
Diese Funktion ermdglicht eine automatische Pegelsteuerung fiir das Eingangssignal von externer Ausriistung. Zum Ein-
oder Ausschalten der Funktion die Taste + (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

3.10.8 Menu return (Riickkehr zum Menii)

Wenn 7 Sekunden lang keine Taste gedriickt wird, kehrt das Headset in die erste Mentiebene zuriick (Umgebungsgerausche).
Diese Funktion kann in diesem Mendi ein- oder ausgeschaltet werden. Zur Auswahl der gewiinschten Einstellung die Taste
+ (A:11) oder — (A:12) driicken. Eine Sprachmitteilung bestétigt die Anderung.

3.10.9 Restore dealer defaults (Werkeinstellungen wieder herstellen, reset)
Zum Wiederherstellen der Werkeinstellungen die Taste PTT extern (A:16) driicken und 2 Sekunden halten. Dies wird durch
die Sprachmitteilung ,restored factory defaults” (Werkeinstellungen wiederherstellen) bestatigt.

3.11 PTT (Push-to-talk, Sprechtaste)

Die Taste PTT (A:15) driicken und halten, um das Funkgerét manuell zu verwenden. Beim Senden oder Empfangen von
Funk blinkt Taste (A:10) schnell. PTT-Ubertragung funktioniert immer, unabhangig von den BCLO und den Einstellungen
(siehe 3.8 VOX und 3.10.1 Busy Channel Lockout).

4. WICHTIGE BENUTZERINFORMATION

Es wird empfohlen, dass der Benutzer Folgendes sicherstellt:

+  Der Gehérschutz wird gemaR den Anweisungen des Herstellers eingefiihrt, angepasst und gewartet.

+ Der Gehdrschutz wird wahrend des Aufenthalts in larmbelasteter Umgebung ununterbrochen getragen.

+ Durch regelmaBige Kontrollen sollte sichergestellt werden, dass sich der Gehdrschutz in einem einwandfreien
Zustand befindet.

Warnung!

Wenn die obigen Empfehlungen nicht befolgt werden, verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes erheblich.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.

+  Der Gehérschutz und besonders die Dichtungsringe konnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.

Sie sollten regelméRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die akustische Leistung des Gehérschutzes beeintréchtigen.

+ Dieser Gehdrschiitzer ist mit einer niveauabhangigen Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler auftreten, sollte der Benutzer die
Empfehlungen des Herstellers zu Wartung und Batteriewechsel beachten.

Dieser Gehdrschiitzer ist mit einem elektrischen Audioeingang ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die
korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlun-
gen des Herstellers beachten.

+ Der Hinweis zur Pflege und zum Austauschen der Batterien ist zu beachten.

Warnung! Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer verschlechtern. Bei dieser Gehdrschutzbatterie betragt die

zu erwartende typische Betriebsdauer bei kontinuierlichem Betrieb 20 Stunden.

Warnung! Das Ausgangssignal vom niveauabhéngigen Schaltkreis in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel

Ubersteigen.

Wamung! Das Ausgangssignal vom elekirischen Audio-Schaltkreis dieses Gehdrschutzes kann das tagliche Schallpegellimit tibersteigen.
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5. WARTUNG (Abbildung J)

5.1 Entfernen/Austauschen der Dichtungsringe

(J:1) Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
(J:2) Den neuen Dichtungsring aufdriicken, bis er einrastet.

5.2 Reinigung

Nachdem der Gehdrschutz langere Zeit getragen wurde oder wenn sich Feuchtigkeit in den Kapseln angesammelt hat,
Dichtungsringe (A:5) und Ddmmkissen (A:6) entfernen. Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe regelmaRig mit Seife und
warmem Wasser reinigen/desinfizieren. Dabei sicherstellen, dass die Seife fiir den Benutzer unschédlich ist. Den Gehor-
schutz vor dem nachsten Gebrauch trocknen lassen. Bitte beachten! Den Gehdrschutz nicht in Wasser tauchen!

5.3 Aufbewahrung und Betriebstemperatur

Vor dem Aufbewahren die Batterien herausnehmen. Den Gehdrschutz nicht bei Temperaturen tber +55 °C (z. B. auf einem
Armaturenbrett, einer Hutablage oder einer Fensterbank) oder bei Temperaturen unter —40 °C aufbewahren. Den Gehor-
schutz nicht bei Temperaturen Uber +55 °C oder unter —20 °C verwenden.

6. KONFORMITATSERKLARUNG
WEEE-Symbol (Waste Electrical and Electronic Equipment, Elektro- und Elektronik-Altgeréte): Ej
Die Anforderung unten gilt in den Landern der EU.

]

Dieses Produkt darf NICHT als unsortierter Hausmiill entsorgt werden!

Das durchgestrichene Miilltonnensymbol bedeutet, dass alle Elektro- und Elektronikgeréte, Batterien und Akkus geman
den lokalen gesetzlichen Vorschriften iiber die zur Verfiigung stehenden Riickgabe- und Sammelsysteme entsorgt werden
miissen.

7. TECHNISCHE DATEN

7.1 Dammwerte, SNR (Abbildung K)
(K:1) Kopfbiigel

(K:2) Helmbefestigung

(K:3) Nackenbiigel

7.2 Erklarungen zur Dammwertetabelle
1. Frequenz (Hz)

2. Mittelwert Dampfung (dB)

3. Standardabweichung (dB)

4. Angenommene Schutzwirkung (dB)

5. Gewicht

7.3 Erklarungen zur Kriterienniveautabelle (Tabelle L)
H = hohe Frequenzen

M = mittlere Frequenzen

L = niedrige Frequenzen

7.4 Erklarungen zur Tabelle elektrischer Audioeingangspegel (Tabelle M)
Angabe des mittleren Schalldruckwerts in dB(A) und der Standardabweichung des Schalldrucks in dB(A) bei einer bestim-
mten Spannung in mV RMS.

7.5 Befestigung fiir Industrieschutzhelme (Tabelle N)
Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieflich in Kombination mit den in der Tabelle aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt werden.

7.6 Erklérung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir Industrieschutzhelme
1. Helmhersteller

2. Helmmodell

3. Helmbefestigung (Abbildung O)

4. KopfgroRen: S = Small, N = Medium, L = Large

7.7 Erklarungen zur Test- und Zulassungstabelle

(P:1) Dieses Produkt entspricht den in den folgenden Richtlinien festgelegten Bestimmungen und erfiillt damit die An-
forderungen fiir die CE-Kennzeichnung.

(P:2) Dieses Produkt wurde gepriift und zugelassen geméaR den folgenden Normen:

(P:3) Die Tests wurden ausgefiihrt von:



8. ERSATZTEILE/ZUBEHOR

3M™ Peltor™ HY79 Hygienesatz

Austauschbare Hygieneséatze bestehend aus zwei Dammkissen und zwei Schaumstoff-Dichtungsringen mit Schnappver-
schluss. Mindestens zweimal pro Jahr auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem gleichmaRig
hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ Peltor™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungsring. Einfach anzubringen. Verpackungen mit je 100 Paar.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonschutz
Feuchtigkeits- und windbesténdiges hygienisches Band zum Schutz und zur gleichzeitigen Lebensdauerverlangerung des
Sprechmikrofons. Verpackung a 5 Meter fiir etwa 50 Wechsel.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisches Mikrofon
Wird standardménRig fiir das Produkt verwendet.

3M™ Peltor™ M42/1 Windschutz fiir dynamisches Mikrofon

3M™ Peltor™ ACKO081 Batterie
Wird standardmanig fiir das Produkt verwendet.

3M™ Peltor™ AL2Al Ladekabel
USB-Kabel, Anschluss an ACK081

3M™ Peltor™ FR08 Netzgerat
Netzgerat fiir AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Externe Sprechtaste (PTT) )
Push-To-Talk-Taste (Sprechtaste) mit Anschlusskabel zur externen Steuerung der Ubertragungen mit dem eingebauten
Funkgerat.

3M™ Peltor™ M60/2 Windschutz fiir Mikrofone mit pegelabhangiger Funktion fiir Umgebungsgerausche
Effektiv gegen Windgeréusche; erweitert die Lebensdauer und schiitzt das Mikrofon. Ein Paar pro Verpackung.

3M™ Peltor™ FL6CS Anschlusskabel
Mit 2,5 mm Stereostecker fiir DECT-Telefone und Handys.

3M™ Peltor™ FL6CT Anschlusskabel
Anschlusskabel mit 3,5 mm Monostecker fiir externe Ausriistung (z. B. Funkgerét).

3M™ Peltor™ FL6BS Anschlusskabel
Anschlusskabel mit 2,5 mm Monostecker fiir externe Ausriistung (z. B. Funkgerét).

3M™ Peltor™ FL6BR Anschlusskabel
Mit Peltor J11 Stecker (Typ Nexus TP-120) fiir einen Peltor Adapter und ein externes Funkgerét.

3M™ Peltor™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon
Dynamisches Laryngofon.

Wichtiger Hinweis

Unter keinen Umstanden tibernimmt 3M eine Haftung gleich welcher Art fiir unmittelbare oder Folgeschaden (einschlieRlich,
aber nicht begrenzt auf, Verluste von Profit, Geschaften und/oder Goodwill), die sich aus der Befolgung der hierin von 3M
gegebenen Information ergeben. Es obliegt dem Anwender, vor Verwendung des Produktes selbst zu priifen, ob es sich
fir den von ihm vorgesehenen Verwendungszweck eignet. Kein Teil dieser Erklérung darf dahingehend ausgelegt werden,
dass sie die Haftung von 3M fiir Tod oder Kérperverletzungen, verursacht durch Fahrldssigkeit, ausschliet oder beschrénkt.

Die Marke Peltor™ befindet sich im Besitz von 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.



3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Protezione acustica con radio intercomunicante incorporata, funzione dipendente dal livello di rumore e possibilita di col-
legamento a un dispositivo esterno.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso e conservarle per riferimento futuro.

1. COMPONENTI

1.1 Bardatura temporale (figura A)

(A:1) Bardatura temporale

(A:2) Imbottitura della bardatura temporale (rivestimento in PVC)
(A:3) Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

(A:4) Attacco a due punti (POM)

(A:5) Auricolare (rivestimento in PVC e schiuma di PUR)
(A:6) Imbottitura di attenuazione (schiuma di PUR)

(A:7) Coppa

(A:8) Microfono per la funzione dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti
(A:9) Microfono (dinamico)

(A:10) On/Off/Mode (Accensione/Spegnimento/Modalita)
(A:

(A:

(

(

(

(

(

(

A13
A:14
A:15
A:16
A7
A:18

Antenna

Ingresso per microfono (J22)

PTT (Push-To-Talk — pulsante per parlare) per la radio intercomunicante incorporata

PTT ausiliario. (Push-To-Talk — pulsante per parlare) per il dispositivo esterno collegato (A:17)
Ingresso/uscita esterna (ad es. per radio intercomunicante o telefono esterno)

Batteria agli ioni di litio (ricaricabile)

1.2 Attacco per elmetto (figura B)
(B:1) Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

1.3 Bardatura nucale (figura C)
(A:1) Filo della bardatura nucale (acciaio inox)
(C:2) Copertura della bardatura nucale (POX)

2. MONTAGGIO E REGOLAZIONE

Nota! Allontanare i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché gli auricolari (A:5) aderiscano perfettamente alla testa.
Le astine degli occhiali devono essere pil sottili possibili € aderire perfettamente alla testa per minimizzare le infiltrazioni
di rumore.

2.1 Bardatura temporale (figura D)

(D:1) Estrarre le coppe (A:7). Inclinare la parte superiore dell’headset verso I'esterno in modo che i fili non siano d'intralcio
alla bardatura temporale (A:3).

(D:2) Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piil comoda tenendo ferma la bardatura.

(D:3) La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla testa.

2.2 Attacco per elmetto (figura E)

(E:1) Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura sull'elmetto.

(E:2) Modalita di lavoro. Per passare dalla modalita di aerazione a quella di lavoro, premere i fili della bardatura temporale
verso l'interno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura temporale non premano
contro il bordo dell'elmetto nella modalita di lavoro per prevenire infiltrazioni di rumore.

(E:3) Modalita di aerazione. Evitare di collocare le coppe contro I'elmetto per non compromettere I'aerazione (E:4).

3. USO/FUNZIONI
3.1 Inserimento delle batterie
Inserire la batteria ricaricabile (ACK081) nellapposito vano. Premere il fermo verso il basso.

L'esaurimento delle batterie € indicato da un messaggio vocale: “low battery” (batteria scarica), ripetuto ogni cinque minuti.

In caso di mancata sostituzione delle batterie, potra essere emesso il messaggio di avvertimento “battery empty” (batteria
esaurita). L'unita si spegnera automaticamente.
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Nota! In questo prodotto deve essere utilizzata la seguente batteria: 3M Peltor ACK081 carica con cavo 3M Peltor AL2AI
collegato all'alimentatore 3M Peltor FR08.
Nota! Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della batteria.

3.2 Ricarica delle batterie
Inserire un oggetto appuntito sotto il bordo del fermo e tirarlo verso I'alto. Rimuovere la batteria e ricaricarla separatamente,
oppure lasciarla in posizione e ricaricarla all'interno della protezione acustica.

3.3 Accensione/spegnimento dell’headset

Tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (A:10) per due secondi per accendere o spegnere I'headset. L'accensione e lo
spegnimento dell'unita sono confermati da un messaggio vocale. All'accensione, il pulsante iniziera a lampeggiare. Allo
spegnimento viene memorizzata I'ultima impostazione.

Nota! Il tempo di spegnimento automatico puo essere regolato nel menu delle impostazioni (I'impostazione predefinita & 2 ore).
Lo spegnimento automatico € indicato da un messaggio vocale: “automatic power off” (spegnimento automatico), seguito
da una serie di toni brevi per 10 secondi, quindi 'unita si spegne.

3.4 Scorrimento del menu
Premere brevemente il pulsante On/Off/Mode (A:10) per scorrere il menu. Un messaggio vocale conferma ogni passo.

3.5 Surround volume (funzione dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti)

Premere il pulsante + (A:11) o — (A:12) per regolare il volume dei suoni circostanti. Ogni modifica & confermata da un mes-
saggio vocale. E possibile scegliere tra 6 livelli di volume, con un massimo di 82 dB al livello 6.

Per disattivare la funzione, tenere premuto il pulsante — (A:12) per due secondi. La disattivazione della funzione & confer-
mata dal messaggio vocale “surround volume off’ (volume dei suoni circostanti disattivato). Premere il pulsante + (A:11)
per riattivare la funzione.

Nota! Quando la funzione & disattivata non si avvertono i suoni circostanti e di conseguenza potrebbero insorgere situ-
azioni di pericolo.

3.6 Radio volume (livello acustico della radio intercomunicante)

Premere il pulsante + (A:11) 0 - (A:12) per regolare il livello acustico. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.
E possibile scegliere tra 6 livelli di volume. Per disattivare la funzione, tenere premuto il pulsante — (A:12) per due secondi.
La disattivazione della funzione & confermata dal messaggio vocale “Radio volume off’ (volume della radio disattivato).
Premere il pulsante + (A:11) per riattivare la funzione.

Nota! Quando il volume ¢ disattivato, non € possibile ascoltare le comunicazioni radio.

Nota! Quando il volume € disattivato, non sono disponibili gli altri menu correlati.

3.7 Channel (frequenza radio)

Premere il pulsante + (A:11) o — (A:12) per regolare il canale. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale. Il
numero di canali radio che possono essere utilizzati dipende dal prodotto. MT7H7*4410-EU = 8 canali, vedere tabella F:1
Frequenze dei canali radio (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 canali, vedere tabella F:2 Frequenze dei canali radio (LPD).

3.8 VOX (comando vocale)
La funzione VOX consente a LiteCom Plus di trasmettere automaticamente quando un determinato livello acustico rag-
giunge il microfono. In tal modo, € possibile comunicare via radio senza premere il pulsante PTT (A:15).

Premere il pulsante + (A:11) o — (A:12) per regolare la sensibilita del comando vocale. Ogni modifica & confermata da un
messaggio vocale. E possibile scegliere tra cinque livelli o disattivare la funzione. Quando il livello & basso, & piu facile
trasmettere. Per disattivare la funzione, tenere premuto il pulsante — (A:12) per due secondi. L'operazione & confermata dal
messaggio vocale “VOX off’ (funzione VOX disattivata). A questo punto, per trasmettere & necessario utilizzare il pulsante
PTT (A:15). Premere il pulsante + (A:11) per riattivare la funzione. Per attivare o disattivare il comando vocale, premere
brevemente il pulsante PTT per due volte. L'impostazione VOX € confermata da un messaggio vocale.

La radio € dotata di BCLO (Busy Channel Lock Out), cioé la funzione VOX non & disponibile se il canale & gia utilizzato da
un’altra trasmissione. Un tono acustico indica che il canale ¢ gia in uso.

Nota! Per attivare la funzione VOX, il microfono (A:9) deve essere molto vicino alla bocca, 1-3 mm (figura G). Durante la
trasmissione radio, si dovrebbe sentire la propria voce nell’headset.
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3.9 Sub menu (sottomenu)

Questa funzione permette di accedere alle impostazioni che devono essere regolate solo occasionalmente. Per accedere
al sottomenu, tenere premuti contemporaneamente i pulsanti + (A:11) e — (A:12) per 1 secondo. Per ritornare al menu
principale, tenere nuovamente premuti contemporaneamente i pulsanti + (A:11) e — (A:12) o attendere 10 secondi senza
premere alcun pulsante.

3.9.1 Squelch (riduzione del sibilo)
La funzione “Squelch” (riduzione del sibilo) elimina il sibilo di sottofondo negli auricolari quando il segnale in entrata e
inferiore a un determinato livello.

Premere il pulsante + (A:11) 0 — (A:12) per regolare il livello di riduzione del sibilo. Ogni modifica & confermata da un
messaggio vocale. E possibile scegliere tra cinque livelli o disattivare la funzione. Un basso livello di riduzione del sibilo
pud consentire una maggiore portata. Per disattivare la funzione, tenere premuto il pulsante — (A:12) per due secondi.
L'operazione & confermata dal messaggio vocale “squelch off’ (riduzione del sibilo disattivata). Premere il pulsante + (A:11)
per riattivare la funzione.

3.9.2 Sub channel (“Squelch” selettivo)

La funzione “Sub channel” (subcanale) prevede la trasmissione di un tono impercettibile insieme alla conversazione al fine
di “aprire” il ricevitore. In tal modo, pit gruppi di utenti possono utilizzare lo stesso canale senza sentire le conversazioni
degli altri gruppi. Questo prodotto supporta il CTCSS, Continuous Tone Coded Squelch System, (tabella H) e il DCS,
Digital Coded System (tabella 1), cioé sono assegnati 121 codici ai numeri 1-121. Disattivando la funzione & possibile
monitorare tutte le comunicazioni attive su un canale.

Premere il pulsante + (A:11) 0 — (A:12) per selezionare il subcanale. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.
E possibile scegliere tra 121 toni o disattivare la funzione. Per disattivare la funzione, premere il pulsante — (A:12) con il
subcanale 1 selezionato oppure il pulsante + (A:11) con il subcanale 121 selezionato. L'operazione & confermata dal mes-
saggio vocale “sub channel off’ (subcanale disattivato). Premere il pulsante + (A:11) per riattivare la funzione.

Nota! Quando la funzione ¢ attivata, tutte le altre comunicazioni radio che non comprendono il tono selezionato vengono
bloccate da questo filtro.

Nota! La funzione BCLO (Busy Channel Lock Out) blocca la trasmissione su un canale occupato (vedere 3.8 VOX).

3.9.3 Power (uscita trasmissione radio)

Sono disponibili due livelli di potenza in uscita: alto e basso. Per massimizzare I'autonomia, si raccomanda di utilizzare il
piu possibile il livello basso.

Premere il pulsante + (A:11) 0 — (A:12) per impostare il livello. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.

3.10 Set up menu (Menu di configurazione)

I menu di configurazione permette di accedere alle impostazioni avanzate dell’headset. Al menu si accede con I'unita
spenta, tenendo premuti contemporaneamente i pulsanti PTT ausiliario (A:16) e On/Off/Mode (A:10). Per uscire dal menu,
tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (A:10) per 2 secondi. L'headset si spegnera automaticamente.

3.10.1 BCLO (Busy Channel Lock Out)

Questo menu permette di impostare il modo in cui reagisce I'headset qualora si tenti di trasmettere su un canale occupato.
E possibile scegliere tra due opzioni: “carrier” (canale portante) e “sub channel” (subcanale) (codice), con o senza segnale
acustico di avvertimento. Affinché I'headset risponda al canale portante & necessario selezionare I'opzione “carrier’, men-
tre affinché 'headset risponda al subcanale & necessario selezionare I'opzione “sub channel’. Premere il pulsante + (A:11)
0 - (A:12) per selezionare I'opzione BCLO desiderata. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.

3.10.2 Max transmisson time (Tempo massimo di trasmissione)

Questa funzione permette di impostare il tempo massimo di trasmissione. Il tempo puo essere impostato tra 30 secondi e
5 minuti, oppure € possibile disattivare la funzione. Premere il pulsante + (A:11) 0 — (A:12) per impostare il tempo massimo
di trasmissione. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.

3.10.3 Automatic power off (Spegnimento automatico)

L’headset si spegne automaticamente in caso di inattivita (non viene premuto alcun pulsante o nessuna trasmissione
VOX) per il tempo impostato. Qui & possibile impostare questo tempo (il tempo massimo & 8 ore) o disattivare la funzione.
Premere il pulsante + (A:11) 0 - (A:12) per impostare il tempo di spegnimento automatico. Ogni modifica & confermata da
un messaggio vocale.
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3.10.4 External mode (Modalita esterna)

La modalita esterna pud essere configurata per i vari tipi di dispositivi che vengono collegati allheadset. E possibile
alternare tra modalita PTT esterna, modalita fonte in ingresso (ad es. radio FM/AM), modalita telefono (ad es. telefono
cellulare, telefono DECT) e modalita radio (radio intercomunicante esterna). Ognuna di esse ha funzioni differenti.
Premere il pulsante + (A:11) 0 — (A:12) per selezionare la funzione desiderata. Ogni modifica & confermata da un messag-
gio vocale. Avvertenzal Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa protezione acustica pud superare il livello
acustico limite giornaliero.

3.10.5 Microphone input (tipo di microfono)

LiteCom Plus viene fornita con un microfono dinamico (MT7) in dotazione. Tuttavia, & possibile utilizzare un microfono
elettrete (MT53). Qui & possibile modificare I'impostazione per il microfono. Inoltre, & possibile disattivare il microfono e
utilizzare 'headset solamente per I'ascolto.

Premere il pulsante + (A:11) 0 — (A:12) per selezionare il tipo di microfono desiderato. Ogni modifica & confermata da un
messaggio vocale.

3.10.6 Microphone mute (all’ingresso esterno)

Durante la trasmissione in PTT con la radio intercomunicante incorporata, questa funzione previene che il suono proveniente dal
microfono sia trasmesso all'ingresso esterno. Questo menu permette di attivare o disattivare questa funzione.

Premere il pulsante + (A:11) 0 — (A:12) per attivare o disattivare la funzione. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.

3.10.7 External jack level control (Regolazione del livello dello spinotto esterno)
Questa funzione consente di regolare automaticamente il livello del segnale in ingresso dal dispositivo esterno. Premere il
pulsante + (A:11) o — (A:12) per attivare o disattivare la funzione. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.

3.10.8 Menu return (Ritorno al menu di primo livello)

Se I'utente non preme alcun pulsante per 7 secondi, 'headset ritorna al menu di primo livello (surround).

Questo menu permette di attivare o disattivare questa funzione. Premere il pulsante + (A:11) o — (A:12) per selezionare
limpostazione desiderata. La modifica & confermata da un messaggio vocale.

3.10.9 Restore dealer defults (Ripristino delle impostazioni predefinite)
Per ripristinare le impostazioni predefinite, tenere premuto il pulsante PTT ausiliario (A:16) per 2 secondi. L'operazione &
confermata dal messaggio vocale “restored factory defaults” (ripristino impostazioni predefinite).

3.11 PTT (Push-To-Talk) Pulsante per parlare

Tenere premuto il pulsante PTT (A:15) per trasmettere manualmente con la radio. Durante la trasmissione o la ricezione,
il pulsante (A:10) lampeggia velocemente. La trasmissione in PTT & sempre operativa, a prescindere da BCLO e im-
postazioni (vedere 3.8 VOX e 3.10.1 Busy Channel Lock Out).

4. INFORMAZIONI IMPORTANTI PER L'UTENTE

Si raccomanda quanto segue:

+ Lutente deve accertarsi che le cuffie protettive siano indossate, regolate e conservate nel rispetto delle istruzioni del
produttore.

+ Le cuffie protettive devono sempre essere indossate per tutto il tempo di permanenza in ambienti rumorosi.

« Verificare regolarmente I'integrita delle cuffie protettive.

Avvertenza!

I mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

+ Questo prodotto pud essere intaccato da diverse sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

+ Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono soggetti a normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore.

+ Il montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere le caratteristiche di attenuazione delle cuffie.

+ Questa protezione acustica & dotata di funzione di attenuazione dipendente dal livello di rumore. L'utente deve
verificarne il corretto funzionamento prima dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, l'utente deve rivolgersi al produttore
per informazioni sulla manutenzione e sulla sostituzione delle batterie.

Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima dell'uso.
In caso di anomalia o difetto, l'utente deve rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

+ Seguire le istruzioni in questo manuale per la manutenzione e la sostituzione delle batterie.

Avvertenza! Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della batteria. Questa protezione acustica presenta

generalmente un’autonomia di 20 ore in caso di utilizzo continuo.

Avvertenza! |l segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di rumore di questa protezione acustica pud superare il

rumore esterno.

Avvertenza! |l segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa protezione acustica pud superare il livello acustico

limite giornaliero.
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5. MANUTENZIONE (figura J)

5.1 Rimozione/sostituzione degli auricolari

(J:1) Infilare le dita sotto il bordo dell'auricolare ed estrarlo in linea retta.

(J:2) Inserire il nuovo auricolare premendolo finché non scatta in posizione (J:3).

5.2 Pulizia

Rimuovere gli auricolari (A:5) e le imbottiture di attenuazione (A:6) dopo I'uso prolungato o in altre situazioni che compor-
tano I'accumulo di umidita all'interno delle coppe. Pulire e disinfettare regolarmente le coppe, la bardatura temporale e gli
auricolari con acqua calda e sapone. Accertarsi che I'utente non sia allergico ai detergenti utilizzati per la pulizia. Attendere
che la protezione acustica si sia asciugata prima di riutilizzarla.

Nota! Non immergere la protezione acustica in acqua!

5.3 Temperature di conservazione ed esercizio

Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del prodotto. Non conservare la protezione acustica a temperature
superiori a +55°C (ad esempio vicino a una finestra o al parabrezza) o inferiori a -40°C. Non utilizzare la protezione
acustica a temperature superiori a +55°C, o inferiori a ~20°C.

Simbolo RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche)

| seguenti requisiti sono applicabili nell’'Unione Europea.

NON smaltire il prodotto come rifiuto urbano indifferenziato!

Il simbolo del cassonetto con le ruote barrato da una croce indica che tutti i prodotti elettrici ed elettronici (EEE, Electrical
and Electronic Equipment), le batterie e gli accumulatori devono essere smaltiti nel rispetto delle normative vigenti per mezzo
dei sistemi di ritiro e raccolta disponibili.

6. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Ei
—

7. DATI TECNICI

7.1 Valori di attenuazione, SNR (figura K)
(K:1) Bardatura temporale

(K:2) Attacco per elmetto

(K:3) Bardatura nucale

7.2 Legenda delle tabelle dei dati di attenuazione
1. Frequenza (Hz)

2. Attenuazione media (dB)

3. Deviazione standard (dB)

4. Valore di protezione previsto (dB)

5. Peso

7.3 Legenda della tabella dei livelli di riferimento (L)
H = Alte frequenze

M = Medie frequenze

L = Basse frequenze

7.4 Legenda della tabella del livello dell'ingresso audio elettrico (M)
Mostra la pressione acustica media, dB(A), e la deviazione standard della pressione acustica, dB(A), alla tensione specifi-
cata, mV RMS.

7.5 Attacchi per elmetti di sicurezza industriali (tabella N)
Queste cuffie protettive devono essere utilizzate esclusivamente con gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella.

7.6 Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza industriali
1. Produttore dell'elmetto

2. Modello dell'elmetto

3. Attacco per elmetto (figura O)

4. Grandezza della testa: S = Small, N = Medium, L = Large

7.7 Legenda della tabella di test e omologazione
(P:1) Questo prodotto & conforme ai requisiti applicabili delle seguenti direttive per il marchio CE.
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(P:2) Questo prodotto & stato testato e omologato ai sensi delle seguenti norme.
(P:3) Il prodotto € stato controllato da:

8. RICAMBI/ACCESSORI

3M™ Peltor™ HY79 Kit igienico

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture di attenuazione, due anelli in schiuma e due auricolari con
fissaggio a scatto. Per garantire un elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si raccomanda
di sostituire le suddette parti almeno ogni sei mesi.

3M™ Peltor™ HY100A Protezione monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari. Confezione da 100 paia.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro igienico a prova di umidita e vento per proteggere il microfono prolungandone al contempo la durata. Confezione
da 5 metri, sufficiente per 50 sostituzioni circa.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microfono dinamico
Fornito in dotazione con il prodotto.

3M™ Peltor™ M42/1 Paravento per microfono dinamico

3M™ Peltor™ ACK081 Batteria
Fornito in dotazione con il prodotto.

3M™ Peltor™ AL2AI Cavo di ricarica
Cavo USB per il collegamento ad ACK081

3M™ Peltor™ FR08 Alimentatore
Alimentatore per AL2AI/ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 PTT esterno
Pulsante PTT con cavo di collegamento per il controllo esterno della trasmissione con la radio intercomunicante incorporata.

3M™ Peltor™ M60/2 Paravento per microfoni con funzione dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti
Protezione efficace dal rumore del vento, protegge il microfono prolungandone la durata. Confezione da 1 paio.

3M™ Peltor™ FL6CS Cavo di collegamento
Con connettore stereo da 2,5 mm per ['uso con telefoni DECT e cellulari.

3M™ Peltor™ FL6CT Cavo di collegamento
Cavo con connettore mono da 3,5 mm per I'ascolto di un dispositivo esterno (ad es. radio intercomunicante).

3M™ Peltor™ FL6BS Cavo di collegamento
Cavo con connettore mono da 2,5 mm per I'ascolto di un dispositivo esterno (ad es. radio intercomunicante).

3M™ Peltor™ FL6BR Cavo di collegamento
Con connettore Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) per 'uso con adattatore Peltor e radio intercomunicante esterna.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laringofono
Laringofono dinamico.

Nota importante

3M non accetta alcuna responsabilita diretta o indiretta incluse, ma non limitate a, perdite di profitto, affari e/o goodwill,
derivanti dalle informazioni contenute nel presente documento fornite da 3M. L'utente & responsabile della scelta del pro-
dotto adatto allo scopo previsto. Tale dichiarazione non esclude né limita la responsabilita di 3M in caso di lesioni gravi o
mortali imputabili alla propria negligenza.

Peltor™ & un marchio registrato di proprieta della 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Protector auditivo con radioteléfono integrado, funcién dependiente de nivel para escuchar el ruido ambiental y posibilidad
de conectar equipos externos.

Leer detenidamente estas instrucciones antes de usar el aparato y guardarlas para consulta futura.

1. COMPONENTES

1.1 Diadema (figura A)

(A:1) Diadema

2) Acolchado de diadema (hoja de PVC)

) Cable de diadema (acero inoxidable)

) Fijacion de dos puntos (POM)

) Aro de sellado (hoja de PVC y espuma PUR)
) Aimohadilla atenuadora (espuma PUR)

) Cazoleta

) Micréfono para funcién dependiente de nivel para escuchar sonido ambiental
) Micréfono de habla (micréfono dinamico)
:10) On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)

+

:3
4
5
6
7
:8
:9

Antena

Entrada de micréfono de habla (J22)

PTT (Push-To-Talk) Botén de pulsar para hablar para radioteléfono integrado

PTT auxiliar: (Push-To-Talk) Botén de pulsar para hablar para equipo externo conectado (A:17)
Entrada/salida externa (por ejemplo: para radioteléfono externo o teléfono externo)

Bateria de ion de litio (recargable)

A4
A:15
A:16
A7

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A
(
(
(
(
(A:18

1.2 Fijacion de casco de seguridad (figura B)
(B:1) Brazo de soporte, cazoleta (acero inoxidable)

1.3 Cinta de nuca (figura C)
(C:1) Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
(C:2) Cubierta de cinta de nuca (POX)

2. COLOCACION Y AJUSTE
Nota: Apartar el cabello de las orejas para que los aros de sellado (A:5) queden bien cefiidos. Las monturas de gafas
deben ser lo mas finas posible y tener un encaje apretado en la cabeza, para minimizar las fugas acUsticas.

2.1 Diadema (figura D)

(D:1) Extraer las cazoletas (A:7). Inclinar la parte superior de la orejera hacia fuera para que los cables queden fuera de
los cables de la diadema (A:3).

(D:2) Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba y abajo, manteniendo inmévil la diadema.

(D:3) La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

2.2 Fijacion de casco (figura E)

(E:1) Insertar la fijacion de casco en la ranura del casco de seguridad i fijarla a presion.

(E:2) Modo de trabajo. Para cambiar la unidad desde modo de ventilacion a modo de funcionamiento, presionar los
cables de la diadema hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados. Comprobar que las cazoletas y los
cables de la diadema en modo de funcionamiento no presionan en el borde del casco de seguridad, de forma que puedan
producirse fugas de ruido.

(E:3) Modo de ventilacion. No colocar las cazoletas contra el casco de seguridad porque impedirian la ventilacién (E:4).

3. EMPLEO/FUNCIONES
3.1 Colocacion de las pilas
Insertar la bateria recargable (ACK081) en el compartimento de bateria. Bajar la presilla.

El nivel de carga baja de la bateria es indicado por el mensaje de voz: “low battery” (carga baja), repetido cada cinco minu-

tos. Si no se cambia la bateria, se oira finalmente la advertencia “battery empty” (bateria descargada). Entonces la unidad
se apagara automaticamente.
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Nota: Usar la bateria siguiente en este producto: 3M Peltor ACK081 cargada con cable 3M Peltor AL2AI conectada a 3M
Peltor FRO8 (fuente de alimentacion).
Nota: El rendimiento puede empeorar cuando la carga de la bateria es baja.

3.2 Recarga de la bateria
Insertar un objeto romo debajo del borde de la presilla y tirar hacia afuera/arriba. Sacar la bateria y cargarla por separado
o dejarla colocada y cargarla en el protector auditivo.

3.3 Encendido y apagado de la orejera

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el botén On/Off/Mode (encendido/apagado/modo) (A:10) durante
dos segundos. Un mensaje de voz confirma que la unidad se ha encendido o apagado. El botén destellara cuando se
encienda. El Ultimo ajuste se guarda siempre al apagar la orejera.

Nota: El tiempo de apagado automético de 2 horas (predeterminado de fabrica) se puede ajustar en el menu de configu-
racion.

El apagado automatico es indicado por el mensaje de voz: “automatic power off’ (apagado automético) seguido de una
serie de tonos cortos durante 10 segundos; luego, la unidad se apaga.

3.4 Desplazamiento en el menu
Pulsar brevemente el boton On/Off/Mode (encendido/apagado/modo) (A:10) para desplazarse en el mend. Un mensaje de
voz confirma cada paso.

3.5 Surround volume (funcién dependiente de nivel para sonido ambiental)

Pulsar el boton + (A:11) o el boton — (A:12) para regular el volumen de sonido ambiental. Cada cambio se confirma con un
mensaje de voz. Es posible elegir entre 6 niveles de volumen; el nivel 6 permite un maximo de 82 dB.

Para desactivar esta funcion, pulsar el boton — (A:12) durante dos segundos. La desactivacién de esta funcion es confir-
mada por el mensaje de voz “surround volume off’ (volumen de surround desactivado). Para reactivar esta funcion, pulsar
el boton + (A:11).

Nota: Cuando esta funcion esta desactivada, no se oira ninglin sonido ambiental, lo cual puede ser peligroso.

3.6 Radio volume (volumen de radioteléfono integrado)

Pulsar el boton + (A:11) o el botdn — (A:12) para regular el nivel sonoro. Cada cambio se confirma con un mensaje de
voz. Hay 6 niveles de volumen a elegir. Para desactivar esta funcion, pulsar el botén — (A:12) durante dos segundos. La
desactivacion de esta funcion es confirmada por el mensaje de voz “radio volume off” (volumen de radio desactivado).
Para reactivar esta funcion, pulsar el botén + (A:11).

Nota: Cuando el volumen esta desactivado no se oye la comunicacion por radio.

Nota: Cuando el volumen esté desactivado, todos los menus aplicables estan ocultos.

3.7 Channel (radiofrecuencia)

Pulsar el boton + (A:11) o el boton — (A:12) para ajustar el canal. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz. El
numero de canales que se pueden usar depende del producto. MT7H7*4410-EU = 8 canales; ver la tabla F:1 Frecuencias
de canales de radio (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 canales; ver la tabla F:2 Frecuencias de canales de radio (LPD).

3.8 VOX (transmision operada por voz)
Con VOX, LiteCom Plus transmite automaticamente cuando llega al micréfono un sonido que sobrepasa un nivel determi-
nado. Esto habilita la radiotransmision sin necesidad de pulsar el boton PTT (A:15).

Pulsar el botén + (A:11) o el botdn — (A:12) para regular la sensibilidad de la transmision operada por voz. Cada cambio es
confirmado por un mensaje de voz. Se puede elegir entre cinco niveles o desactivar esta funcién. Cuando el nivel es bajo,
es mas facil transmitir. Para desactivar esta funcion, pulsar el boton — (A:12) durante dos segundos. Un mensaje de voz
confirma “VOX off’ (VOX desactivada). Ahora, el boton PTT (A:15) se debe usar para transmitir. Para reactivar esta fun-
cion, pulsar el botdn + (A:11). Alternativamente, activar y desactivar la transmision operada por voz pulsando brevemente
el botén PTT dos veces. Un mensaje de voz confirma el ajuste actual de VOX.

La radio tiene funcién BCLO (bloqueo de canal ocupado) que impide la operacion VOX si el canal ya esta siendo usado
por otra transmision. Un tono audible indica que el canal ya esta siendo usado.

Nota: Para activar la funcién VOX, el micréfono de habla (A:9) debe estar muy cerca de la boca: 1-3 mm (figura G). La
voz del usuario se oira en la orejera cuando la radio esta transmitiendo.
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3.9 Sub menu

Este submen( abre el acceso a ajustes que sélo se modifican ocasionalmente. Se accede al submenu pulsando el boton +
(A:11) y al botén - (A:12) al mismo tiempo durante 1 segundo. Para volver al menu principal, mantener pulsados los botones
+(A:11) y - (A:12) al mismo tiempo de nuevo o esperar 10 segundos sin pulsar ningiin botén para volver automéaticamente
al menu principal.

3.9.1 Squelch (silenciador de ruido de fondo)
“Squelch” significa que se impide el ruido de fondo en los auriculares cuando la sefial entrante es inferior al nivel de silenciador ajustado.

Pulsar el boton + (A:11) o el botdn — (A:121) para regular el nivel de silenciador. Cada cambio se confirma con un mensaje
de voz. Se puede elegir entre cinco niveles o desactivar esta funcién. Un nivel de silenciador bajo puede permitir un
alcance mas largo. Para desactivar esta funcion, pulsar el boton — (A:12) durante dos segundos. Un mensaje de voz
confirma “Squelch off” (silenciador de ruido de fondo desactivado). Para reactivar esta funcion, pulsar el botén + (A:11).

3.9.2 Sub channel (silenciador selectivo)

Si esta activada la funcion de subcanal, se transmitira un codigo inaudible junto con el habla para “abrir” el receptor. Esto
permite a varios grupos de usuarios usar el mismo canal sin escuchar a los otros grupos. Este producto es compatible
con CTCSS (sistema silenciador controlado por tono continuo) (tabla H) y DCS (sistema codificado digital) (tabla ), lo cual
significa que hay 121 tonos que tienen asignados los nimeros 1-121. Si se desactiva la funcion, es posible oir toda la
comunicacion en un canal.

Pulsar el boton + (A:11) o el botdn — (A:12) para seleccionar el subcanal. Cada cambio se confirma con un mensaje de
voz. Se puede elegir entre 121 tonos o desactivar esta funcion. Para desactivar esta funcion, pulsar el botén — (A:12)
cuando esta seleccionado el canal 1, o pulsar el boton + (A:11) cuando esta seleccionado el canal 121. Un mensaje de
voz confirma “sub channel off” (subcanal desactivado). Para reactivar esta funcion, pulsar el botén + (A:11).

Nota: Cuando la funcién de subcanal esta activada, se bloquea toda la deméas radiocomunicacion entrante.

Nota: BCLO (bloqueo de canal ocupado) impide la transmision en un canal ocupado (ver 3.8 VOX).

3.9.3 Power (salida de radiotransmision)
Hay dos niveles de potencia de salida: alto y bajo. Usar la una salida lo més baja posible para maximizar el tiempo de funcion-
amiento. Pulsar el boton + (A:11) o el botén — (A:12) para ajustar el nivel. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz.

3.10 Set up menu (ment de configuracion)

El menU de configuracion da acceso a ajustes mas avanzados para la orejera. Se accede a este ment en modo apagado,
pulsando el botén auxiliar PTT (A:16) y el botén On/OfffMode (encendido/apagado/modo) (A:10) al mismo tiempo. Para salir
del menu de configuracion, mantener pulsado el boton On/Off/Mode (A:10) durante 2 segundos y la orejera se apagara.

3.10.1 BCLO (bloqueo de canal ocupado)

Este ajuste de ment permite cambiar la forma en que reacciona la orejera cuando se intenta transmitir en un canal ocupado.
Hay dos opciones a elegir: “carrier” (onda portadora) y “sub channel” (codigo) con o sin tono de advertencia. Si se desea
que la orejera responsa a la onda portadora, seleccionar la opcién “carrier”. Si se desea que reaccione al subcanal, elegir
la opcion “sub channel”. Pulsar el boton + (A:11) o el boton — (A:12) para seleccionar el ajuste de BCLO. Cada cambio se
confirma con un mensaje de voz.

3.10.2 Max transmission time (Tiempo maximo de transmision)

Esta funcion permite ajustar el tiempo maximo de transmision. Se puede elegir un tiempo entre 30 segundos y 5 minutos
y modo apagado. Pulsar el botén + (A:11) o el boton — (A:12) para ajustar el tiempo maximo de transmision. Cada cambio
se confirma con un mensaje de voz.

3.10.3 Automatic power off (Apagado automatico)

La orejera se apaga automaticamente cuando no hay actividad (no hay botén pulsado o no hay transmisién VOX) durante
un tiempo ajustado. Este tiempo se puede ajustar aqui (el tiempo maximo es de 8 horas). Es posible inhabilitar la funcion.
Pulsar el botén + (A:11) o el boton — (A:12) para ajustar el tiempo de apagado automatico. Cada cambio es confirmado por
un mensaje de voz.

3.10.4 External mode (Modo externo)

El modo externo se puede configurar para diferentes tipos de equipos que se conectan a la orejera. Es posible cambiar
entre modo de PTT (pulsar para hablar) externo, modo de fuente de entrada (por ejemplo: radio FM/AM), modo de
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teléfono (por ejemplo: teléfono mévil, teléfono DECT) y modo de radio (radioteléfono externo). Cada modo tiene funciones
diferentes. Pulsar el boton + (A:11) o el botén — (A:12) para seleccionar la funcion. Cada cambio se confirma con un
mensaje de voz. jAdvertencia! La salida del circuito de audio eléctrico de este protector auditivo puede exceder el nivel
sonoro limite diario.

3.10.5 Microphone input (tipo de micréfono)

LiteCom Plus se entrega, de serie, con un micréfono dindmico (MT7). Sin embargo, se puede elegir, en cambio, un micré-
fono electret (MT53). El ajuste de micréfono se puede cambiar aqui. También es posible desactivar el micréfono y usar la
orejera solamente para escuchar.

Pulsar el boton + (A:11) o el boton — (A:12) para seleccionar el micréfono deseado. Cada cambio se confirma con un
mensaje de voz.

3.10.6 Microphone mute (para la salida externa)

Cuando se usa transmision de PTT (pulsar para hablar) con el radioteléfono integrado, este enmudecimiento impide que
el sonido del micréfono de hable se transmita a la salida externa. Este ajuste de mend permite activar o desactivar esta
funcion. Pulsar el boton + (A:11) o el boton — (A:12) para activar o desactivar la funcién. Cada cambio se confirma con un
mensaje de voz.

3.10.7 External jack level control (control de nivel de jack externo)
Esta funcion permite el control de nivel automatico de la sefial entrante procedente de un equipo externo. Pulsar el boton
+ (A:11) o el botdn - (A:12) para activar o desactivar la funcion. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz.

3.10.8 Menu return (retorno de menu)

Si el usuario no pulsa ninglin botén durante 7 segundos, la orejera retornara al primer nivel de menu (Surround).

Esta funcion se puede activar o desactivar en este menu. Pulsar el botén + (A:11) o el botén - (A:12) para elegir el ajuste
deseado. Un mensaje de voz confirma el cambio.

3.10.9 Restaurar predeterminados de fabrica (restablecimiento)
Para restaurar los ajustes predeterminados de fabrica, mantener pulsado el boton PTT auxiliar (A:16) durante 2 segundos.
Un mensaje de voz confirma “Restored factory defaults” (restablecidos valores predeterminados de fabrica).

3.11 PTT (Push-To-Talk, botén de pulsar para hablar)

Mantener pulsado el botén PTT (A:15) para transmitir manualmente en la radio. Cuando la radio esta transmitiendo o
recibiendo, el boton (A:10) destella rapidamente. La transmision con PTT siempre es posible, independientemente del
bloqueo de canal ocupado (BCLO) y de los ajustes; ver 3.8 VOX'y 3.10.1 Bloqueo de canal ocupado.

4. INFORMACION DE USUARIO IMPORTANTE

Recomendaciones al usuario:

+ Colocar, ajustar y mantener las orejeras de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

+ Usar siempre las orejeras en entornos ruidosos.

+ Hacer una inspeccion regular de la funcionalidad de las orejeras.

jAdvertencia!

Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion de las orejeras puede resultar gravemente perjudicada.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente a este producto. Para mas informacion al respecto,
consultar con el fabricante.

+ Las orejeras, y especialmente los aros de sellado, pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El usuario debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarla. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante en lo referente al manten-
imiento y cambio de bateria.

Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario debe comprobar que funciona correctamente antes de usarla.
Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante.

+Seguir las instrucciones de este manual en cuanto al mantenimiento y cambio de baterias.

jAdvertencial

El rendimiento puede empeorar con el uso de la bateria. El periodo de uso continuo tipico que se puede esperar de estas

orejeras es de 20 horas.

jAdvertencia! La salida del circuito dependiente de nivel de este protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

jAdvertencial La salida del circuito de audio eléctrico de este protector auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.
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5. MANTENIMIENTO (figura J)

5.1 Desmontaje y cambio de los aros de sellado

(J:1) Introducir los dedos debajo del borde del aro y tirar de él recto hacia fuera.
(J:2) Colocar un aro de sellado nuevo, presionandolo hasta que se fije (J:3).

5.2 Limpieza

Quitar los aros de sellado (A:5) y las almohadillas atenuadoras (A:6) si se ha usado el protector auditivo por largo tiempo o
si se ha acumulado humedad en el interior de las cazoletas. Limpiar y desinfectar las cazoletas, la diadema y los aros de
sellado regularmente con jabén y agua caliente. Comprobar que los agentes de limpieza utilizados no son nocivos para el
usuario. Dejar que el protector auditivo se seque antes de volverlo a usar. Nota: jNo sumergir el protector auditivo en agua!

5.3 Temperatura de almacenamiento y funcionamiento

Quitar la bateria antes de almacenar el producto. No almacenar el protector auditivo a temperaturas de mas de +55 °C
(por ejemplo: en un panel de instrumentos de coche, en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas de menos de —40
°C. No usar el protector auditivo a temperaturas de mas de +55 °C o menos de -20 °C.

Simbolo de RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos):

El requisito indicado abajo es aplicable en la Unién Europea.

iNO desechar el producto como residuo municipal sin seleccionar!

El simbolo de cubo con ruedas tachado indica que todos los AEE (Aparatos Eléctricos y Electrénicos), las pilas y las baterias
se deben desechar segun la normativa local, usando los sistemas de devolucion y recoleccion disponibles.

6. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE Ei
—

7. DATOS TECNICOS

7.1 Valores de atenuacion, SNR (figura K)
(K:1) Diadema

(K:2) Fijacion de casco de seguridad

(K:3) Cinta de nuca

7.2 Explicacion de las tablas de datos de atenuacion
1. Frecuencia (Hz)

2. Atenuacion media (dB)

3. Desviacion normal (dB)

4. Valor de proteccion prevista (dB)

5. Peso

7.3 Explicacion de la tabla de niveles de significacion (tabla L)
H = Frecuencias altas

M = Frecuencias medias

L = Frecuencias bajas

7.4 Explicacion de la tabla de nivel de entrada de audio eléctrico (tabla M)
Da el valor, dB(A), de la presion acUstica media y la desviacion normal de presion acustica, dB(A), a un voltaje especifico,
mV RMS.

7.5 Fijacion de casco de seguridad industrial (tabla N)
Estas orejeras s6lo deben montarse en y usarse con los cascos de seguridad industrial indicados en la tabla.

7.6 Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad industrial
1. Fabricante del casco de seguridad

2. Modelo de casco de seguridad

3. Fijacién de casco de seguridad (figura O)

4. Tallas de cabeza: S = Pequefia, N = Mediana, L = Grande

7.7 Explicacion de la tabla de pruebas y homologaciones

(P:1) Este producto es de conformidad con las disposiciones de las Directivas siguientes. Por lo tanto, cumplen con los
requisitos para el marcado CE.

(P:2) Este producto esta probado y homologado de conformidad con las normas siguientes.

(P:3) El producto ha sido examinado por.
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8. REPUESTOS/ACCESORIOS

3M™ Peltor™ HY79 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable, con dos almohadillas atenuadoras, dos aros de espuma y aros de sellado de colocacion rapida.
Cambiar estas piezas como minimo dos veces al afio para garantizar una atenuacién, higiene y confort constantes.

3M™ Peltor™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de sellado. Envase de 100 pares.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protector de micréfono
Cinta higiénica resistente a la humedad y al viento que protege el micréfono de habla y alarga su vida atil. Paquetes de 5
metros para 50 cambios aproximadamente.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Micréfono dinamico
Entregado de serie con el producto.

3M™ Peltor™ M42/1 Proteccion contra viento para micréfono dinamico

3M™ Peltor™ ACK081 Bateria
Entregado de serie con el producto.

3M™ Peltor™ AL2AI Cable de carga
Cable USB para conectar a ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Unidad de alimentacion
Unidad de alimentacion para AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 PTT (pulsar para hablar) externo
Boton PTT (Push-To-Talk, botén de pulsar para hablar) con cable de conexion del mando externo de transmision con el
radioteléfono integrado.

3M™ Peltor™ M60/2 Proteccion contra viento para micréfonos con funcion dependiente de nivel para escuchar el
sonido ambiental
Protege eficazmente los micréfonos contra el ruido del viento y alarga su vida Util. Envases de dos unidades.

3M™ Peltor™ FL6CS Cable de conexion
Cable con conector estéreo de 2,5 mm para usar con teléfonos DECT y teléfonos méviles.

3M™ Peltor™ FL6CT Cable de conexién
Cable de escucha con conector mono de 3,5 mm para equipo externo (por ejemplo: radioteléfono).

3M™ Peltor™ FL6BS Cable de conexion
Cable de escucha con conector mono de 2,5 mm para equipo externo (por ejemplo: radioteléfono).

3M™ Peltor™ FL6BR Cable de conexion
Cable con conector Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) para usar con un adaptador Peltor y un radioteléfono externo.

3M™ Peltor™ MT90-02 Micréfono de garganta
Laringéfono dinamico.

Aviso importante

3M no acepta responsabilidad alguna, directa ni consecuencial (incluyendo, aunque sin limitarse a, pérdida de beneficios,
negocios y/o fondo comercial) derivada de la confianza en cualquier informacion proporcionada aqui por 3M. El usuario
es responsable de determinar la idoneidad de los productos para su uso previsto. Ninguna parte de esta declaracion se
considerara excluyente o restrictiva de la responsabilidad de 3M por casos de muerte o dafios personales derivados de su
negligencia.

Peltor™ es una marca registrada propiedad de 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.

31



3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Gehoorbeschermer met ingebouwde intercom, niveau-afhankelijke demping van het omgevingsruis en mogelijkheid om
externe apparatuur aan te sluiten.

Lees deze handleiding voor gebruik aandachtig door en bewaar deze als referentie voor de toekomst.

1. COMPONENTEN
1.1 Hoofdband (fig. A)
(A:1) Hoofdband

(A:2) Voering hoofdband (PVC-folie)

(A:3) Hoofdbandveren (roestvrijstaal)

(A:4) Tweepuntsbevestiging (POM)

(A.5) Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)

(A:6) Dempkussen (PUR-schuim)

(A7) Kap

(A:8) Microfoon van de niveau-afhankelijke functie t.b.v. het omgevingsgeluid
(A:9) Spraakmicrofoon (dynamische microfoon)

(A:10) On/Off/Mode (aan/uit/stand)
(A:

(A:

(

(

(

(

(

(

A13
A:14
A:15
A:16
A7
A:18

Antenne

Ingang spraakmicrofoon (J22)

PTT (Push-To-Talk, spreektoets) van de ingebouwde intercom

PTT-hulptoets. (Push-To-Talk toets) van de aangesloten externe apparatuur (A:17)
Externe ingang/uitgang (bijv. voor een externe intercom of telefon)

Lithium-ion batterij (herlaadbaar)

1.2 Helmbevestiging (fig. B)
(B:1) Beugel van de kap (roestvrij staal)

1.3 Nekband (fig. C)
(C:1) Bevestigingsveren nekband (roestvrijstaal)
(C:2) Bekleding nekband (POX)

2. OPZETTEN EN AFSTELLEN
Let op! Kam de haren vrij van de oren zodat de oorkussens (A:5) goed aanliggen. Draagt u een bril, kies dan een montuur
met platte zijbeugels die goed tegen het hoofd aanliggen zodat de akoestische lekkage minimaal wordt gehouden.

2.1 Hoofdband (fig. D)

(D:1) Schuif de kappen naar buiten (A:7). Trek het bovenste gedeelte van de headset naar buiten zodat de snoer aan de
buitenkant van de beugelveren (A:3) komt te hangen.

(D:2) Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.
(D:3) Zet de hoofdband verticaal op uw hoofd.

2.2 Helmbevestiging (fig. E)

(E:1) Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot deze vastklikt.

(E:2) Werkstand. Om de kappen van ontluchtingsstand in werkstand te zetten drukt u de beugelveren naar binnen tot u
deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in werkstand niet tegen de rand van de
helm aandrukken want hierdoor kan geluidslekkage ontstaan.

(E:3) Ontluchtingstand. Leg de kappen niet viak tegen de helm omdat dit de ontluchting zou hinderen (E:4).

3. GEBRUIK/FUNCTIES

3.1 De batterijen monteren

Plaats de oplaadbare batterij (ACK081) in het batterijenvak. Druk de klem omlaag.

Een lage batterijspanning wordt aangegeven door een om de vijf minuten herhaald spraakbericht: “low battery”, (‘lage bat-
terijspanning”). In geval de batterijen niet worden vervangen, wordt eventueel het volgende spraakbericht weergegeven:
“battery empty” (“batterij leeg”). Vervolgens wordt de unit automatisch uitgeschakeld.

Let op! Gebruik voor dit product de volgende batterij: 3M Peltor ACK081, via kabel 3M Peltor AL2Al te laden met een ac-
culader 3M Peltor FRO8 .

Let op! De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan naarmate de batterijen leeg raken.
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3.2 De batterijen opladen
Steek een bot stuk gereedschap onder de klem en licht deze op. Verwijder de batterij en laad deze apart op, of u laat de
batterij zitten en laadt deze in de gehoorbeschermer op.

3.3 De headset in- en uitschakelen

Om de headset in te schakelen houdt u de aan/uit/modus-toets (A:10) twee seconden ingedrukt. Het in- en uitschakelen
wordt met een gesproken melding bevestigd. Wanneer u deze inschakelt, gaat de toets knipperen. Bij het uitschakelen
wordt steeds de laatste instelling opgeslagen.

Let op! U kunt in het menu de automatische uitschakeltijd (fabrieksmatig ingesteld op 2 uur) aanpassen.

Het automatisch uitschakelen wordt bevestigd met het spraakbericht: “automatic power off” (“wordt automatisch uitge-
schakeld”); hierop volgen tien seconden lang een serie korte tonen, waarna de unit wordt uitgeschakeld.

3.4 Door het menu scrollen
Om door het menu te scrollen drukt u kortstondig op de aan/uit/modus-toets (A:10). Elke stap wordt met een spraakmeld-
ing bevestigd.

3.5 Surround volume (niveau-afhankelijke functie van het omgevingsruis)

Om het volume van het omgevingsruis aan te passen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gespro-
ken melding bevestigd. U kunt kiezen uit 6 volumeniveaus, waarbij niveau 6 begrensd is tot max. 82dB.

Om deze functie uit te schakelen drukt u twee seconden op — (A:12). Wanneer u deze functie uitschakelt, wordt dit beves-
tigd met de spraakmelding: “surround volume off” (“volume omgevingsruis uit’). Om deze functie opnieuw in te schakelen
drukt u op + (A:11).

Let op! Wanneer deze functie uitgeschakeld is, kunt u het omgevingsgeluid niet horen. Dit kan gevaarlijk zijn.

3.6 Radio volume (volume van de ingebouwde intercom)

Om het geluidsvolume te regelen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding beves-
tigd. U kunt kiezen uit zes volumeniveaus. Om deze functie uit te schakelen drukt u twee seconden op - (A:12). Wanneer u
deze functie uitschakelt, wordt dit bevestigd met de spraakmelding: “radio volume off’ (“volume intercom uit").

Om deze functie opnieuw in te schakelen drukt u op + (A:11).

Let op! Wanneer het volume uitgeschakeld is, kunt u de intercom niet horen.

Let op! Wanneer het volume uitgeschakeld is, zijn alle toepasselijke menu’s onzichtbaar.

3.7 Channel (kanaal, frequentie van de intercom)

Om een kanaal te kiezen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd. Het
aantal beschikbare radiokanalen is afhankelijk van het product. MT7H7*4410-EU = 8 kanalen, zie tabel F:1, Radio channel
frequencies (frequenties radiokanalen, PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanalen, zie tabel F:2, Radio channel frequencies
(frequenties radiokanalen, LPD).

3.8 VOX (spraakgestuurd zenden)
Met VOX kan de LiteCom Plus automatisch zenden zodra de microfoon bereikt wordt door geluid boven een bepaald niveau.
Hiermee kunt u zenden zonder op de PTT-toets (A:15) te hoeven drukken.

Om de gevoeligheid van het spraakgestuurd zenden in te stellen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met
een gesproken melding bevestigd. U kunt kiezen uit vijf niveaus of deze functie uitschakelen. Bij een lager niveau zendt

u gemakkelijker. Om deze functie uit te schakelen drukt u twee seconden op — (A:12). Dit wordt bevestigd met “VOX off’
(“VOX uit’). Om te zenden dient u nu gebruik te maken van de PTT-toets (A:15). Om deze functie opnieuw in te schakelen
drukt u op + (A:11). Alternatief kunt u het spraakgestuurd zenden in- en uitschakelen door tweemaal kort op PTT te
drukken. De actuele VOX-stand wordt door een spraakmelding bevestigd.

De intercom is voorzien van BCLO (Busy Channel Lock Out, blokkering bezette kanalen) waarbij de VOX-functie niet mogel-
ijk is wanneer het kanaal reeds voor een andere transmissie wordt gebruikt. Een audio-toon bevestigt dat het kanaal reeds
bezet is.

Let op! Om de VOX-functie te activeren dient u de spraakmicrofoon (A:9) zeer dicht bij de mond te houden, 1-3 mm (fig. G).
Wanneer de intercom aan het zenden is, kunt u in de headset uw eigen stem horen.

3.9 Sub menu

Het submenu geeft toegang tot instellingen die slechts incidenteel worden aangepast. U opent het submenu door + (A:11)
en - (A:12) tegelijk één seconde ingedrukt te houden. Om terug te keren naar het hoofdmenu houdt u opnieuw + (A:11)
en — (A:12) tegelijk ingedrukt en wacht u tien seconden voordat u een andere toets indrukt: zo keert u automatisch terug
naar het hoofdmenu.
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3.9.1 Squelch (ruisonderdrukking)
‘Squelch’ houdt in dat het achtergrondruis in de oortelefoons wordt onderdrukt wanneer het inkomend signaal beneden het
ingestelde niveau ligt.

Het squelch-niveau regelt u door te drukken op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding
bevestigd. U kunt kiezen uit vijf niveaus of deze functie uitschakelen. Een lager squelch-niveau maakt een groter bereik
mogelijk. Om deze functie uit te schakelen drukt u twee seconden op — (A:12). Dit wordt bevestigd met “squelch off”
(“squelch uit”). Om deze functie opnieuw in te schakelen drukt u op + (A:11).

3.9.2 Sub channel (subkanaal, selectieve squelch)

Wanneer een subkanaal actief is, wordt er een onhoorbare code met de spraak meegezonden, die bedoeld is om de
ontvanger te ‘openen’. Hierdoor worden groepen gebruikers die op hetzelfde kanaal aangesloten zijn, niet door andere
gestoord. Dit product ondersteunt het CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System), zie tabel H, en het DCS (Digital
Coded System), zie tabel |, hetgeen betekent dat u kunt kiezen uit 121 codes, genummerd van 1 tot 121. Wanneer deze
functie uitgeschakeld is, kan alle communicatie van een bepaald kanaal worden waargenomen.

Voor het kiezen van het subkanaal drukt u op + (A:11) of - (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding beves-
tigd. U kunt uit 121 tonen kiezen of deze functie uitschakelen. Wanneer kanaal 1 is gekozen drukt u op — (A:12) om deze
functie uit te schakelen, en wanneer kanaal 121 is gekozen drukt u op + (A:11). Dit wordt bevestigd met “sub channel off’
(“subkanaal uit”). Om deze functie opnieuw in te schakelen drukt u op + (A:11).

Let op! Wanneer de subkanaal-functie ingeschakeld is, wordt alle overige radio-communicatie geblokkeerd.

Let op! BCLO (Busy Channel Lock Out, blokkering bezette kanalen) maakt het zenden via een bezet kanaal onmogelijk
(zie 3.8 VOX).

3.9.3 Power (via radio uitgezonden vermogen)
Het uitgangsvermogen heeft twee niveaus, hoog en laag. Houd het uitgangsvermogen zo laag mogelijk om de gebruikstijd optimaal
te houden. Om het niveau te regelen drukt u op + (A:11) of - (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.

3.10 Set up menu (configuratiemenu)

Het configuratiemenu geeft toegang tot de meer geavanceerde instellingen van de headset. U krijgt toegang tot dit menu
door in de uitgeschakelde stand de PTT-hulptoets (A:16) en de aan/uit/modus-toets (A:10) tegelijk in te drukken. Om

het set-up menu te verlaten houdt u de aan/uit/modus-toets (A:10) twee seconden ingedrukt; hiermee wordt de headset
uitgeschakeld.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout, blokkering bezette kanalen)

Via dit menu kunt u de reactie van de headset wijzigen wanneer u probeert op een bezet kanaal te zenden.

U kunt kiezen uit twee opties: “carrier” (draaggolf) en “sub channel” (code subkanaal) met of zonder waarschuwingstoon.
Wilt u dat de headset antwoordt op de draaggolf, kiest u de optie “carrier”; wilt u dat deze reageert op het subkanaal, kies
dan de optie “sub channel”. Om de BCLO-instelling te wijzigen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een
gesproken melding bevestigd.

3.10.2 Max transmission time (maximale zendtijd)

Met deze functie kunt u de maximale zendtijd instellen. U kunt kiezen uit een tijd tussen 30 seconden en 5 minuten en
uit de uit-stand. Voor het instellen van de maximale zendtijd drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een
gesproken melding bevestigd.

3.10.3 Automatic power off (Automatisch uitschakelen)

Wanneer binnen een ingestelde tijd geen activiteit is geweest (geen toets ingedrukt en geen VOX-transmissie) wordt de headset
automatisch uitgeschakeld. Hier kunt u deze tijd instellen (de max. tijd is 8 uur) of deze functie uitschakelen. Om het automatisch
uitschakelen in te stellen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.

3.10.4 External mode (externe modus)

U kunt de modus configureren van de verschillende types externe apparatuur die met de headset verbonden zijn. U kunt
schakelen tussen de externe PTT-modus, ingangfunctie-modus (bijv. FM/AM-radio), telefoon-modus (bijv. mobiele telefoon,
DECT-telefoon) en radio-modus (externe intercom). Elke modus heeft zijn eigen functies.

Om de instelling te wijzigen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.
Waarschuwing! De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan de maximale
dagelijks geluidsdosis overschrijden.
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3.10.5 Microphone input (type microfoon)

De LiteCom Plus wordt standaard geleverd met een dynamische microfoon (MT7). Desgewenst kunt u ook een electret-
microfoon (MT53) gebruiken. De instellingen van de microfoon kunt u hier wijzigen. Het is ook mogelijk om de microfoon uit
te schakelen en van de headset louter gebruik te maken om te luisteren.

Om de gewenste microfoon te kiezen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding
bevestigd.

3.10.6 Microphone mute (demping van de microfoon naar de externe uitgang)

Wanneer u met PTT via de ingebouwde intercom zendt, wordt het geluid van de spraakmicrofoon niet naar de externe
uitgang doorgesluist. Deze instelling van het menu maakt het mogelijk deze functie in- of it te schakelen.

Om de instelling in- of uit te schakelen drukt u op + (A:11) of - (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding
bevestigd.

3.10.7 External jack level control (niveauregeling externe aansluiting)
Deze functie maakt automatische niveauregeling van het inkomend signaal van externe apparatuur mogelijk. Om de instel-
ling in- of uit te schakelen drukt u op + (A:11) of — (A:12). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.

3.10.8 Menu return (herstel menu)

Wanneer u niet binnen zeven seconden een toets indrukt, keert de headset terug naar het eerste niveau van het menu
(omgevingsruis).

In dit menu kunt u deze functie in- of uitschakelen. Om de gewenste instelling te kiezen drukt u op + (A:11) of - (A:12). De
wijziging wordt met een spraakmelding bevestigd.

3.10.9 Restore dealer defaults (resetting, de fabrieksinstellingen herstellen)
Om de fabrieksinstellingen te herstellen, houdt u de PTT-hulptoets twee seconden ingedrukt. Dit wordt bevestigd met de
spraakmelding “restore factory defaults” (“herstel fabrieksinstellingen”).

3.11 PTT (Push-To-Talk, spreektoets)

Om met gebruik van de intercom handmatig te zenden houdt u de PTT-toets (A:15) ingedrukt. Wanneer de intercom aan
het zenden of aan het ontvangen is, knippert de toets (A:10) in snel tempo. De PTT-functie kunt u ten allen tijde gebruiken,
ongeacht de BCLO en de instellingen (zie 3.8 VOX en 3.10.1 Busy channel lockout).

4. BELANGRIJKE GEBRUIKSINFORMATIE

Het is raadzaam het volgende in acht te nemen:

+ de gehoorbeschermer volgens de instructies van de fabrikant inbrengen, afstellen en onderhouden;

+ de gehoorbeschermer in een lawaaierige omgeving nooit afzetten;

+ regelmatig controleren of de gehoorbeschermer naar behoren werkt.

Waarschuwing!

Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer erg

verzwakt.

«  Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant opvragen.

+ De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze geen
haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt.

+ Bij gebruik van beschermhoezen kunnen de akoestische eigenschappen van de oortelefoons afnemen.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke demping. Véér gebruik dient u na te gaan of deze functie
naar behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan uw dealer inzake onderhoud en
vervangen van de accu.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische audio-ingang. VVa6r gebruik dient u na te gaan of deze functie
naar behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

+ Volg de aanwijzingen van deze handleiding inzake het vervangen en onderhouden van de batterijen.

Waarschuwing!

De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan naarmate de batterijen leegraken. De batterijen van deze gehoorbe-

schermer hebben een verwachte levensduur van 20 uur bij continu gebruik.

Waarschuwing! De geluidsweergave van het niveau-afhankelijk circuit van deze gehoorbeschermer kan het extern geluid-

sniveau overschrijden.

Waarschuwing! De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan de maximale

dagelijkse geluidsdosis overschrijden.
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5. ONDERHOUD (fig. J)

5.1 De oorkussens verwijderen/vervangen

(J:1) Steek uw vingers onder het oorkussen en licht het op.

(J:2) Druk een nieuw oorkussen op zijn plaats tot het vastklikt (J:3).

5.2 Reinigen

Wanneer u uw gehoorbeschermer een poos onafgebroken hebt gedragen of zich binnen de kappen condens heeft gevormd,
is het raadzaam de oorkussens (A:5) en dempkussens (A:6) te verwijderen. Reinig en ontsmet de kappen, de hoofdbeugel
en de oorkussens regelmatig met zeep en schoon water. Controleer of de zeep niet schadelijk is voor de gebruiker. Laat uw
gehoorbeschermer drogen alvorens u deze opnieuw gebruikt.

Let op! De gehoorbeschermer nooit in water dompelen!

5.3 Opbergen en gebruikstemperatuur

Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te verwijderen. Do not store the hearing protector at temperatures
above +55°C, (for example on a dashboard, parcel shelf or window sill), or at temperatures below —40°C. Do not use the
hearing protector at temperatures above +55°C, or below —20°C.

WEEE-pictogram (afgedankte elektrische en elektronische apparatuur):

Hieronder geldt in de Europese Unie.

Gooi dit product NOOIT weg met het gewone huisvuil!

De doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat alle EEA (elektrische en elektronische apparatuur), batterijen en accu’s volgens
het locale regelwerk, via de bestaande retour- en terugwinningsystemen moeten worden weggeruimd.

6. CONFORMITEITSVERKLARING Ei
—

7. TECHNISCHE GEGEVENS

7.1 Dempingswaarden, SNR (signaal-ruisverhouding, fig. K)
(K:1) Hoofdband

(K:2) Helmbevestiging

(K:3) Nekband

7.2 Toelichting bij de tabel dempingswaarden
1. Frequentie (Hz)

2. Gemiddelde demping (dB)

3. Standaard deviatie (dB)

4. Aangenomen demping (dB)

5. Gewicht

7.3 Toelichting bij de tabel over criteriumniveaus (tabel L)
H = Hoge frequenties

M = Medium frequenties

L = Lage frequenties

7.4 Toelichting bij de tabel Elektrische input-niveaus (tabel M)
Deze geeft de waarde in dB(A) van de gemiddelde geluidsdruk en de standaard deviatie van de geluidsdruk in dB(A) bij
een bepaalde spanning in mV RMS.

7.5 Bevestiging op industriéle veiligheidshelmen (tabel N)
Deze oorkappen dienen uitsluitend te worden gemonteerd op en in combinatie met de industriéle veiligheidshelmen die in
de tabel vermeld zijn.

7.6 Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle veiligheidshelmen
1. Helmfabrikant

2. Model helm

3. Helmbevestiging (fig. O)

4. Hoofdmaten: S = klein, N = medium, L = groot

7.7 Toelichting bij de tabel over uitgevoerde tests en certificatie
(P:1) Dit product voldoet aan de voorschriften van de volgende richtlijnen. Het voldoet derhalve aan de eisen voor CE-markering.
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(P:2) Dit product is getest en gecertificeerd volgens de volgende richtlijnen:
(P:3) Dit product is onderzocht door:

8. RESERVEDELEN/ACCESSOIRES

3M™ Peltor™ HY79 Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens, twee schuimringen en twee oorkussens met klikfunctie. Om
een constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ Peltor™ HY100A Beschermhoes voor eenmalig gebruik
Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de oorkussens wordt aangebracht. 100 paar hoezen per verpakking.

3M™ Peltor™ HYM1000 Microfoonhoes
Vocht- en winddichte hygiénische tape ter bescherming van de spraakmicrofoon. Levensduurverlengend. 5 meter per
verpakking, voldoende voor 50 vervangingen.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamische microfoon
Standaard meegeleverd bij het product.

3M™ Peltor™ M42/1 Windscherm voor dynamische microfoon

3M™ Peltor™ ACK081 Batterij
Standaard meegeleverd bij het product.

3M™ Peltor™ AL2Al Laadkabel
USB-kabel voor aansluiting op ACK081

3M™ Peltor™ FR08 Acculader
Stroomvoorziening van de AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Externe spreektoets
Externe spreektoets met aansluitkabel voor handmatige besturing van de radiotransmissie via de ingebouwde intercom.

3M™ Peltor™ M60/2 Windscherm voor microfoons met niveau-afhankelijke demping van het omgevingsruis.
Effectief tegen windruis; verhoogt de duurzaamheid en beschermt de microfoons. Eén paar windkappen per verpakking.

3M™ Peltor™ FL6CS Aansluitkabel
Met 2,5 mm stereostekker voor DECT- en mobiele telefoons.

3M™ Peltor™ FL6CT Aansluitkabel
Geluidskabel met 3,5 mm mono-aansluiting voor externe apparatuur (bijv. intercom).

3M™ Peltor™ FL6BS Aansluitkabel
Geluidskabel met 2,5 mm mono-aansluiting voor externe apparatuur (bijv. intercom).

3M™ Peltor™ FL6BR Aansluitkabel
Met Peltor J11-aansluitstekker (type Nexus TP-120) voor Peltor-adapter en externe intercom.

3M™ Peltor™ MT90-02 Keelmicrofoon
Dynamische laryngofoon.

Belangrijk!

3M aanvaardt hoe dan ook geen aansprakelijkheid, hetzij direct of indirect, voor schade (inbegrepen maar niet beperkt tot
winstderving, bedrijfsschade of afbreuk aan de bedrijfsreputatie) ten gevolge van vertrouwen op de hierbij door 3M ver-
strekte informatie. De afnemer is zelf verantwoordelijk voor het bepalen in hoeverre deze producten geschikt zijn voor zijn
gebruiksdoeleinden. Niets in deze verklaring mag worden beschouwd als uitsluiting of beperking van de aansprakelijkheid
van 3M voor dood of persoonlijk letsel als gevolg van eigen nalatigheid.

Peltor™ is een merk van 3M, St. Paul, MN 55144-1000, Verenigde Staten
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Horselskydd med inbyggd kommunikationsradio, nivaberoende funktion som gor det méjlighet att hra omgivande ljud
samt méjlighet att koppla in extern utrustning.

Las noggrant igenom bruksanvisningen fore anvéndning och spara den som referensmaterial.

1. KOMPONENTER

1.1 Hjassbygel (bild A)

(A:1) Hjassbygel

:2) Bygelvaddering (PVC-folie)

:3) Bygeltrad (rostfritt stal)

:4) Tvapunktsupphangning (polyoximetylen)

:5) Tétningsringar (PVC-folie och polyuretanskum)

:6) Dampkuddar (polyeterskum)

:7) Képa

) Mlkrofon for nlvaberoende funktion som gor det mdjlighet att héra omgivande ljud

(*)

)

Antenn

Ingang, talmikrofon (J22)

PTT (Push-To-Talk, talknapp) for inbyggd kommunikationsradio

Extern PTT (Push-To-Talk, talknapp) for extern ansluten utrustning (A:17)
Extern ingang/utgang (t.ex. for extern kommunikationsradio, extern telefon)
Li-ion batteri (uppladdningsbart)

A.14
A:15
A:16
A7
A:18

1.2 Hjilmfaste (bild B)
(B:1) Stod for kapa (rostfritt stal)

1.3 Nackbygel (bild C)
(C:1) Bygeltrad for nackbygel (rostfritt stal)
(C:2) Skydd for nackbygel (POX)

2. PASSFORM OCH JUSTERING
Obs! For undan allt har runt 6ronen sa att tatningsringarna (A:5) sitter tatt.
Anvand glasdgon vars skalmar &r sa tunna som méjligt och som sitter tatt mot huvudet for att minimera ljudlackaget.

2.1 Hjéssbygel (bild D)

(D:1) Dra ut kaporna (A:7). Luta headsetets Gverdel utat och forsakra dig om att sladdarna ar pa utsidan av bygeltraden (A:3).
(D:2) Hall bygeln pa plats och for kaporna upp eller ned for att justera hojden.

(D:3) Bygeln ska sitta mitt dver hjassan.

2.2 Hjélmfaste (bild E)

(E:1) Snapp fast hjalmfastet i skaran pa hjélmen.

(E:2) Arbetslage. Tryck bygeltradarna inat (tills ett klick hérs pa bada sidor) for att andra fran ventilerings- till arbetslage.
Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker mot hjalmens kant i arbetslage (det kan orsaka ljudlackage).

(E:3) Ventileringslage. Undvik att satta upp kapan mot hjdimen da detta gor att den ej kan ventileras (E:4).

3. ANVANDNING/FUNKTION
3.1 Sétta i batterier
Sétt i det uppladdningsbara batteriet (ACK081) i batterifastet (A:18). Tryck ned klamman.

Lag batteriladdning indikeras med rostmeddelandet "battery low” (lag batteriladdning) var 5:e minut. Om batterierna ej byts
ut kommer slutligen en varning att horas "battery empty” (tomt batteri). Enheten stangs darefter automatiskt av.

Obs! Anvand féljande batteri till produkten: 3M Peltor ACK081 uppladdat med 3M Peltors kabel AL2Al, kopplad till 3M
Peltors FRO8 (nétaggregat).

Obs! Prestandan kan férsémras nar batterierna bérjar bli urladdade.
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3.2 Ladda batterier
For in ett trubbigt verktyg under kanten pa klamman och dra utat/uppat. Plocka bort batteriet och ladda externt alternativt
lat batteriet sitta kvar och ladda direkt i horselskyddet.

3.3 Starta eller stinga av headsetet

Hall inne knappen On/Off/Mode (A:10) i 2 sekunder for att starta eller sténga av headsetet. Ett rostmeddelande bekraftar
att enheten har slagits pa alternativt stangts av. Vid tillslag borjar knappen blinka. Vid avstangning sparas alltid den
senaste instéllningen.

Obs! Automatisk avsténgning vid inaktiv produkt efter 2 timmar (fabriksinstalining), gar att justera i setup menyn. Den
automatiska avstangningen indikeras med réstmeddelandet "automatic power off” (automatisk avstangning) som efterfdljs
av korta signaler under 10 sekunder innan den sténgs av.

3.4 Bladdra i menyn
Tryck kort pa knappen On/Off/Mode (A:10) for att bladdra i menyn. Ett rostmeddelande bekréftar varje steg.

3.5 Surround volume (nivaberoende funktion fér omgivningsljud)

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att justera nivan pa omgivningsljudet. Varje &ndring bekréftas med ett
réstmeddelande. Valj mellan 6 nivaer, dar niva 6 tillater maximalt 82dB. For att stinga av funktionen hall inne knappen —
(A:12) under 2 sekunder. Avstangningen bekraftas med meddelandet "surround volume off”. Tryck pa knappen + (A:11) for
att starta funktionen igen.

Obs! Nar denna funktion befinner sig i avstangt lage hors inget ljud fran omgivningen vilket kan innebéra risker.

3.6 Radio volym (ljudniva for inbyggd kommunikationsradio)

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att justera ljudnivan. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande. Valj
mellan 6 nivaer. For att stanga av funktionen hall inne knappen — (A:12) under 2 sekunder. Avsténgningen bekréftas med
meddelandet "Radio volume off”. Tryck pa knappen + (A:11) for att starta funktionen igen.

Obs! Radiokommunikation fungerar ej i avsténgt lage.

Obs! Om volymen &r avstangd, ddljs alla eventuella menyer.

3.7 Channel (kanal for radiofrekvens)

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att justera kanal. Varje andring bekréftas med ett rostmeddelande. Antalet
radiokanaler som kan anvandas beror pa produkten. MT7H7*4410-EU = 8 kanaler, se tabell F:1 "Radio channel Frequen-
cies” (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanaler, se tabell F:2 Radio channel Frequencies” (LPD).

3.8 VOX (Voice Operated Transmission, roststyrd radiodverforing)

VOX innebar att LiteCom Plus sander automatiskt nar mikrofonen utsatts for ett visst ljudtryck. Detta medfdr att radi-
oséndning kan utforas utan att trycka pa PTT-knappen (A:15).

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in kanslighet for roststyrd séndning. Varje &ndring bekraftas med ett
réstmeddelande. Vlj mellan 5 nivaer och avstangt lage. En lagre niva forenklar sandningen. For att sténga av funktionen
hall inne knappen - (A:12) under 2 sekunder. Avstangningen bekraftas med meddelandet "VOX off”. PTT-knappen (A:15)
maste nu anvandas for sandning.

Tryck pa knappen + (A:11) for att starta funktionen igen. Ett alternativt tillvagagangssatt for att sténga av eller starta VOX
ar att snabbt trycka 2 ganger pa PTT-knappen. Ett rostmeddelande bekraftar VOX-installningen.

Radion har funktionen BCLO (Busy Channel Lock Out) vilken gor att VOX-funktionen inte kan anvéndas om kanalen
anvands for annan sandning. En ton indikerar om kanalen redan anvands.

Obs! Fér att starta VOX-funktionen maste taimikrofonen (A:9) vara mycket ndra munnen, 1-3 mm (bild G). Anvéndarens
rost hrs i headsetet nar radion sénder.

3.9 Sub menu (undermeny)

Har &ndras installningar som endast andras vid enstaka tillfallen. Du kommer till undermenyn genom att trycka ner knap-
parna + (A:11) och — (A:12) samtidigt i 1 sekund. For att aterga till huvudmenyn, tryck ner knapparna + (A:11) och — (A:12)
samtidigt igen, eller vénta i 10 sekunder utan att trycka pa nagon knapp for att aterga till huvudmenyn.

3.9.1 Squelch (brussparr)

"Squelch” &r en funktion som gor att bakgrundsbruset i horlurarna motverkas nar den inkommande signalen ligger under
brustroskeln.
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Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in squelch-nivan. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande.
Valj mellan 5 nivaer och avsténgt lage. Lagre squelch kan medféra langre réckvidd. For att stanga av funktionen hall inne
knappen — (A:12) under 2 sekunder. Avstangningen bekraftas med meddelandet "squelch off”. Tryck pa knappen + (A:11)
for att starta funktionen igen.

3.9.2 Sub channel (selektiv brusspérr)

Med subchannel menas att en ohdrbar kod sénds tillsammans med talet och att denna kod anvénds for att "6ppna” en
mottagare. Pa sa vis kan flera anvandargrupper anvanda samma kanal utan att hora andra. Produkten stéder CTCSS,
Continous Tone Coded Squelch System (tabell H) och DCS, Digital Coded System (tabell I) vilket innebar att det finns 121
koder vilka har tilldelats nummer 1-121. All kommunikation pa kanalen kan avlyssnas om funktionen stélls in pa "off".

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in subchannel. Varje andring bekraftas med ett réstmeddelande.
Valj mellan 121 toner och avstangt lage. For att stdnga av funktionen tryck pa — (A:12) vid subchannel 1 eller pa knappen
+ (A:11) vid lage 121. Avstangningen bekraftas med meddelandet "subchannel off”. Tryck pa knappen + (A:11) for att starta
funktionen igen.

Obs! Om subchannel-funktionen stalls in pa "on” blockeras all annan inkommande radiokommunikation.

Obs! BCLO (Busy Channel Lock Out) blockerar sandning pa en upptagen kanal (se 3.8 VOX).

3.9.3 Power (radiosand uteffekt)
Det finns tva uteffektsnivaer; hdg och lag. Anvand sa lag uteffekt som majligt for att fa langre driftstid. Tryck pa knapparna
+ (A:11) eller - (A:12) for att stalla in nivan. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande.

3.10 Set up menu (konfigurationsmeny)

| konfigurationsmenyn finns instéllningar tillgéngliga for mer avancerade parametrar i headsetet. Menyn blir atkomlig i
avstangt 1age genom att samtidigt trycka pa knapparna extern PTT (A:16) och On/Off/Mode (A:10). For att Idmna konfigu-
rationsmenyn halls knappen On/Off/Mode (A:10) inne i 2 sekunder och horselskyddet sténgs av.

3.10.1 BCLO Busy channel lockout (sdndningssparr vid upptagen kanal)

Detta menysteg gor det mjligt att &ndra instaliningen for hur headsetet ska reagera nar man forsoker séanda pa en
upptagen kanal.

Det finns tva alternativ att valja mellan; "carrier” (barvag) och "subchannel” (kod) med eller utan varningston. Om headse-
tet ska reagera pa barvagen valj "carrier” som alternativ, om det ska reagera pa subchannel, valj "subchannel” som alterna-
tiv.Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in BCLO. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande.

3.10.2 Maximum transmission time (maximal sandningstid)

Denna funktion gor det méjligt att justera den maximala sandningstiden for en séndning. Tiden som kan valjas ar mellan 30
sekunder och 5 minuter, samt avstangt lage. Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stalla in maximal séndning-
stid. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande.

3.10.3 Automatic power off (automatisk avstidngning)

Detta headset stangs av automatiskt vid inaktivitet (ingen knapptryckning eller ingen séndning med VOX) efter en
forutbestédmd tid. Har kan tiden justeras (maximal tid &r 8 timmar), funktionen kan &ven avaktiveras. Tryck pa knappara +
(A:11) eller — (A:12) for att stélla in automatisk avstangning. Varje andring bekraftas med ett réstmeddelande.

3.10.4 External mode (extern instéllning)

For den externa installningen ar det mdjligt att justera funktioner for att anpassa sig till olika utrustning som &r ansluten till
headsetet. Det gar att vaxla mellan extern PTT, ingaende ljudkalla (exempelvis FM/AM-radio), telefonalternativ (exempelvis
mobiltelefon, DECT-telefon) och radioalternativ (extern kommunikationsradio). Alla med olika funktionalitet.

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in funktionalitet. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande.
Varning! Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan Gverstiga gransvérdet for ljudniva per dag.

3.10.5 Microphone input (mikrofontyp)

LiteCom Plus har en dynamisk mikrofon (MT7) som standard. Dock ar det méjligt att anvanda en elektretmikrofon (MT53)
istallet. Har andras instéllningen for mikrofonerna. Det &r dven mdjligt att stanga av mikrofonen och endast anvanda
headsetet for att lyssna i.

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in korrekt mikrofon. Varje andring bekraftas med ett réstmedde-
lande.
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3.10.6 Microphone mute (till extern utgang)

Vid PTT-séndning med den inbyggda kommunikationsradion ska ljudet fran talmikrofonen inte skickas till extern utgang.
Det ar mjligt att sla pa eller av funktionen i detta menysteg.

Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in av- eller palage. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande.

3.10.7 External jack level control (nivakontroll pa extern ingang)
Denna funktion mojliggér en automatisk nivareglering pa den inkommande signalen fran extern utrustning. Tryck pa knap-
parna + (A:11) eller — (A:12) for att sla pa eller av denna funktion. Varje andring bekréftas med ett réstmeddelande.

3.10.8 Menu return (aterga till menyn)

Nar anvéandaren inte har tryckt pa nagon knapp under 7 sekunder atergar headsetet till den forsta menynivan (surround).
Denna funktion kan slas pa eller av i denna meny. Tryck pa knapparna + (A:11) eller — (A:12) for att stélla in Gnskat lage.
Andringen bekraftas med ett rostmeddelande.

3.10.9 Restore dealer defaults (aterstall fabriksinstallningar)
For att aterstalla standardinstélliningarna tryck ner knappen for extern PTT (A:16) i 2 sekunder. Ett réstmeddelande bekréftar
aterstaliningen med "restored factory defaults”.

3.11 PTT (Push-To-Talk, talknapp)

Tryck och hall inne PTT-knappen (A:15) for att sénda manuellt pa radion. Nar radion sénder eller mottar signal blinkar
knappen (A:10) snabbt. PTT-séndning fungerar alltid, oberoende av BCLO och installningarna (se 3.8 VOX och 3.10.1
Busy channel lockout).

4. VIKTIG ANVANDARINFORMATION

Vi rekommenderar att du alltid:

+ justerar, rengor och underhaller horselskyddet enligt tillverkarens anvisningar;

* bar hérselskyddet i bullriga miljder;

+ undersoker dem regelbundet och kontrollerar att de fungerar.

Varning!

Om dessa rekommendationer inte féljs kan ddmpningen forsamras, vilket i sin tur kan orsaka hérselskada.

+ Vissa kemiska amnen kan vara skadliga for denna produkt. Fér mer information, kontakta tillverkaren av produkten.

+ Harselskydd, sarskilt tatningsringar, kan slitas vid anvandning och bdr undersokas regelbundet for att kontrollera att de
inte har exempelvis sprickor eller lackage.

+ Monteringen av hygienskyddet kan paverka horselskyddets akustiska egenskaper.

+ Detta horselskydd innehar nivaberoende funktion. Anvéndaren bor kontrollera korrekt funktion fore anvéndning.
Se tillverkarens underhallsanvisningar och anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion. Horselskyddet &r
utrustat med en extern ljudingang. Anvandaren bor kontrollera korrekt funktion fére anvandning.
Se tillverkarens underhallsanvisningar och anvisningar vid distorsion eller felfunktion.

+  Folj dessa instruktionsrad for underhall och utbyte av batteri.

Varning!

Prestandan kan forsamras nér batterierna borjar bli urladdade. Horselskyddets batteri klarar vanligtvis cirka 20 timmars
oavbruten anvandning.

Varning!

Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan dverstiga gransvérdet for omgivningsljudniva.

Varning!

Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta hérselskydd kan dverstiga gransvardet for ljudniva per dag.

5. UNDERHALL/RENGORING (bild J)

5.1 Borttagning/byte av tétningsringar

(J:1) Fér in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.

(J:2) Tryck i den nya tétningsringen tills den snapper fast i lage (J:3).

5.2 Rengoring

Ta bort tatningsringar (A:5) och ddmpkuddar (A:6) om du har anvant hérselskyddet under langre tid eller om fukt har sam-
lats inuti kaporna. Rengdr och desinficera horselkapor, bygel och tétningsringar regelbundet med tval och varmt vatten.
Anvand en tval som inte &r skadlig for anvandaren. Lat horselskyddet torka innan du anvénder det igen.

Obs! Doppa inte horselskyddet i vatten!
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5.3 Forvarings- och drifttemperatur

Forvara produkten utan batterier isatta. Forvara inte hérselskyddet i hogre temperatur &n +55 °C (till exempel pa bilens
instrumentbrada, pa hatthylla eller pa fonsterbrada), eller i lagre temperatur &n —40 °C. Anvand inte horselskyddet i hogre
temperatur an +55 °C eller i lagre temperatur &n -20 °C.

6. KONFORMITETSFORKLARING
WEEE-symbolen (avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter):
Nedanstaende krav galler i hela EU.
I

Avfallshantera INTE produkten som osorterat kommunalt avfall!
Den dverkorsade soptunnan indikerar att alla EEE (Electrical and Electronic Equipment), batterier och ackumulatorer
maste kasseras enligt lokal lagstiftning genom anvandning av befintligt atervinningssystem.

7. TEKNISKA DATA

7.1 Dampningsvéarden, SNR (bild K)
(K:1) Hjassbygel

(K:2) Hjalmfaste

(K:3) Nackbygel

7.2 Forklaring av tabeller med ddmpningsvérden:
1. Frekvens (Hz)

2. Genomsnittlig d@mpning (dB)

3. Standardavvikelse (dB)

4. Forvantad skyddseffekt (dB)

5. Vikt

7.3 Forklaring av tabellen for ekvivalentvarde (tabell L)
H = Hoga frekvenser

M = Mellanfrekvenser

L = Laga frekvenser

7.4 Forklaring av tabellen for nivan for extern ljudingang (tabell M)
Anger vérdet, dB(A), for det genomsnittliga ljudtrycket och ljudtryckets standardavvikelse, dB(A), vid en angiven spéanning,
mV RMS.

7.5 Féste for skyddshjélmar for industrianvandning (tabell N)
Dessa horselskydd far anvéndas endast pa skyddshjalmar for industrianvandning angivna i tabellen.

7.6 Forklaring av tabellen for fasten for skyddshjalmar for industrianvandning
1. HjéImtillverkare

2. Hjalmmodell

3. Hjalmfaste (bild O)

4. Storlekar: S = Small, N = Medium, L = Large

7.7 Forklaring av tabellen fér matningar och godkénnanden

(P:1) Denna produkt dverensstammer med de krav som specificeras i foljande direktiv. Darmed uppfyller den kraven for
CE-markning.

(P:2) Denna produkt har testats och godkants i enlighet med fdljande standarder.

(P:3) Denna produkt har granskats av féljande.

8. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ Peltor™ HY79 Hygiensats

Utbytbar hygiensats som bestar av tva dampkuddar, tva skumringar samt tatningsringar med snappfunktion. Byt minst tva
ganger om aret for att sékerstalla konstant ddmpnings-, hygien-, och komfortniva.

3M™ Peltor™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som anbringas pa tatningsringarna. Forpackning om 100 par.
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3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt-, vind- och hygienskydd som skyddar och samtidigt okar livslangden fér talmikrofonen. Férpackning om 5 meter
racker till ca 50 byten.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisk mikrofon
Ingar som standard till produkten.

3M™ Peltor™ M42/1 Vindskydd for dynamisk mikrofon

3M™ Peltor™ ACK081 Batteri
Ingar som standard till produkten.

3M™ Peltor™ AL2AI Kabel
USB-kabel for ACK081.

3M™ Peltor™ FR08 Néataggregat
Nataggregat for AL2AI/ACK081.

3M™ Peltor™ FL5602 Extern PTT
Talknapp (Push-To-Talk) med anslutningskabel fér extern séndningskontroll till den inbyggda kommunikationsradion.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindskydd for mikrofoner med nivaberoende funktion for medhdrning
Skyddar effektivt mot oljud: forstarker produktens livslangd och skyddar mikrofonerna. Ett par per férpackning.

3M™ Peltor™ FL6CS Anslutningssladd
2,5 mm stereokontakt for anvandning med DECT- och mobiltelefoner.

3M™ Peltor™ FL6CT Anslutningssladd
3,5 mm monoanslutning for extern utrustning (t.ex. kommunikationsradio).

3M™ Peltor™ FL6BS Anslutningssladd
2,5 mm monoanslutning for extern utrustning (t.ex. kommunikationsradio).

3M™ Peltor™ FL6BR Anslutningssladd
Med Peltor J11-kontakt (typ Nexus TP-120) for anvandning med Peltors adaptrar och extern kommunikationsradio.

3M™ Peltor™ MT90-02 Strupmikrofon
Dynamisk strupmikrofon.

Viktigt meddelande

3M patar sig inget som helst ansvar, varken direkt eller indirekt (inklusive, men inte begransat till, forlorad vinst, verksam-
het och/eller goodwill), som uppstar pa grund av efterlevnad av information som har tillhandahalls av 3M. Anvéndaren &r
sjalv ansvarig for att faststalla produkternas 1amplighet for avsedd anvéndning. Inget i detta meddelande ska bedémas
som att det undantar eller begransar 3M:s ansvar for dodsfall eller personskador som uppstar genom dess forsumlighet.

Peltor™ &r ett varumarke som &gs av 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Hearevaern med indbygget kommunikationsradio, niveauafhaengig funktion il aflytning af baggrundslyd samt mulighed for
tilslutning af eksternt udstyr.

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt inden ibrugtagning, og opbevar den il senere brug.

1. KOMPONENTER
1.1 Issebgjle (figur A)
(A:1) Issebgjle

(A:2) Issebgjlepolstring (PVC-folie)

(A:3) Bajletrad (rustfrit stal)

(A:4) Topunktsfeeste (POM)

(A:5) Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
(A:6) Deempningspude (PUR-skum)
(A:7) Drekop

(A:8) Mikrofon til niveauafheengig funktion til aflytning af baggrundslyd
(A:9) Talemikrofon (dynamisk mikrofon)
(A:10) On/Off/Mode (Teend/Sluk/Tilstand)
(A1) +

(A12) -

(A:13) Antenne

(A:14) Talemikrofonindgang, (J22)

(A:15) PTT (Push-To-Talk-knap) til indbygget kommunikationsradio

(A:16) PTT-lydstik. (Push-To-Talk-knap) til eksternt tilsluttet udstyr (A:17)

(A:17) Eksternt input/output (fx til ekstern kommunikationsradio, ekstern telefon)
(A:18) Lithium-ion batteri (genopladeligt)

1.2 Hjelmfaste (figur B)
(B:1) Stettearm (rustfrit stal) til grekop

1.3 Nakkebgjle (figur C)
(C:1) Nakkebajle, bgjletrade (rustfrit stal)
(C:2) Nakkebeile, overtraek (POX)

2. TILPASNING OG JUSTERING
Bemaerk! Stryg haret om bag grerne, sa teetningsringene (A:5) slutter teet.
Brillestel bar veere sa tynde som muligt og slutte teet til hovedet for at minimere lydleekager.

2.1 Issebgjle (figur D)

(D:1) Treek @rekopperne (A:7) udad. Vip den gverste del af headsettet udad for at sikre, at ledningerne ligger uden pa
bgjletradene (A:3).

(D:2) Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad eller nedad, mens issebgjlen holdes pa plads.

(D:3) Issebgilen skal ligge hen over toppen af hovedet.

2.2 Hjelmfaeste (figur E)

(E:1) Seet hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen, og klips det pa plads.

(E:2) Arbejdstilstand. For at sla enheden over fra ventileringstilstand til arbejdstilstand trykkes bgjletradene indad, il der
heres et klik i begge sider. Tjek, at grekopperne og bajletradene ikke trykker mod hjelmens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan medfare stgjleekage.

(E:3) Ventileringstilstand. Undga at placere grekopperne mod hjelmen, da dette forhindrer ventilation (E:4).

3. ANVENDELSE/FUNKTIONER
3.1 Istning af batterier
Seet det genopladelige batteri (ACK081) i batteriholderen. Skub klemmen ned.

Nar batterierne er ved at vaere brugt op, heres en talemeddelelse: "low battery” (lav batteristatus), der gentages hvert

femte minut. Udskiftes batterierne ikke, heres advarslen "battery empty” (batteri opbrugt) til sidst. Derefter slukker enheden
automatisk.
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Bemaerk! Benyt falgende batteri i dette produkt: 3M Peltor ACK081, opladet via kabel 3M Peltor AL2AI, der er forbundet til
en 3M Peltor FRO8 (stremforsyning).
Bemaerk! Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som batterierne bruges.

3.2 Genopladning af batterier
Stik et veerktgj uden skarpe kanter ind under kanten pa klemmen, og treek udad/opad. Fjem batteriet, og oplad det separat,
eller lad batteriet blive siddende, og oplad det, mens det sidder i hareveernet.

3.3 Sadan tendes og slukkes headsettet

Tryk pa On/Off/Mode-knappen (A:10), og hold den inde i 2 sekunder for at taende eller slukke headsettet. En talemed-
delelse bekreefter, at enheden er blevet teendt eller slukket. Knappen vil begynde at blinke, nar der er teendt. Den senest
benyttede indstilling gemmes, nar enheden slukkes.

Bemaerk! Den automatiske slukning efter 2 timer (fabriksindstilling) kan justeres i indstillingsmenuen.
Ved automatisk slukning hares en talemeddelelse: "automatic power off” (automatisk slukning), efterfulgt af en raekke korte
toner i 10 sekunder, hvorefter enheden slukker.

3.4 Sadan scrolles gennem menuen
Tryk kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen (A:10) for at browse gennem menuen. En talemeddelelse bekreefter hvert trin.

3.5 Surround volume (niveauafhangig funktion til baggrundslyd)

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at justere baggrundslydniveauet. De enkelte aendringer bekraeftes af en
talemeddelelse. Du kan veelge mellem 6 volumenniveauer, hvor niveau 6 tillader et maksimum pa 82 dB.

For at sla denne funktion fra, trykkes pa — knappen (A:12) i to sekunder. Nar denne funktion slas fra, bekreeftes det af tale-
meddelelsen "surround volume off” (omgivelsesvolumen slukket). Tryk pa + knappen (A:11) for at teende for funktionen igen.
Bemaerk! Nar denne funktion er slukket, kan man ikke hgre baggrundslyde, hvilket kan udgere en risiko.

3.6 Radio volume (niveau for indbygget kommunikationsradio)

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at justere lydniveauet. De enkelte sendringer bekraeftes af en talemed-
delelse. Du kan vaelge mellem 6 lydniveauer. For at sla denne funktion fra, trykkes pa - knappen (A:12) i to sekunder. Nar
denne funktion slas fra, bekreeftes det af talemeddelelsen "Radio volume off’ (Radiovolumen slukket).

Tryk pa + knappen (A:11) for at teende for funktionen igen.

Bemaerk! Ingen radiokommunikation kan hgres, nar lyden er slaet fra.

Bemaerk! Nar lyden er slaet fra, er alle anvendelige menuer skiult.

3.7 Channel (radiofrekvens)

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at justere kanalen. De enkelte endringer bekreeftes af en talemed-
delelse. Antallet af radiokanaler, der kan benyttes, athaenger af produktet. MT7H7*4410-EU = 8 kanaler, se tabel F:1
Radiokanalfrekvens (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanaler, se tabel F:2 Radiokanalfrekvens (LPD).

3.8 VOX (Voice-operated transmission (Talestyret transmission))
VOX ger det muligt for LiteCom Plus at sende automatisk, nar lyde over et vist niveau nar mikrofonen. Dette muligger
radiotransmission uden at skulle trykke pa PTT-knappen (A:15).

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at justere falsomheden for talestyret transmission. De enkelte
@ndringer bekreeftes af en talemeddelelse. Du kan veelge mellem fem niveauer eller sla denne funktion fra. Nar niveauet
er lavt, er det nemmere at sende. For at sla denne funktion fra, trykkes pa — knappen (A:12) i to sekunder. Dette bekreeftes
af meddelelsen "VOX off” (VOX slaet fra). Nu skal PTT-knappen (A:15) bruges for at sende. Tryk pa + knappen (A:11) for
at teende for funktionen igen. Alternativt kan den talestyrede transmission slas til eller fra ved at trykke kortvarigt pa PTT-
knappen to gange. En talemeddelelse bekraefter den aktuelle VOX-indstilling.

Radioen har en BCLO-funktion (Busy Channel Lock Out (speerring af optaget kanal)), som forhindrer brug af VOX, hvis
kanalen bliver brugt til anden transmission. En tone markerer, at kanalen allerede er i brug.

Bemaerk! For at aktivere VOX-funktionen skal talemikrofonen (A:9) veere meget teet pa munden, 1-3 mm (figur G). Bruger-
ens stemme vil kunne hares i headsettet, nar radioen sender.

3.9 Sub menu (undermenu)
Denne giver adgang til indstillinger, der kun justeres engang imellem. Undermenuen nas ved at trykke pa + knappen (A:11)

45



og - knappen (A:12) samtidig i 1 sekund. For at vende tilbage til hovedmenuen trykkes igen pa + knappen (A:11) og -
knappen (A:12) samtidig. Eller vent i 10 sekunder uden at trykke pa nogen af knapperne, sa vendes der automatisk tilbage
til hovedmenuen.

3.9.1 Squelch (stgjspeerring, reduktion af suselyde)
"Stejspeerring” betyder, at man ikke harer baggrundssus i hovedtelefonen, nar det indgaende signal er under et indstillet niveau.

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at justere niveauet for stgjspeerring. De enkelte eendringer bekreeftes
af en talemeddelelse. Du kan veelge mellem fem niveauer, eller sla denne funktion fra. Et lavt sterspaerringsniveau kan
give lengere raekkevidde. For at sla denne funktion fra, trykkes pa — knappen (A:12) i to sekunder. Dette bekreeftes af
meddelelsen "squelch off” (stejspeerring slaet fra). Tryk pa + knappen (A:11) for at taende for funktionen igen.

3.9.2 Sub channel (underkanal, selektiv stejspzerring)

Nar underkanalen er aktiv, sendes en ikke hgrbar kode sammen med talen, og denne kode benyttes til at "abne for” mod-
tageren. Dette ger det muligt for flere grupper af brugere at benytte samme kanal uden at kunne hegre de andre grupper.
Dette produkt understgtter CTCSS, Continuous Tone Coded Squelch System (konstant tonekodet stgjspaerringssystem),
(tabel H) og DCS, Digital Coded System (digitalt kodet stgjspeerring), (tabel 1), hvilket betyder, at der er 121 koder, som er
blevet tildelt numrene 1-121. Al kommunikation pa en kanal kan hares, hvis denne funktion slas fra.

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at vaelge underkanal. De enkelte eendringer bekreeftes af en talemed-
delelse. Du kan veelge mellem 121 toner eller sla denne funktion fra. For at slukke for denne funktion trykkes pa — (A:12),
nar underkanal 1 er valgt, eller pa + (A:11) knappen, nar kanal 121 er valgt.

Dette bekreeftes af talemeddelelsen "sub channel off” (underkanal slukket). Tryk pa + knappen (A:11) for at teende for
funktionen igen.

Bemaerk! Nar underkanalfunktionen er slaet til, vil der blive blokeret for al anden indgaende radiokommunikation.
Bemaerk! BCLO (Busy Channel Lock Out) (speerring af optaget kanal) forhindrer transmission pa en optaget kanal (se 3.8
VOX).

3.9.3 Power (radiotransmitteret output)

Der er to udgangseffektniveauer: hgjt og lavt. Benyt et sa lavt output som muligt for at maksimere driftstiden.

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at indstille niveauet. De enkelte eendringer bekreeftes af en talemed-
delelse.

3.10 Set up menu (indstillingsmenu, konfigurationsmenu)

Konfigurationsmenuen giver adgang til mere avancerede indstillinger af headsettet. Denne menu nas i slukket tilstand ved
at trykke pa PTT-lydstikknappen (A:16) og On/Off/Mode-knappen (A:10) samtidig. For at forlade indstillingsmenuen trykkes
pa On/Off/Mode-knappen (A:10), og den holdes inde i 2 sekunder. Headsettet vil nu blive slukket.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout) (spzrring af optaget kanal)

Denne menuindstilling ger det muligt at &endre den made, headsettet reagerer pa, hvis du prever at sende pa en optaget kanal.
Der er to muligheder at vaelge mellem: "carrier” og "subchannel” (kode) med eller uden en advarselstone. Hvis du @nsker,
at headsettet skal reagere pa baerebglgen, veelg muligheden "carrier”; hvis du gnsker, det skal reagere pa underkanalen,
veelg muligheden "sub channel”. Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at veelge BCLO-indstillingen. De enkelte
endringer bekreeftes af en talemeddelelse.

3.10.2 Max transmission time (maksimal transmissionstid)

Denne funktion giver dig mulighed for at justerer den maksimale transmissionstid. Perioden kan seettes til mellem 30
sekunder og op til 5 minutter samt slas fra. Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at justere den maksimale
transmissionstid. De enkelte aendringer bekreeftes af en talemeddelelse.

3.10.3 Automatic power off (automatisk slukning)

Headsettet slukkes automatisk, nar der ikke er aktivitet (ikke trykkes pa nogen knap eller foregar nogen VOX transmission)
i en indstillet periode. Denne periode kan justeres her (maksimal periode er 8 timer), eller denne funktion kan slas fra. Tryk
pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at justere den maksimale inaktivitetsperiode inden automatisk slukning. De
enkelte eendringer bekraeftes af en talemeddelelse.

3.10.4 External mode (ekstern tilstand)
Den eksterne tilstand kan konfigureres til forskellige typer udstyr, der tilsluttes til headsettet. Du kan skifte mellem ekstern
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PTT-tilstand, inputkilde-tilstand (fx FM/AM radio), telefon-tilstand (fx mobiltelefon, DECT-telefon), radio-tilstand (ekstern
kommunikationsradio). Hver enkelt har forskellige funktioner.

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at veelge funktionen. De enkelte eendringer bekreeftes af en talemeddele-
Ise. Advarsel! Outputtet i det elektriske audiokredslgb i dette harevaern kan overskride den daglige graensevaerdi for lydniveau.

3.10.5 Microphone input (mikrofontype)
LiteCom Plus er som standard forsynet med en dynamisk mikrofon (MT7). Men du kan benytte en elektret mikrofon (MT53) i
stedet. Mikrofonindstillingen kan eendres her. Det er ogsa muligt at slukke for mikrofonen og kun benytte headsettet til at lytte i.

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at vaelge den enskede mikrofon. De enkelte eendringer bekreeftes af
en talemeddelelse.

3.10.6 Microphone mute (mikrofon slaet fra til det eksterne output)

Nar du bruger PTT-transmissionen med den indbyggede kommunikationsradio, forhindrer dette, at lyden fra talemikrofonen
sendes til det eksterne output. Denne menuindstilling giver dig mulighed for at sla denne funktion til og fra.

Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at sla denne funktion til eller fra. De enkelte aendringer bekreeftes af en
talemeddelelse.

3.10.7 External jack level control (niveaukontrol af eksternt jack)
Denne funktion tillader automatisk niveaukontrol af det indkommende signal fra eksternt udstyr. Tryk pa + knappen (A:11)
eller — knappen (A:12) for at sla denne funktion til eller fra. De enkelte endringer bekreeftes af en talemeddelelse.

3.10.8 Menu return (returnering til menu)

Hvis brugeren ikke trykker pa nogen knap i 7 sekunder, vil headsettet vende tilbage til det farste menuniveau (surround).
Denne funktion kan slas til og fra i denne menu. Tryk pa + knappen (A:11) eller — knappen (A:12) for at veelge den enskede
indstilling. En talemeddelelse bekraefter aendringen.

3.10.9 Restore dealer defaults (genopret forhandlerindstilling, resetting)
For at genoprette fabriksindstillingerne tryk pa PTT-lydstikket (A:16) og hold det inde i 2 sekunder. Dette bekreeftes af
talemeddelelsen "restore factory defaults” (genopret fabriksindstilling).

3.11 PTT (Push-To-Talk)

Tryk pa PTT-knappen (A:15), og hold de inde for at sende manuelt ved med radioen. Nar radioen sender eller modtager, vil
knappen (A:10) blinke hurtigt. PTT-transmission virker altid, uanset BCLO og indstillinger (se 3.8 VOX og 3.10.1 spaerring
af optaget kanal).

4. VIGTIG BRUGERINFORMATION

Det anbefales, at brugeren sikrer at:

+ Herevaemet tilpasses, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med producentens brugsanvisning.

+ Altid at benytte horeveernet i stojfyldte omgivelser.

At hgreveernets funktionalitet tiekkes regelmaessigt.

Advarsel!

Hvis ovenstaende anbefalinger ikke overholdes, vil den beskyttelse, som hgrevaernet yder, blive alvorligt forringet.

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere information kan fas hos producenten.

+ Herevaernets og specielt taetningsringenes funktion kan blive forringet ved brug og ber undersages regelmaessigt for
blandt andet revner og laekager.

+ Brug af hygiejneovertreek pa testningsringene kan pavirke hereveernets akustiske funktion.

+ Dette hgreveaern er forsynet med niveauathaengig deempning. Brugeren ber tiekke, at hgrevaernet fungerer korrekt,
inden det benyttes. Hvis der konstateres forringet funktion eller fejl, skal brugeren fglge fabrikantens rad og anvisninger
for vedligeholdelse og udskiftning af batterier.

Dette hgrevaern er forsynet med elektronisk audio-indgang. Brugeren ber tjekke, at hgrevaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der konstateres forvreengninger eller fejl.

+ Folg anvisningerne i denne brugsanvisning vedr. vedligeholdelse og udskiftning af batterier.

Advarsel!

Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som batterierne bruges. Den typiske forventede levetid for hgreveemets

batteri ved konstant brug er 20 timer.

Advarsel! Outputtet i det niveauafhaengige kredslgb i dette hgrevaem kan overstige det eksterne lydniveau.

Advarsel! Outputtet i det elektriske audiokredslgb i dette harevaern kan overskride den daglige graenseveerdi for lydniveau.
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5. VEDLIGEHOLDELSE (figur J)

5.1 Sadan fjernes/udskiftes tatningsringene

(J:1) Lad fingeren glide ind under teetningsringens kant, og traek taetningsringen vinkelret ud.
(J:2) Monter en ny teetningsring ved at trykke pa den, til den klikker pa plads (J:3).

5.2 Rengoring

Fjern teetningsringene (A:5) og deempningspuderne (A:6), hvis du har baret hgreveernet i leengere tid, eller hvis der har
samlet sig fugt inde i grekopperne. Renger og desinficer grekopperne, issebgjlen og teetningsringene regelmaessigt med
saebe og varmt vand. Tjek, at den benyttede sabe ikke er skadelig for brugeren. Giv hgrevaernet mulighed for at tarre, inden
du bruger det igen. Bemaerk! Hareveernet ma ikke nedseenkes i vand!

5.3 Opbevarings- og driftstemperatur

Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares! Harevaernet ma ikke opbevares ved temperaturer over +55 °C, (for
eksempel pa instrumentbreettet eller hattehylden i en bil eller i en vindueskarm) eller ved temperaturer under —40 °C. Benyt
ikke hgreveernet ved temperaturer over +55 °C eller under -20 °C.

6. OVERENSSTEMMELSESERKLARING
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment/Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr) Symbol:
Nedenstaende krav er geeldende i EU.
_—

Produktet ma IKKE bortskaffes som usorteret husholdningsaffald!
Symbolet med en overkrydset skraldespand viser, at alt elekirisk og elektronisk udstyr, batterier og akkumulatorer skal
bortskaffes i henhold til de lokale reglementer ved at benytte foreliggende retur- og indsamlingssystemer.

7. TEKNISKE DATA

7.1 Dempningsvaerdier, SNR (figur K)
(K:1) Issebgjle

(K:2) Hjelmfeeste

(K:3) Nakkebgjle

7.2 Forklaring til deempningsdatatabellerne
1. Frekvens (Hz)

2. Middeldeempning (dB)

3. Standardafvigelse (dB)

4. Forventet beskyttelsesveerdi (dB)

5. Veegt

7.3 Forklaring til kriterieniveautabellen (L)
H = Hgje frekvenser

M = Middelhgje frekvenser

L = Lave frekvenser

7.4 Forklaring pa tabellen for elektrisk audioinputniveau (tabel M)
Viser veerdien, dB(A), for det gennemsnitlige lydtryk og standardafvigelsen for lydtrykket, dB(A), ved en bestemt spaending,
mV RMS.

7.5 Hjelmfaste industrisikkerhedshjelm (tabel N)
Dette hareveern skal tilpasses til og ma kun benyttes sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er oplistet i tabellen.

7.6 Forklaring til tabellen med hjelmfaste til industrisikkerhedshjelm
1. Hjelmproducent

2. Hjelmmodel

3. Hjelmfeeste (figur O)

4. Hovedstarrelse: S = Small, N = Medium, L = Large

7.7 Forklaring til test- og godkendelsestabel

(P:1) Dette produkt er i overensstemmelse med de bestemmelser, der er anfert i felgende direktiver. Hermed er kravene til
CE-maerkning opfyldt.
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(P:2) Dette produkt er blevet testet og er godkendt i henhold til falgende standarder:
(P:3) Produktet er blevet testet af.

8. RESERVEDELE/TILBEH@R

3M™ Peltor™ HY79 Hygiejne-kit

Udskifteligt hygiejne-kit, der bestar af to deempningspuder, to skumringe og to teetningsringe med snapfunktion. Ber
udskiftes mindst to gange om aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ Peltor™ HY100A Engangsvarn
Et engangsvaern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene. Pakker med 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonvaern
Fugt- og vindbestandig hygiejnetape, der beskytter talemikrofonen og samtidig forlaenger dens levetid. Pakning med 5
meter, er tilstraekkelig til omkring 50 udskiftninger.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisk mikrofon
Leveres som standard med produktet.

3M™ Peltor™ M42/1 Vindvaern til dynamisk mikrofon

3M™ Peltor™ ACK081 Batteri
Leveres som standard med produktet.

3M™ Peltor™ AL2Al Ladekabel
USB-kabel, der tilslutter til ACK081

3M™ Peltor™ FR08 Stremforsyning
Stremforsyning til AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Ekstern PTT
Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol af transmission med den indbyggede kommunikationsradio.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindveern til mikrofoner med niveauafhangig funktion til aflytning af baggrundslyd
Effektiv beskyttelse mod vindstgj; forleenger levetiden og beskytter mikrofonerne. Et par pr. pakke.

3M™ Peltor™ FL6CS Tilslutningskabel
Med 2,5 mm stereostikforbindelse til brug med DECT og mobiltelefoner.

3M™ Peltor™ FL6CT Tilslutningskabel
Lyttekabel med en 3,5 mm monostikforbindelse til eksternt udstyr (fx kommunikationsradio).

3M™ Peltor™ FL6BS Tilslutningskabel
Lyttekabel med en 2,5 mm monostikforbindelse til eksternt udstyr (fx kommunikationsradio).

3M™ Peltor™ FL6BR Tilslutningskabel
Med Peltor J11 stikforbindelse (type Nexus TP-120) til brug med en Peltor-adapter og en ekstern kommunikationsradio.

3M™ Peltor™ MT90-02 Strubemikrofon
Dynamisk strubemikrofon.

Vigtigt

3M patager sig ingen forpligtelser, det veere sig direkte eller heraf falgende (herunder, men ikke begreenset til tab af profit,
forretningsaftaler og/eller goodwill), der métte opsta som felge af forhold, baseret pa nogen af 3M heri oplyste informa-
tioner. Brugeren er ansvarlig for beslutning om produktets egnethed til den pateenkte anvendelse. Intet i denne erkleering
vil blive skennet at udelukke eller begraense 3M's forpligtelse i tilfeelde af dedsfald eller personskader, der matte opsta som
felge af manglende overholdelse af denne.

Peltor™ er et varemeerke, der er ejet af 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Herselvern med innebygd kommunikasjonsradio, nivaavhengig funksjon for & kunne lytte til omgivelsene og mulighet for &
koble til eksternt utstyr.

Les disse instruksjonene naye far bruk, og ta vare pa dem som fremtidig referanse.

1. KOMPONENTER
1.1 Hodebayle (figur A)
(A:1) Hodebgyle

(A:2) Hodebgylepolstring (PVC-folie)

(A:3) Hodebayletrad (rustfritt stal)

(A:4) Topunktsfeste (POM)

(A:5) @repute (PVC-folie og PUR-skum)

(A:6) Dempningspute (PUR-skum)

(A:7) Qrekopp

(A:8) Mikrofon for nivaavhengig funksjon for lytting til omgivelsene
(A:9) Talemikrofon (dynamisk mikrofon)

(A:10) On/Off/Mode (pa/avimodus)
(A:
(A:

(

(

(

(

(

(

A13
A:14
A:15
A:16
AT
A:18

Antenne

Inngang for talemikrofon (J22)

PTT (Push-To-Talk-knapp) for innebygd kommunikasjonsradio

PTT-tilkobling. (Push-To-Talk-knapp) for eksternt tilkoblet utstyr (A:17)

Ekstern inngang/utgang (f.eks. for ekstern kommunikasjonsradio, ekstern telefon)
Litium-ion batteri (oppladbart)

1.2 Hjelmfeste (figur B)
(B:1) Stettearm for grekopp (rustfritt stal)

1.3 Nakkeboyle (figur C)
(C:1) Nakkebayletrad (rustfritt stal)
(C:2) Nakkebayletrekk (POX)

2. TILPASNING OG JUSTERING
Obs! Skyv il side har rundt grene slik at greputene (A:5) sitter tett mot hodet.
Brillestenger bar veere sa tynne som mulig og ligge tett inntil hodet for & minimere lydlekkasje.

2.1 Hodebwyle (figur D)

(D:1) Skyv ut erekoppene (A:7). Vipp den @vre delen av headsetet utover for a sikre at ledningene er pa utsiden av
hodebgyletradene (A:3).

(D:2) Juster hayden pa erekoppene ved & fare dem opp eller ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.
(D:3) Hodebgylen ber veere plassert pa tvers av toppen av hodet.

2.2 Hjelmfeste (figur E)

(E:1) Far hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa plass.

(E:2) Arbeidsmodus. For a veksle fra ventilasjonsmodus til arbeidsmodus for enheten presser du hodebgyletradene inno-
ver til du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene og hodebayletradene ikke presser mot kanten av hjelmen
i arbeidsmodus ettersom det kan fare til staylekkasje.

(E:3) Ventilasjonsmodus. Unnga a plassere grekoppene mot hjelmen ettersom det kan hindre ventilasjonen (E:4).

3. BRUK/IFUNKSJONER

3.1 Sette inn batterier

Sett inn det oppladbare batteriet (ACK081) i batterirommet. Press ned klemmen.

Lavt batteriniva indikeres med en talemelding: "low battery” (svakt batteri), som gjentas hvert femte minutt. Hvis batteriene
ikke skiftes, hares il slutt advarselen "battery empty” (batteri utladet). Enheten slar seg da av automatisk.

Merk! Bruk fglgende batteri i dette produktet: 3M Peltor ACK081 ladet med kabel 3M Peltor AL2AI koblet til en 3M Peltor
FRO8 (nettadapter). Merk! Ytelsen kan bli svekket nar batterinivaet blir darligere.
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3.2 Lade batteriene
For inn et stumpt verktey under kanten av klemmen og press utover/oppover. Ta ut batteriet og lad det separat, eller la
batteriet sta i herselvernet og lad det der.

3.3 Sla headsetet pa og av

Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen (A:10) i 2 sekunder for & sla pa eller av headsetet. En talemelding bekrefter at
enheten er blitt slatt pa eller av. Knappen vil begynne a blinke nar enheten er slatt pa. Den siste innstillingen lagres alltid
nar du slar av headsetet.

Merk! Tiden fer headsetet slar seg av automatisk er 2 timer (fabrikkstandard). Dette kan justeres i oppsettsmenyen.
At headsetet slar seg av automatisk indikeres med en talemelding: "automatic power off’ (slar seg av automatisk) fulgt av
en serie korte toner i 10 sekunder. Deretter slar headsetet seg av.

3.4 Blai menyen
Trykk pa On/Off/Mode-knappen (A:10) kort for & bla gjennom menyen. En talemelding bekrefter hvert trinn.

3.5 Surround volume (nivaavhengig funksjon for omgivelseslyd)

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & justere volumet pa omgivelseslyden. Hver endring bekreftes med en tale-
melding. Du kan velge mellom seks volumnivaer, der niva 6 tillater maks. 82 dB.

For & deaktivere denne funksjonen trykker du pa knappen — (A:12) i 2 sekunder. Nar funksjonen deaktiveres, bekreftes det
med talemeldingen "surround volume off” (surround-lyd av). Trykk pa knappen + (A:11) for & deaktivere funksjonen igjen.
Merk! Nar denne funksjonen er deaktivert, vil du ikke here omgivelseslyden, og det kan veere farlig.

3.6 Radio volume (volum i innebygd kommunikasjonsradio)

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & justere lydnivaet. Hver endring bekreftes med en talemelding. Du kan velge
mellom seks volumnivaer. For & deaktivere denne funksjonen trykker du pa knappen — (A:12) i 2 sekunder. Nar denne
funksjonen deaktiveres, bekreftes det med talemeldingen "Radio volume off’ (radiovolum av).

Trykk pa knappen + (A:11) for & aktivere funksjonen igjen.

Merk! Det kan ikke hares noen radiokommunikasjon nar volumet er slatt av.

Merk! Nar volumet er slatt av, er alle tilhgrende menyer skjult.

3.7 Channel (radiofrekvens)

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & velge kanal. Hver endring bekreftes med en talemelding. Antallet radi-
okanaler som kan brukes, avhenger av produktet. MT7H7*4410-EU = 8 kanaler, se tabell F:1 Radiokanalfrekvenser
(PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanaler, se tabell F:2 Radiokanalfrekvenser (LPD).

3.8 VOX (talestyrt sending)
Med VOX kan LiteCom Plus sende automatisk nar lyd over et visst niva nar mikrofonen. Dette tillater radiosending uten at
man trykker pa PTT-knappen (A:15).

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & justere falsomheten til den talestyrte sendingen. Hver endring bekreftes

med en talemelding. Du kan velge mellom fem nivaer eller deaktivere denne funksjonen. Nar nivaet er lavt, er det lettere

a sende. For a deaktivere denne funksjonen trykker du pa knappen - (A:12) i 2 sekunder. Dette bekreftes med meldingen
"VOX off’ (VOX av). Na ma du bruke PTT-knappen (A:15) for a sende. Trykk pa knappen + (A:11) for & aktivere funksjonen
igien. Alternativt kan du sla pa eller av talestyrt sending ved a trykke kort pa PTT-knappen to ganger. En talemelding
bekrefter den gjeldende VOX-innstillingen.

Radioen har en BCLO-funksjon (Busy Channel Lock Out) som hindrer bruk av VOX-funksjonen hvis kanalen brukes til
annen sending. En herbar tone indikerer at kanalen allerede er i bruk.

Merk! For a kunne aktivere VOX-funksjonen ma talemikrofonen (A:9) vaere sveert neer munnen, 1-3 mm (figur G). Bruker-
ens stemme heres i headsetet nar radioen sender.

3.9 Sub menu (undermeny

Denne menyen gir deg tilgang til innstillinger som justeres bare av og til. Du far tilgang til undermenyen ved a trykke pa
knappene + (A:11) og — (A:12) samtidig i 1 sekund. For a ga tilbake til hovedmenyen trykker og holder du inne knappene +
(A:11) og - (A:12) samtidig pa nytt. Du kan ogsa vente i 10 sekunder uten & trykke pa noen knapper. Da gar du automatisk
tilbake til hovedmenyen.
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3.9.1 Squelch (reduksjon av susing)
"Squelch” betyr at bakgrunnssusingen i hodetelefonene elimineres nar det innkommende signalet er under det angitte
squelch-nivaet.

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & justere squelch-nivaet. Hver endring bekreftes med en talemelding. Du
kan velge mellom fem nivaer eller deaktivere denne funksjonen. Et lavt squelch-niva kan tillatte lengre rekkevidde. For &
deaktivere denne funksjonen trykker du pa knappen — (A:12) i 2 sekunder. Dette bekreftes med meldingen "squelch off’
(squelch av). Trykk pa knappen + (A:11) for & aktivere funksjonen igjen.

3.9.2 Sub channel (selektiv squelch)

Nar subkanalen er aktiv, sendes det en uhgrlig kode med talen, og denne koden brukes til & "apne” mottakeren. Det gjer at
flere brukergrupper kan anvende samme kanal uten a hgre de andre gruppene. Dette produktet stetter CTCSS, Continu-
ous Tone Coded Squelch System, (tabell H) og DCS, Digital Coded System, (tabell I) som betyr at det finnes 121 koder
som er blitt tilordnet numrene 1-121. All kommunikasjon pa en kanal kan hgres hvis denne funksjonen er deaktivert.

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & velge subkanal. Hver endring bekreftes med en talemelding. Du kan velge
mellom 121 toner eller deaktivere denne funksjonen. Hvis du vil deaktivere funksjonen, trykker du pa knappen — (A:12) nar
subkanal 1 er valgt eller pa + (A:11) nar kanal 121 er valgt. Dette bekreftes med meldingen "sub channel off” (subkanal av).
Trykk pa knappen + (A:11) for & aktivere funksjonen igjen.

Merk! Nar subkanalfunksjonen er aktivert, blokkeres all annen innkommende radiokommunikasjon.

Merk! BCLO (Busy Channel Lock Out) hindrer sending pa en opptatt kanal (se 3.8 VOX).

3.9.3 Power (radiooverfort effekt)
Det finnes to nivaer for uteffekt: hayt og lavt. Bruk sa lav uteffekt som mulig for & maksimere driftstiden.
Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & angi nivaet. Hver endring bekreftes med en talemelding.

3.10 Set up menu (konfigurasjonsmeny)

Konfigurasjonsmenyen gir tilgang til mer avanserte innstillinger for headsetet. Du fér tilgang til denne menyen i avslatt
modus ved a trykke pa knappen for PTT-tilkobling (A:16) og On/Off/Mode-knappen (A:10) samtidig. Hvis du vil avslutte
oppsettsmenyen, trykker og holder du inne On/Off/Mode-knappen (A:10) i 2 sekunder. Da slar headsetet seg av.

3.10.1 BCLO (Busy Channel Lock Out)

Med denne menyinnstillingen kan du endre hvordan headsetet reagerer nar du praver & sende pa en opptatt kanal.

Du finnes to alternativer: "carrier” (baerer) og "sub channel” (subkanal) (code) med eller uten varseltone. Hvis du vil at
headsetet skal reagere pa baerebglgen, velger du "carrier”; hvis du vil at det skal reagere pa subkanalen, velger du "sub
channel’. Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & velge BCLO-innstilling. Hver endring bekreftes med en talemelding.

3.10.2 Max transmission time (sendingstid)

Med denne funksjonen kan du justere maksimal sendingstid. Du kan velge en tid fra 30 sekunder og opp til 5 minutter samt
av-modus. Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & justere maksimal sendingstid. Hver endring bekreftes med en
talemelding.

3.10.3 Automatic power off (sla av automatisk)

Headsetet slar seg av automatisk nar det ikke er noen aktivitet (det trykkes ikke pa noen knapper og det er ingen VOX-
sending) i lgpet av en angitt tid. Denne tiden kan justeres her (maksimumstiden er 8 timer) eller denne funksjonen kan
deaktiveres. Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & justere tiden for headsetet slar seg av automatisk. Hver endring
bekreftes med en talemelding.

3.10.4 External mode

Den eksterne modusen kan konfigureres for ulike typer utstyr som er koblet til headsetet. Du kan veksle mellom ekstern
PTT-modus, inngangskildemodus (f.eks. FM/AM-radio), telefonmodus (f.eks. mobiltelefon, DECT-telefon) og radiomodus
(ekstern kommunikasjonsradio). Hver modus har ulike funksjoner.

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & velge funksjon. Hver endring bekreftes med en talemelding.

Advarsel! Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette hgrselvernet kan overskride den daglige grensen for lydeksponering.

3.10.5 Microphone input (mikrofoninngang, mikrofontype)

LiteCom Plus leveres som standard med en dynamisk mikrofon (MT7). Du kan imidlertid bruke en elektretmikrofon (MT53)
i stedet. Mikrofoninnstillingen kan endres her. Det er ogsa mulig a sla av mikrofonen og bruke headsetet til bare a Iytte.
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Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & velge ensket mikrofon. Hver endring bekreftes med en talemelding.

3.10.6 Microphone input (demping av mikrofon til den eksterne utgangen)

Nar du bruker PTT-sending med den innebygde kommunikasjonsradioen, hindrer dette at lyden fra talemikrofonen sendes
til den eksterne utgangen. Med denne menyinnstillingen kan du sla pa eller av denne funksjonen.

Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & sla denne funksjon pa eller av. Hver endring bekreftes med en talemelding.

3.10.7 External jack level control (nivakontroll for ekstern utstyr)
Denne funksjonen tillater automatisk nivakontroll for det innkommende signalet fra ekstern utstyr. Trykk pa knappen +
(A:11) eller — (A:12) for & sla denne funksjonen pa eller av. Hver endring bekreftes med en talemelding.

3.10.8 Menu return (menyretur)

Hvis brukeren ikke trykker pa noen knapper i lgpet av 7 sekunder, gar headsetet tilbake til det ferste menynivaet (surround).
Denne funksjonen kan slas pa og av i denne menyen. Trykk pa knappen + (A:11) eller — (A:12) for & velge ensket innstilling.
En talemelding bekrefter endringen.

3.10.9 Restore dealer defults (gjenopprette fabrikkstandard, nullstilling)
Hvis du vil gjenopprette fabrikkinnstillingene, trykker og holder du inne knappen for PTT-tilkobling (A:16) i 2 sekunder.
Dette bekreftes med talemeldingen "restored factory defaults” (fabrikkstandard gjenopprettet).

3.11 PTT (Push-To-Talk)
Trykk og hold inn PTT-knappen (A:15) for & sende manuelt med radioen. Nér radioen sender eller mottar, blinker knappen (A:10)
hurtig. PTT-sending fungerer alltid, uavhengig av BCLO og innstillingene (se 3.8 VOX og 3.10.1 Busy Channel Lock Out).

4. VIKTIG INFORMASJON FOR BRUKEREN

Det anbefales at brukeren kontrollerer at:

+ Harselvernet brukes, justeres og vedlikeholdes i samsvar med produsentens instruksjoner.

* Herselvernet brukes til enhver tid i omgivelser med stay.

* Harselvernets tilstand sjekkes regelmessig.

Advarsel!

Hvis anbefalingene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen som harselvernet gir, bli betydelig svekket.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse
til produsenten.

* Herselvern, og spesielt areputene, kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke pa
f.eks. sprekker og lydlekkasjer.

+ Bruk av hygienetrekk pa ereputene kan pavirke harselvernets akustiske egenskaper.

+ Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det skal.
Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, ber du lese produsentens rad om vedlikehold og utskiftning av batteriet.
Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang. Fer harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som
det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du lese produsentens rad.

+ Folg radene i denne bruksanvisningen om vedlikehold og utskiftning av batterier.

Advarsel! Ytelsen kan bli darligere med batteribruk. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan forventes av
produktet, er 20 timer.

Advarsel! Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet kan overskride grensen for det eksterne lydnivaet.
Advarsel! Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette harselvernet kan overskride grensen for den daglige lydekspon-
eringen.

5. VEDLIKEHOLD (figur J)

5.1 Ta av/skifte greputer

(J:1) Fer fingrene inn under kanten av greputen og trekk rett ut.

(J:2) Sett pa en ny grepute ved a presse den innover inntil den smekker pa plass (J:3).

5.2 Rengjoring

Ta av greputene (A:5) og dempningsputene (A:6) hvis du har brukt herselvernet i lang tid eller hvis det har samlet seg
fuktighet inne i grekoppene. Rengjer og desinfiser grekoppene, hodebaylen og greputene jevnlig med sape og varmt vann.
Kontroller at det brukes rengjeringsmidler som ikke kan veere skadelige for brukeren. La harselvernet tarke for du bruker det
pa nytt. Merk! lkke dypp herselvernet i vann!
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5.3 Lagrings- og driftstemperatur

Ta ut batteriene far produktet lagres. lkke oppbevar herselvernet i temperaturer pa over +55 °C, (for eksempel pa et dash-
bord eller en hattehylle i en bil eller i en vinduskarm), eller i temperaturer under —40 °C. Ikke bruk herselvernet i temperaturer
over +55 °C, eller under 20 °C.

6. SAMSVARSERKLARING
WEEE-symbol (avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr):
Kravet nedenfor gjelder i EU og E@S-omradet.
]
Dette produktet ma IKKE kasseres som usortert kommunalt avfall!

Sappelspannet med et kryss over indikerer at alt EEE-utstyr (elektrisk og elektronisk utstyr) og alle batterier og akkumula-
torer ma avhendes i samsvar med lokale lover og ved bruk av tilgiengelige retur- og innsamlingssystemer.

7. TEKNISKE DATA

7.1 Dempningsverdier, SNR (figur K)
(K:1) Hodebayle

(K:2) Hjelmfeste

(K:3) Nakkebayle

7.2 Forklaring av tabellene med dempningsdata
1. Frekvens (Hz)

2. Gjennomshnittlig dempning (dB)

3. Standardavvik (dB)

4. Antatt beskyttelsesverdi (dB)

5. Vekt

7.3 Forklaring av kriterienivatabellen (tabell L)
H = haye frekvenser

M = middels frekvenser

L = lave frekvenser

7.4 Forklaring av tabellen elektrisk audioinngangsniva (tabell M)
Gir verden, dB(A), av det gjennomsnittlige lydtrykket og standardavviket for lydtrykket, dB(A), ved en angitt spenning, mV RMS.

7.5 Feste for industriell vernehjelm (tabell N)
Dette harselvernet ber festes pa, og bare brukes med, de vernehjelmer for industrien som er oppfert i tabellen.

7.6 Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
1. Hjelmprodusent

2. Hjelmmodell

3. Hjelmfeste (figur O)

4. Hodesterrelse: S = liten, N = medium, L = stor

7.7 Forklaring av tabellen med testinfo og godkjenninger

(P:1) Dette produktet er i samsvar med bestemmelsene som er fastsatt i felgende direktiver. Dermed oppfyller det kravene
til CE-merking.

(P:2) Dette produktet er testet og godkjent i samsvar med fglgende standarder.

(P:3) Produktet er undersgkt av.

8. RESERVEDELER/TILBEHZR

3M™ Peltor™ HY79 Hygienesett

Utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer, to skumringer og to greputer med sneppfeste. Skift minst to
ganger per ar for a sikre konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ Peltor™ HY100A Engangsbeskytter
Engangsbeskytter som er enkel a sette pa greputene. Pakken inneholder 100 par.
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3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindbestandig hygienisk tape som beskytter talemikrofonen og samtidig forlenger dens levetid. Pakke pa 5 meter
er tilstrekkelig for ca. 50 utskiftninger.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisk mikrofon
Leveres med produktet som standard.

3M™ Peltor™ M42/1 Vindbeskytter for dynamisk mikrofon

3M™ Peltor™ ACK081 Batteri
Leveres med produktet som standard.

3M™ Peltor™ AL2Al Ladekabel
USB-kabel for tilkobling til ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Nettadapter
Nettadapter for AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Ekstern PTT
Push-To-Talk-knapp (trykk for & snakke) med tilkoblingskabel for sending med den innebygde kommunikasjonsradioen.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindbeskytter for mikrofoner med nivaavhengig funksjon for lytting til omgivelsene
Effektiv mot vindstay; forlenger levetiden og beskytter mikrofonene. Ett par per pakke.

3M™ Peltor™ FL6CS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm stereokontakt for bruk med DECT- og mobiltelefoner.

3M™ Peltor™ FL6CT Tilkoblingskabel
Med 3,5 mm monokontakt for eksternt utstyr (f.eks. kommunikasjonsradio).

3M™ Peltor™ FL6BS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm monokontakt for eksternt utstyr (f.eks. kommunikasjonsradio).

3M™ Peltor™ FL6BR Tilkoblingskabel
Med Peltor J11-kontakt (type Nexus TP-120) for bruk med en Peltor-adapter og en ekstern kommunikasjonsradio.

3M™ Peltor™ MT90-02 Strupemikrofon
Dynamisk strupemikrofon.

Viktig merknad

3M patar seg ikke noe som helst ansvar for skader eller tap, enten det er direkte skader eller falgeskader (inkludert, men
ikke begrenset til, tap av fortjeneste, forretninger og/eller goodwill), som oppstar som felge av at man stoler pa den infor-
masjonen som 3M gir i dette dokumentet. Brukeren er selv ansvarlig for & fastsla om produktene er egnet for den tenkte
bruken. Intet av det som er uttalt her, skal kunne oppheve eller begrense 3Ms ansvar for dgd eller personskade som matte
oppsta som falge av uaktsomhet fra selskapets side.

Peltor™ er et varemerke som eies av 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus
Heyrnarhlifar med innbyggdu fiarskiptavidteeki, styrkstyringu fyrir umhverfishlustun og méguleika & tengingu ytri binadar.
Lestu leidbeiningarnar vandlega fyrir notkun og geymdu paer til pess ad geta leitad i paer sidar.

1. [HLUTIR

1.1 Hofudspong (mynd A)

(A 1) Héfudspdng

A:2) Hofudspangarfodring (PVC pynna)

) Hofudspangarvir (rydfritt stal)

) Tveggja punkta festing (POM)

) Eyrnapudi (PVC pynna og PUR-fraud)
) béttipudar (PUR-fraud)

) Skal

) Hlj6dnemi med styrkstillingu fyrir umhverfishlustun
) Talnemi (electret-hlj6dnemi)

:10) ON/OFF/MODE hamur

:3
4
:5
6
7
8
:9

Loftnet

Innstunga fyrir talnema (J22)

PTT-hnappur (Push-To-Talk — Yta og tala) fyrir innbyggt fiarskiptavidtaeki

PTT aukatengi. (Push-To-Talk — Yta og tala) hnappur fyrir tengdan ytri binad (A:17)
Ytri tengin inn/ut (t.d. fyrir ytra fjarskiptavidteeki, ytri sima)

Lithium-ion rafhlada (hledslurafhlada)

A14

A16
A7
A:18

>
vvvévvvv

1.2 Hjalmfestingar (mynd B)
(B:1) Skalarhaldari (ryfritt stal)

1.3 Halsspdng (mynd C)
(C:1) Halsspangarvir (rydfritt stal)
(C:2) Halsspangarhlif (POX)

2. AD SETJA UPP OG STILLA
Athugasemd! Yta parf harinu kringum eyrun fra svo péttihringirnir (A:5) falli pétt ad.
Gleraugnaspangir purfa ad vera eins mjoar og haegt er og falla pétt ad hofdinu til ad lagmarka hljédleka.

2.1 Hofudspong (mynd D)

(D:1) Renndu skalunum 0t (A:7). Halladu efri hluta heyrnartélanna Gt & vid til pess ad tryggja ad virarnir séu fyrir utan
héfudspangarvirana (A:3).

(D:2) Stilltu heed skalanna med pvi ad draga paer upp eda nidur & medan héfudsponginni er haldid nidri.

(D:3) Hofudspongin eetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

2.2 Hjalmfestingar (mynd E)

(E:1) Komdu hjalmfestingunum fyrir i festiraufunum & hjalminum og smelitu peim 4 sinn stad.

(E:2) Vinnustada. begar stilla & heymartolin Ur loftraestistédu i vinnustédu er stalvirunum pryst inn & vid par til smellur
heyrist badum megin. Geettu pess ad skalar og héfudspangarvirar prysti ekki & hjalmbranina i vinnustédu pvi pad getur
valdid hljodleka.

(E:3) Loftreestistada. Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum pvi pad hindrar loftraestingu (E:4).

3. NOTKUN/ADGERDIR

3.1 Ad setja i rafhlodur

Settu hledslurafhldduna (ACK081) i rafhldduhdlfid. brystu klemmunni nidur.

Raddskilabod gefa til kynna ad rafhlada sé ad teemast: ,low battery” (rafhlada ad teemast) endurtekid & fimm mindtna fresti.
Sé ekki skipt um rafhlédur heyrast ad lokum pessi skilabod: ,battery empty* (tém rafhlada). Teekid slekkur pa sjalfkrafa & sér.

Athugasemd! Notadu eftirfarandi rafhlddur i petta taeki: 3M Peltor ACK081 hladid med sniru 3M Peltor AL2AI tengdri vid
3M Peltor FR08 (aflgjafa). Athugasemd! Afkdst teekisins geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar.

56



3.2 Ad hlada rafhlédurnar a ny
Settu bitlaust verkfeeri undir klemmubrunina og yttu Ut og upp & vid. Fjarlaegdu rafhléduna og leggdu hana til hlidar eda
lattu hana liggja & sinum stad og hleddu hana i heyrnarhlifunum.

3.3 Ad kveikja og slokkva & heyrnartélunum

Kveiktu og slokktu & teekinu med pvi ad prysta & On/Off/Mode hnappinn (A:10) og halda honum nidri i tveer sekandur.
Raddskilabod stadfesta ad kveikt hefur verid eda slokkt & teekinu. Hnappurinn fer ad blikka pegar kveikt er & teekinu.
Sidasta stilling vistast alltaf pegar slokkt er & heyrnartélunum.

Athugasemd! i uppsetningarvalmynd er haegt ad breyta peirri stillingu ad teekid slokkvi sjalfkrafa & sér eftir tvo klukkutima
(verksmidjustilling).

Raddskilabod gefa til kynna ad taekid sé ad slokkva sjalfvirkt & sér: ,automatic power off* (slekkur & sér sjalfvirkt) og sidan
fylgir rod stuttra tonmerkja i 10 sek(ndur adur en teekid slekkur a sér.

3.4 Ad skruna gegnum valmyndir
Prystu sndggt @ On/Off/Mode hnappinn (A:10) il bess ad fletta gegnum valmyndina. Raddskilabod stadfesta hvert skref.

3.5 Surround volume (styrkstyré stilling fyrir umhverfishljod)

Prystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad stilla styrkinn. Raddskilabod stadfesta allar breytingar. b getur
valid & milli 6 styrkstillinga en 6. stig leyfir ad hamarki 82dB.

SIokktu & pessari virkni med pvi ad prysta & - hnappinn (A:12) i tveer sekundur. begar slokkt er & pessari virkni, er pad
stadfest med raddskilabodunum ,surround volume off* (slokkt & umhverfishljodi). Prystu & + hnappinn (A:11) til pess ad
virkja teekid a ny.

Athugasemd! Pegar slokkt er & pessari adgerd, heyrir pi engin utanadkomandi hljéd sem geeti reynst haettulegt.

3.6 Radio volume (hljédstyrkur i innbyggdu fjarskiptavidtaeki)

brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad stilla hljddstyrkinn. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.
Haegt er ad velja & milli 6 styrkstiga. SIokktu & virkninni med pvi ad prysta & — hnappinn (A:12) i tvaer sekindur. Pegar slokkt
er & pessari virkni, er pad stadfest med raddskilabodunum ,Radio volume off* (slokkt & vibteekishljodi).

brystu & + hnappinn (A:11) il pess ad virkja petta & ny.

Athugasemd! Engin skilabod heyrast i talstdd pegar skrafad hefur verid fyrir hljodid.

Athugasemd! Pegar slokkt er & hlj6dinu, sést engin valmynd vidkomandi pvi.

3.7 Channel (senditidni)

brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad stilla styrkinn. Raddskilabod stadfesta allar breytingar. Fjoldi
sendirasa i bodi reedst af gerd teekisins. MT7H7*4410-EU = 8 rasir, sja toflu F:1 Tidni utvarpsrasa (PMR). MT7H7*4310-EU
=69 rasir, sja toflu F:2 Tidni Gtvarpsrasa (LPD).

3.8 VOX (raddstyrd sending)
VOX getur LiteCom Plus kleift ad senda sjalfvirkt pegar hljod yfir &kvednum styrk berst i hljodnema. Pannig mé senda Gt
hlj6d an pess ad prysta @ PTT-hnappinn (A:15).

brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad stilla neemni raddstyrdrar sendingar. Raddskilabod stadfesta
allar breytingar. Pu getur valid & milli fimm styrkstiga eda slokkt & virkninni. Sending er audveldari pegar styrkurinn er lagur.
SlIdkktu & virkninni med pvi ad prysta & - hnappinn (A:12) i tvaer sekiindur. Raddskilabodin ,VOX off* (engin raddstyrd
sending) stadfesta breytinguna. NU parf ad nota PTT-hnappinn (A:15) til pess ad senda. brystu & + hnappinn (A:11) til pess
ad virkja petta & ny. Annar kostur er ad kveikja eda slokkva a raddstyrdri sendingu med pvi ad prysta tvisvar sndggt & PTT-
hnappinn. Raddskilabod stadfesta gildandi VOX-stillingu.

Vidteekid er med adgerdinni BCLO (Busy Channel Lock Out — upptekin ras leest) sem kemur i veg fyrir VOX-virkni, sé verid
ad nota rasina i adra sendingu. Ténmerki gefur til kynna ad rasin sé i notkun fyrir.

Athugasemd! Talneminn (A:9) verdur ad vera mjdg nalaegt munni, 1-3 mm, til pess ad reesa VOX-virknina (mynd G). Rédd
notanda heyrist i heyrnartélunum begar viéteekid sendir ut.

3.9 Sub menu (undirvalmynd)
bar er ad finna stillingar sem adeins parf ad breyta einstaka sinnum. Undirvalmynd er opnud med pvi ad prysta & + hnappinn
(A.11) og - hnappinn (A:12) samtimis i eina sekundu. Farid er aftur i adalvalmynd med pvi ad prysta & + hnappinn (A.11)
0g - hnappinn (A:12) samtimis og halda honum nidri eda ad bida i 10 sekundur an pess ad prysta & neinn hnapp til pess ad
komast sjalfkrafa i adalvalmynd.
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3.9.1 Squelch (suddeyfing)
Suddeyfing pydir ad komid er i veg fyrir bakgrunnssud pegar hljgdmerkid inn er stillt undir akvednu stigi.

brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad stilla styrk suddeyfingar. Raddskilabod stadfesta allar breytin-
gar. bu getur valid & milli fimm styrkstiga eda slokkt a virkninni. Lagt suddeyfingarstig getur gefid kost & meiri draegni.
Slokktu & virkninni med pvi ad prysta & - hnappinn (A:12) i tveer sekindur. Raddskilabodin ,squelch off* (engin suddeyfing)
stadfesta breytinguna. Prystu & + hnappinn (A:11) til bess ad virkja teekid & ny.

3.9.2 Sub channel (valkvad suddeyfing)

Pegar lagtidnitonn er virkur, er tdnn sem ekki heyrist sendur med talinu en tonninn er notadur til pess ad ,opna“ méttaka-
rann. bannig geta margir notendur nytt sér sému ras an pess ad purfa ad hlusta hver & annan. bessi vara stydur CTCSS
(Continous tone coded squelch system — suddeyfingarkerfi med kédudum lagtidnitoni) (tafla H) og DCS (Digital Coded
System — Stafraent kodad kerfi) (tafla 1) en pad pydir ad 121 kodi hefur verid Gthlutadur tdlunum 1-121. Oll fiarskipti & ras
heyrast, sé slokkt & pessari virkni.

Prystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) il pess ad velja lagtioniton. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

bu getur valid & milli 121 téns eda slokkt a virkninni. Slokktu & pessari virkni med pvi ad prysta & - hnappinn (A:12) pegar
l4gtidnitonn 1 er valinn eda prystu & + (A:11) hnappinn pegar lagtidnitonn 121 er valinn. Val er stadfest med raddskilabodu-
num ,sub channel off (slokkt & lagtiénihljodi). Prystu & + hnappinn (A:11) til bess ad virkja teekid & ny.

Athugasemd! begar kveikt er & lagtidnitoninum, er lokad fyrir 6ll dnnur fjarskipti.

Athugasemd! BCLO (Busy Channel Lock Out - upptekin ras leest) hindrar sendingu & upptekinni ras (sja 3.8 VOX).

3.9.3 Power (4 sendingu vidtaekis)
| bodi eru tveer styrkstillingar, hatt og lagt. Notadu leegri stillinguna til pess ad hamarka notkunartima.
brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad stilla styrkinn. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

3.10 Set up menu (uppsetningarvalmynd, stillingavalmynd)

Stillingavalmyndin veitir adgang ad ytarlegri stillingum fyrir heyrnartélin. bessi valmynd er opnud pegar slokkt er & taekinu
med pvi ad prysta & PTT aukatengishnappinn (A:16) og On/Off/Mode hnappinn (A:10) samtimis. bryst er & On/Off/
Mode hnappinn (A:10) og honum haldid nidri i 2 sekundur til pess ad fara Ut ur uppsetningarvalmynd og pa slokknar &
heymartélunum.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout - upptekin ras last)

bessi valmyndarstilling leyfir pér ad stilla vidbrégd heyrnartélanna pegar pu reynir ad senda & upptekinni ras.

Um er ad reeda tvo kosti: ,carrier* (beri) og ,sub channel (Iagtidnitonn - kddi) med eda an vidvorunarténs. Ef pu vilt ad
heyrnartélin bregdist vid bera, velurdu kostinn ,carrier”. Ef pu vilt ad heyrartélin bregdist vid lagtidnitoni, velurdu kostinn
,Sub channel“. brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad velja BCLO stillingu. Raddskilabod stadfesta
allar breytingar.

3.10.2 Max transmission time (hamarks sendingartimi)

bessi adgerd leyfir bér ad stilla hamarks sendingartima. Heegt er ad velja timalengd & bilinu 30 sekindur til 5 mindtna og
ad slokkva. Prystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til ad stilla hamarks sendingartima. Raddskilabod stadfesta
allar breytingar.

3.10.3 Automatic power off (sjalfvirkt slokkt a taekinu)

bad slokknar sjalfkrafa & heyrnartélunum, sé engin virkni (ekki pryst & hnapp eda ef engin VOX-sending & sér stad) i
akvedinn tima. Pessa timalengd er haegt ad stilla hérna (hamarkstimi er 8 klukkustundir) eda ad aftengja virknina. brystu
& + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til ad stilla eftir hve langan tima pad slokknar sjalfkrafa & heyrnartolunum.
Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

3.10.4 External mode (utanadkomandi tenging)

Heegt er ad stilla utanadkomandi tengingu fyrir binad af ymsu tagi sem tengdur er vié heyrnartolin. Heegt er ad skipta &
milli ytri PTT-hams, inntakshams (t.d. FM/AM utvarp), simahams (t.d. farsimi, DECT-simi) eda talstddvarhams (ytra sam-
skiptaviBtaeki). Hver um sig hefur sina eigin virkni.

Prystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad velja virkni. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

Viévorun! Fralag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid fram yfir dagleg havadamork.
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3.10.5 Microphone input (tegund hljédnema)

LiteCom Plus er athent med dynamiskum hljédnema (MT7) sem stadalbinagdi. Pad er hins vegar lika haegt ad nota
talnema (electret-hljodnema — MT53). Hér er haegt ad breyta stillingum hljédnema. bad er lika haegt ad slékkva a hljodne-
manum og nota heyrnartdlin eingéngu til hlustunar.

brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad velja vidkomandi hlj6dnema. Raddskilabod stadfesta allar
breytingar.

3.10.6 Microphone mute (ad ytra uttaki)

begar PTT-sending er nytt med innbyggda fiarskiptavidteekinu, kemur pad i veg fyrir ad hljéd fra talnema berist i ytra uttak.
bessi valmynd gerir pér kleift ad kveikja eda slokkva & pessari virkni.

brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad kveikja eda slokkva & pessari virkni. Raddskilabod stadfesta
allar breytingar.

3.10.7 External jack level control (styrkstillir fyrir ytra tengi)
bessi adgerd heimilar sjalfvirka styrkstillingu fyrir hljgdmerki inn fra ytri binadi. brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn
(A:12) til pess ad kveikja eda slokkva & pessari virkni. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

3.10.8 Menu return (aftur i valmynd)

Ef notandinn prystir ekki & neinn hnapp i 7 sekundur, fara heyrnartdlin sjalfkrafa a fyrsta valmyndarstig (umhverfishlj6d).
Heegt er ad kveikja og slokkva & adgerdinni i pessari valmynd. brystu & + hnappinn (A:11) eda - hnappinn (A:12) til pess ad
velja pa stillingu sem 6skad er eftir. Raddskilabod stadfesta breytinguna.

3.10.9 restore dealer defaults (endurstilling)
brystu & PTT-aukatengishnappinn (A:16) i 2 sekdndur til pess ad frumstilla taekid & verksmidjustillingar. Raddskilabodin
Jrestore factory defaults” (teekid frumstillt & ny) stadfesta petta.

3.11 PTT (Push-To-Talk, Yta og tala)
prystu & PTT-hnappinn (A:15) og haltu honum nidri til pess ad senda handvirkt it med vidteekinu. begar vidteekid sendir
eda tekur & méti, blikkar hnappurinn (A:10) hratt. PTT-sending virkar alltaf, burtséd fra BCLO (upptekin ras leest) og stil-
lingum, (sja 3.8 VOX og 3.10.1 BCLO).

4. MIKILVAEGAR UPPLYSINGAR TIL NOTENDA

Meelt er med pvi ad notandi gangi Ur skugga um ad:

+ Heyrnarhlifarnar séu settar upp, stilltar og haldid vid i samraemi vid leidbeiningar framleidanda.
+ Heyrnarhlifarnar séu alltaf notadar i havadasoému umhverfi.

+ Skodad sé reglubundid hvort heyrnarhlifarnar nytist eins og til er zetlast.

Viévorun!

Sé ekki farid eftir ofangreindum tilmaelum, skerdir pad mj6g verndareiginleika heyrnarhlifanna.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & vorunni. Nanari upplysingar fast hja framleidanda.

+ Heyrnarhlifar og einkum pé eyrmapudar geta ordid Iélegir med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i leit
ad sprungum og 6drum gollum.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif & hlj¢édfraedilega eiginleika heyrnarhlifanna.

+Heyrnarhlifarnar eru bunar styrkstyrdri hljéddeyfingu. Notandi etti ad kynna sér rétta notkun adur en hin hefst.
Ef hlj6d er bjagad eda vart verdur vid bilun @tti notandi ad leita rada um vidhald og hvernig skipta & um rafhlddu i
handbok framleidanda.
A eymahlifunum er tengi fyrir hljédtaeki. Notandi atti ad kynna sér rétta notkun adur en han hefst. Ef hijéd er bjagad
eda vart verdur vid bilun atti notandi ad leita lausna i handbok framleidanda.

+ Fardu ad radum i handbokinni um vidhald og skipti & rathlédum.

Vidvorun!

Afkdst teekisins geta minnkad eftir pvi sem rafhidduhledsla minnkar. Gera ma rad fyrir ad rafhlada i heyrnarhlifum endist i
20 klukkutima vid samfellda notkun.

Viévorun!

Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid fram yfir dagleg havadamork.

Viévorun!

Fralag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid fram yfir dagleg havadamork.
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5. VIDHALD (mynd J)

5.1 Ad fjarlaegja/skipta um eyrnaptda

(J:1) Settu fingur undir bran eyrmapudans og kipptu honum beint ut.

(J:2) Komdu nyja eyrnaptdanum fyrir med pvi ad prysta & uns hann smellur a sinn stad (J:3).

5.2 Hreinlaeti

Fjarleegdu eyraptdana (A:5) og hlj¢ddeyfipidana (A:6) ef pu hefur notad heyrnarhlifarnar um langa hrid eda ef raki hefur
myndast inni i skalunum. Hreinsadu og sotthreinsadu skalar, h6fudspdng og eyrnapuda reglubundid med sépu og heitu
vatni. Geettu pess ad tryggt sé ad sapan geti ekki valdid notandanum skada. Lattu heyrnarhlifarnar porna &dur en pu notar
baer ad nyju. Athugasemd! Ekki setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn!

5.3 Geymslu- og notkunarhitastig
Fjarlaegdu rafhlodurnar 4dur en teekid er sett i geymslu. Geymdu heyrnartélin ekki vié meiri hita en +55°C, (t.d. ofan &
meelabordi i bil eda i glugga) eda vid leegri hita en -40°C. Notadu ekki heyrnartaekin i meiri hita en +55°C eda undir -20°C.

6. SAMREMISYFIRLYSING
WEEE-taknid (raf- og rafeindabunadur til férgunar):
Nedangreind krafa gildir innan Evropubandalagsins.
_—
EKKI farga vorunni i 6flokkudu sorpi baejarfélagsins!

Taknid sorptunna med krossi yfir pydir ad 6llum EEE-bunadi (raf- og rafeindabinadi), rafhiddum og rafgeymum, skuli
fargad i samraemi vid reglur & hverjum stad med pvi ad nyta sér méttoku- og athendingarstédvar par.

7. TEKNILEGAR UPPLYSINGAR
7.1 Hljoddeyfigildi, SNR (mynd K).
(K:1) Hofudspdng

(K:2) Hjalmfesting

(K:3) Halsspdng

7.2 Utskyring & toflum yfir hljéddeyfingu
1. Tidni (Hz)

2. Medalhljéddeyfing (dB)

3. Stadalfravik (dB)

4. /Etlad verndargildi (dB)

5. byngd

7.3 Utskyringar 4 t6flu um vidmidunarstig (tafla L)
H=Ha tidnistig

M=Medalha tidnistig

L=Lé&g tidnistig

7.4. Utskyring & toflu yfir rafreenan ilagsstyrk hljods (tafla M)
Synir gildi, dB(A) medalhljodprystings og stadladra fravika i hljodprystingi, dB(A), vid tilgreinda spennu, mV RMS.

7.5 Hjalmfestingar fyrir idnadaroryggishjalma (tafla N)
Einungis eetti ad festa heyrnarhlifarnar & og nota peer med idnadardryggishjalmum & skra i toflunni.

7.6 Utskyringar 4 toflu um hjalmfestingar fyrir idnadaréryggishjalma
1. Hjdlmaframleidandi

2. Hjalmgerd

3. Hjalmfestingar (mynd O)

4. Hofudsteerdir: S = Litill, N = Midlungs, L = Stér

7.7 Utskyringar 4 toflu um préfanir og vottanir

(P:1) Vara pessi uppfyllir skilyrdi sem sett eru i eftirfarandi reglugerdum. Par af leidandi uppfyllir varan krofur um CE-merkingu.
(P:2) Vara pessi hefur verid profud og vottud i samreemi vid eftirfarandi stadla.

(P:3) Varan hefur verid préfud af.
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8. VARAHLUTIR/FYLGIHLUTIR

3M™ Peltor™ HY79 Hreinlaetisbunadur

Hreinleetisbanadur til ad skipta um, tveir deyfipidar, tveir fraudhringir og tveir &smelltir péttihringir. Skiptu um a.m k. tvisvar
4 ari til ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ Peltor™ HY100A Einnota verndarhlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad setja & eyrnapudana. 100 pér i pakka.

3M™ Peltor™ HYM1000 Hljédnemahlif
Raka- og vindhelt hreinleetislimband sem verndar talnemann og lengir endingartima hans um leid. Pakki med 5 metra
lengju dugar til um pad bil 50 skipta.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamiskur hljodnemi
Stadalbinadur med vérunni.

3M™ Peltor™ M42/1 Vindhlif fyrir dynamiskan hljédnema

3M™ Peltor™ ACK081 Rafhlada
Stadalbtnadur med vorunni.

3M™ Peltor™ AL2AI Hledslusnura
USB-snura til tengingar vid ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Raftenging
Raftenging fyrir AL2AI / ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 PTT aukatengi
Push-To-Talk (yta og tala) hnappur med tengisnuru fyrir ytri sendingarstjornun innbyggds fiarskiptaviteekis.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindhlif fyrir hljodnema med styrkstyringarstillingu fyrir umhverfishlustun
Virkar vel gegn vindgnaudi, eykur endingu hljédnemans og hlifir honum. Ein hlif i pakka.

3M™ Peltor™ FL6CS Tengisnura
Med 2,5 mm vidéma tengi til ad nota med DECT og farsimum.

3M™ Peltor™ FL6CT Tengisnura
Hlustunarsndra med 3,5 mm eindma tengi fyrir ytri binad (t.d. fjarskiptavidtaeki).

3M™ Peltor™ FL6BS Tengisnura
Hlustunarsntra med 2,5 mm einéma tengi fyrir ytri binad (t.d. fjarskiptavidteeki).

3M™ Peltor™ FL6BR Tengisnura
Med Peltor J11 tengi (gerd Nexus TP-120) til ad nota med Peltor-millistykki og ytri fiarskipta vidtaeki.

3M™ Peltor™ MT90-02 Halshljodnemi
Dynamiskur halshljédnemi (laryngophone).

Mikilveeg tilkynning

3M ber enga abyrgd af neinu tagi, hvort beina né ébeina (par med talid, en ekki takmarkad vid tap & hagnadi, vidskiptum
og/eda vidskiptavild) sem sprettur af pvi ad treysta & einhverjar paer upplysingar sem hér eru gefnar af 3M. Notandinn ber
4byrgd & pvi ad meta hve vel vorurnar henta fyrir pa notkun sem aformud er. Ekkert i yfirlysingu pessari skal metid svo ad
pbad Utiloki eda takmarki abyrgd 3M vegna andlats eda likamlegs tjons sem sprettur af pvi ad hunsa hana.

Peltor™ er vorumerki i eigu 3M, St. Paul, MN 55144-1000, Bandarikjunum.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Sisaanrakennetulla radiopuhelimella, ympéristdaanten kuuleva kuulonsuojain -toiminnolla ja ulkoisen laitteen litantdmah-
dollisuudella varustettu kuulonsuojain.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen kéyttda ja séilyta ne vastaisen varalta.

1. OSAT
1.1 Paélakisanka (kuva A)
(A:1) Paalakisanka

(A:2) Paalakisangan pehmuste (PVC-kalvo)

(A:3) Sankalanka (ruostumaton terés)

(A:4) Kaksipistekiinnitys (POM)

(A:5) Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)

(A:6) Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

(A:7) Kupu

(A:8) Mikrofoni ymparistdaanten kuuleva kuulonsuojain -toiminnolle

(A:9) Puhemikrofoni (dynaaminen mikrofoni)

(A:10) On/Off/Mode

(A1) +

(A12) -

(A:13) Antenni

(A:14) Puhemikrofonitulo (J22)

(A:15) PTT (Push-to-Talk) Paina-ja-Puhu -painike sisdanrakennettua radiopuhelinta varten
(A:16) PTT-lisapainike. (Push-to-Talk) Paina-ja-Puhu -painike ulkopuoliselle liitetylle laitteelle (A:17)
(A:17) Ulkoinen tulo/lahtd (esim. ulkopuoliselle radiopuhelimelle tai puhelimelle)

(A:18) Litiumioniparisto (ladattava)

1.2 Kyparakiinnike (kuva B)
(B:1) Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

1.3 Niskasanka (kuva C)
(C:1) Sankalanka (ruostumaton teras)
(C:2) Niskasangan suojus (POX)

2. SOVITUS JA SAATO
Huom! Siirrd hiukset syrjaan korvien ymparilta niin, etta tiivisterenkaat (A:5) sulkeutuvat tiiviisti.
Silmalasin sankojen on oltava mahdollisimman ohuet ja iiviisti paata vasten aénivuotojen minimoimiseksi.

2.1 Paalakisanka (kuva D)

(D:1) Veda kuvut (A:7) ulos. Kallista headsetin ylaosaa ulospain varmistaaksesi, etta kaapelit jadvat padlakisangan
sankalankojen (A:3) ulkopuolelle.

(D:2) Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspéin ja pitdmalla samalla paélakisankaa paikallaan.
(D:3) Paalakisangan on oltava keskelld paalakeasi.

2.2 Kypéréakiinnike (kuva E)

(E:1) Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etta se napsahtaa paikalleen.

(E:2) Tyoasento. Vaihda tuuletusasennosta tydasentoon painamalla sankoja sisaénpéin, kunnes kuulet naksahduksen
molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja lankasangat ole tydasennossa suojakyparan reunaa vasten, silla se voi
aiheuttaa a&nivuodon.

(E:3) Tuuletusasento. Ala aseta kupuja kyparaasi vasten, sillé se estéé tuuletuksen (E:4).

3. KAYTTO/TOIMINNOT

3.1 Paristojen asennus

Aseta ladattava paristo (ACK081) paristokoteloon. Paina kiinnike alas.

Alhainen paristojannite iimaistaan aaniviestillé: "low battery”, joka toistetaan viiden minuutin valein. Jos paristoja ei vaih-
deta, saadaan mahdollisesti varoitus "battery empty”. Laite kytkeytyy sen jalkeen automaattisesti toiminnasta.

Huom! Kéyta tassa tuotteessa seuraavaa paristoa: 3M Peltor ACK081 -paristo, joka liitetddn 3M Peltor FRO8 -virtalaht-
eeseen 3M Peltor AL2AI -johdolla. Huom! Laitteen suorituskyky voi heiketé paristojannitteen heiketessa.
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3.2 Paristojen lataus
Ty6nna tylppakérkinen tyokalu pidikkeen reunan alle ja veda sita ulos/yldspéin. Poista paristo ja lataa se erikseen, tai jata
paristo paikalleen ja lataa se kuulonsuojaimessa.

3.3 Headsetin kytkeminen péaélle ja pois

Paina On/Off/Mode -painiketta (A:10) ja pida se alaspainettuna kaksi sekuntia kytkedksesi headsetin paalle tai pois. Anivi-
esti vahvistaa, etta laite on kytketty paélle tai pois. Painike alkaa vilkkua, kun laite on kytketty paalle. Viimeinen asetus
tallentuu aina muistiin, kun headsetin virta katkaistaan.

Huom! Automaattisen virrankatkaisun aikaa (tehdasasetus 2 tuntia) voidaan muuttaa asetusvalikosta.
Automaattinen virrankatkaisu iimaistaan aaniviestilla: "automatic power off’, ja Iyhyilla &animerkeilla 10 sekunnin ajan,
minké jalkeen laitteen virta katkaistaan.

3.4 Valikon selaus )
Paina On/Off/Mode (A:10) -painiketta lyhyesti askeltaaksesi eteenpain valikossa. Aaniviesti vahvistaa jokaisen askelluksen.

3.5 Surround volume (kuuleva kuulonsuojain -toiminto)

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) séataaksesi ymparistoaanten voimakkuutta. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla.
Valittavana on 6 aanenvoimakkuutta, joista voimakkain eli taso 6 on 82 dB.

Sulkeaksesi tdman toiminnon paina painiketta — (A:12) kaksi sekuntia. Kun tdma toiminto kytketéan pois paaité, se vah-
vistetaan aaniviestilla "surround volume off’. Paina painiketta + (A:11) kytkeaksesi timan toiminnon uudelleen paalle.

Huom! Kun tdma toiminto on kytketty toiminnasta, et kuule lainkaan ymparistéania, mika voi olla vaarallista.

3.6 Radio volume (sisaénrakennetun radiopuhelimen dénenvoimakkuus)

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) saatadksesi adnenvoimakkuutta. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla. Valit-
tavana on 6 aanenvoimakkuustasoa. Sulkeaksesi tdméan toiminnon paina painiketta — (A:12) kaksi sekuntia. Kun tama
toiminto kytketaan pois paalta, se vahvistetaan aaniviestilla "radio volume off".

Paina painiketta + (A:11) kytke&ksesi tdman toiminnon uudelleen paalle.

Huom! Radioviestintaa ei voi kuulla, kun aédnenvoimakkuussaato on suljettu.

Huom! Kun &&nenvoimakkuussaatd on kytketty pois p&éité, yksikaén valikko ei ole nékyvissa.

3.7 Channel (radiotaajuus)

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) saataaksesi kanavaa. Jokainen muutos vahvistetaan &aniviestilla. Kaytettavissa olevien
radiokanavien méar riippuu tuotteesta. MT7H7*4410-EU = 8 kanavaa, ks. taulukko F:1 Radiokanavataajuudet (PMR).
MT7H7*4310-EU = 69 kanavaa, ks. taulukko F:2 Radiokanavataajuudet (LPD).

3.8 VOX (Voice-operated transmission) A4niohjattu ldhetys
VOX-toimintoa kaytettédessa LiteCom Plus lahettaa automaattisesti, kun mikrofoni vastaanottaa tietyn tason ylittvéan
aanen. Tama mahdollistaa radiolahetyksen painamatta PTT-painiketta (A:15).

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) saatadksesi aaniohjatun lahetyksen herkkyytta. Jokainen muutos vahvistetaan aanivi-
estilla. Voit valita tason viidesté vaihtoehdosta tai kytke tdman toiminnon pois paélta. Kun taso on matala, lahettdminen
on helpompaa. Sulkeaksesi tdmén toiminnon paina painiketta — (A:12) kaksi sekuntia. Tdma vahvistetaan aaniviestilla
"VOX off". Lahettdmiseen on nyt kaytettava PTT-painiketta (A:15). Paina painiketta + (A:11) kytkeéksesi tdméan toiminnon
uudelleen paalle. Vaihtoehtoisesti kytke &aniohjattu lahetys paélle tai pois painamalla PTT-painiketta kaksi kertaa lyhyesti.
Aaniviesti vahvistaa voimassa olevan VOX-asetuksen.

Radio on varustettu BCLO-toiminnolla (Busy Channel Lockout), joka esta& VOX-toiminnon kayton, jos kanava on jo varattu.
Aanimerkki iimaisee, ettd kanava on jo kaytdssa.

Huom! VOX-toiminnon aktivoimiseksi puhemikrofonin (A:9) taytyy olla 1-3 mm:n etdisyydella suustasi (kuva G). Kayttajan
aani kuuluu headsetista, kun radio lahettaa.

3.9 Sub menu (alivalikko)

Alivalikosta paédsee asetuksiin, joita muutetaan vain harvoin. Alivalikkoon p&asee painamalla painikkeita + (A:11) ja —
(A:12) yhta aikaa 1 sekuntia. Palataksesi paavalikkoon paina ja pida painikkeita + (A:11) - (A:12) yhta aikaa alaspainet-
tuina tai odota 10 sekuntia painamatta mitdan painiketta palataksesi automaattisesti paavalikkoon.
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3.9.1 Squelch (kohinasalpa)
"Squelch” estad kuulokkeiden taustakohinan, kun tulosignaalin voimakkuus alittaa kohinasalpaan asetetun tason.

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) séataaksesi kohinasalvan tasoa. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla. Voit
valita tason viidesté vaihtoehdosta tai kytkea tdman toiminnon pois paéalta. Kun kohinasalvan taso on matala, toimintaséde
voi olla pidempi. Sulkeaksesi tdméan toiminnon paina painiketta — (A:12) kaksi sekuntia. Tdma vahvistetaan aéniviestilla
"squelch off’. Paina painiketta + (A:11) kytkeaksesi tdman toiminnon uudelleen paélle.

3.9.2 Sub channel (selektiivinen kohinasalpa)

Kun sub channel -toiminto on aktivoitu, puheen mukana l&hetetdén koodi, jota ei voi kuulla, mutta joka "avaa” vastaanotti-
men. Tamén ansiosta useat kayttajaryhmat voivat kayttad samaa kanavaa kuulematta toisiaan. Tama tuote tukee CTCSS-
koodausta, Continuous Tone Coded Squelch System, (taulukko H) ja DCS-koodausta, Digital Coded System, (taulukko I),
joissa on kaytossa 121 koodia, jotka on numeroitu 1-121. Kaikki viestinté kanavalla on kuultavissa, jos tdma toiminto on
kytketty paalta.

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) valitaksesi sub channel -toiminnon. Jokainen muutos vahvistetaan &aniviestilla. Voit
valita koodin 121 vaihtoehdosta tai kytkea tdméan toiminnon pois paalta. Kytkeaksesi tdman toiminnon pois paéalta paina
painiketta — (A:12), kun kanava 1 on valittu, tai paina painiketta + (A:11), kun kanava 121 on valittu. Tdma vahvistetaan
&aniviestilla "sub channel off”. Paina painiketta + (A:11) kytkeédksesi timan toiminnon uudelleen paélle.

Huom! Kun sub channel -toiminto on kytketty paalle, kaikki muu tuleva radioviestinté estetaan.

Huom! BCLO-toiminto (Busy Channel Lockout) estaa lahetyksen varatulla kanavalla (ks. 3.8 VOX).

3.9.3 Power (radion lahetysteho)
Kaytdssa on kaksi lahtdtehotasoa: suuri ja pieni. Kéytd mahdollisimman pienta tasoa maksimoidaksesi toiminta-ajan.
Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) asettaaksesi tason. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla.

3.10 Set up menu (konfigurointivalikko)

Konfigurointivalikossa headsetiin voidaan tehda lisdasetuksia. Téhén valikkoon padsee, kun laitteen virta on katkaistu,
painamalla PTT-lisépainiketta (A:16) ja painiketta On/Off/Mode (A:10) yhté aikaa. Poistuaksesi asetusvalikosta katkaise
headsetin virta painamalla ja pitdémalla painiketta On/Off/Mode (A:10) alaspainettuna 2 sekuntia.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout)

Talla valikkoasetuksella voit muuttaa tapaa, jolla headset reagoi, kun yritét lahettaa varatulla kanavalla.

Valittavana on kaksi vaihtoehtoa: "carrier” ja "sub channel” (koodi) varoituséanimerkilla tai ilman. Jos haluat headsetin
reagoivan kantoaaltoon, valitse "carrier’-vaihtoehto; jos haluat sen reagoivan koodiin, valitse "sub channel” -vaihtoehto.
Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) valitaksesi BCLO-asetuksen. Jokainen muutos vahvistetaan aéniviestilla.

3.10.2 Max transmission (max lahetysaika)

Télla toiminnolla voit saatad maksimilahetysaikaa. Voit valita I&hetysajaksi 30 sekuntia — 5 minuuttia tai kytkea toiminnon
pois paélta. Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) séataaksesi maksimilahetysaikaa. Jokainen muutos vahvistetaan
&aniviestilla.

3.10.3 Automatic power (automaattinen virrankatkaisu)

Headsetin virta katkeaa automaattisesti, kun sita ei ole kéytetty tietyn ajan kuluessa (mitéan painiketta ei ole painettu eika
VOX-lahetysta ole kaytetty). Tata aikaa voidaan séataa tassa (aika voi olla enintaan 8 tuntia) tai toiminto voidaan kytkea
pois paélta. Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) séataaksesi automaattisen virrankatkaisun aikaa. Jokainen muutos
vahvistetaan aaniviestilla.

3.10.4 External mode (ulkoinen laiteliitantatila)

Ulkoinen laiteliitantétila voidaan konfiguroida erilaisia headsetiin liitettévid laitteita varten. Voit valita ulkoisen PTT-tilan,
aanilahdetilan (esim. FM/AM radio), puhelintilan (esim. matkapuhelin, DECT-puhelin), radiotilan (ulkoinen radiopuhelin).
Tilojen toiminnot ovat erilaisia.

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) valitaksesi toiminnon. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla.

Varoitus! Taman kuulonsuojaimen séhkoisen aanipiirin 1ahtdsignaali voi ylittda péivittéisen aanitasorajan.

3.10.5 Microphone input (mikrofonityyppi)

LiteCom Plus -kuulonsuojaimen vakiotoimitukseen sisaltyy dynaaminen mikrofoni (MT7). Voit kuitenkin kayttaa sen sijasta
elektreettimikrofonia (MT53). Mikrofoniasetusta voidaan muuttaa téssa. Mikrofoni voidaan myds kytked pois paalta ja kayt-
taa headsetia vain kuunteluun.
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Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) valitaksesi mikrofonin. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla.

3.10.6 Microphone mute (ulkoiseen Iaht66n)

Kun kaytat PTT-lahetysta sisaénrakennetulla radiopuhelimella, téma toiminto estad aénen lahetyksen puhemikrofonista
ulkoiseen 1ahtoon. Talla valikkoasetuksella voit kytked toiminnon paalle tai pois.

Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) kytkeaksesi tdman toiminnon paalle tai pois. Jokainen muutos vahvistetaan &aniviestilla.

3.10.7 External jack level control (alkoisen liitdnnén tasons&ato)
Téama toiminto mahdollistaa ulkoisesta laitteesta tulevan signaalin automaattisen tasonséadon. Paina painiketta + (A:11)
tai — (A:12) kytkeaksesi tdman toiminnon paélle tai pois. Jokainen muutos vahvistetaan &aniviestilla.

3.10.8 Menu return (valikon palautus)

Jos kayttaja ei paina mitaan painiketta 7 sekuntiin, headset palaa ensimmaiselle valikkotasolle (ymparistdaanet).

Tama toiminto voidaan kytkea paalle tai pois tasta valikosta. Paina painiketta + (A:11) tai — (A:12) valitaksesi halutun asetuk-
sen. Aaniviesti vahvistaa muutoksen.

3.10.9 Restore dealer defaults (tehdasasetusten palautus, reset)
Tehdasasetusten palauttamiseksi paina ja pida PTT-lisapainiketta (A:16) alaspainettuna 2 sekuntia. Tama vahvistetaan
aaniviestilla "restored factory defaults”.

3.11 PTT (Push-to-Talk) Paina-ja-Puhu

Paina ja pida PTT-painike (A:15) alaspainettuna lahettdaksesi manuaalisesti radiolla. Kun radio lahettaa tai vastaanottaa,
painike (A:10) vilkkuu nopeasti. PTT-lahetys toimii aina riippumatta BCLO:sta ja muista asetuksista (ks. 3.8 VOX ja 3.10.1
BCLO).

4. TARKEITA KAYTTOTIETOJA

Kayttajan tulisi varmistaa, etta:

+ Kuulonsuojaimien asettamisessa, saaddssa ja hoidossa on noudatettu valmistajan ohjeita;
+ Kuulonsuojaimia kaytetaén koko ajan meluisissa ympéristoissa.

+Kuulonsuojaimien kunto tarkastetaan saanndéllisesti.

Varoitus!

Jos edelld annettuja suosituksia ei noudateta, kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

+ Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+ Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketd ajan myota ja ne on tarkastettava saénnallisesti mahdollisten
halkeamien tai danivuotojen toteamiseksi.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Téama suojain on varustettu ulkoisesta aanitasosta riippuvalla vaimennuksella. Kayttéjan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttda. Jos siind havaitaan héirié tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja paristonvaihto-
ohjeiden mukaisesti.

Tassa suojaimessa on sahkdinen audiotulo. Kayttéjan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen kayttéa. Jos siina
havaitaan hairié tai vika, kayttéjan on toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

+ Noudata tassé kéyttdohjeessa annettuja hoito- ja paristonvaihto-ohjeita.

Varoitus!

Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa. Kuulonsuojaimen pariston tyypillinen toiminta-aika yhtajaksoisessa
kéytdssa on 20 tuntia.

Varoitus!

Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin 1&htdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

Varoitus!

Té&man kuulonsuojaimen sahkdisen &anipiirin lahtésignaali voi ylittaé paivittéisen aénitasorajan.

5. HOITO (kuva J)

5.1 Tiivisterenkaiden irrotus/vaihto

(J:1) Tydnna sormet tiivisterenkaan reunan alle ja veda suoraan ulospain.

(J:2) Aseta uusi tiivisterengas painamalla sita niin, etta se napsahtaa paikalleen (J:3).

65



5.2 Puhdistus

Irrota tiivisterenkaat (A:5) ja vaimennustyynyt (A:6), jos olet pitényt kuulonsuojainta pitkaan tai jos kupujen sisélle on
muodostunut kosteutta. Puhdista ja desinfioi kuvut, padlakisanka ja tiivisterenkaat sdannéllisesti saippualla ja [ampimalla
vedelld. Varmista, ettei kéytettava saippua ole haitallista kéyttajalle. Anna kuulonsuojaimen kuivua, ennen kuin kaytat sita
seuraavan kerran.

Huom! Al upota kuulonsuojainta veteen!

5.3 Sailytys- ja kayttolampatila

Poista paristot ennen tuotteen siirtamista sailytykseen! Al sailyta kuulonsuojainta yli +55 °C:een lampétilassa (esim.
tuulilasilla, hattuhyllyll4 tai ikkunalaudalla), tai alle 40 °C:een lampétiloissa. Al kéyta kuulonsuojainta yli +55 °C:een tai
alle —20 °C:een lampdtiloissa.

6. YHTEENSOPIVUUSILMOITUS

WEEE-symboli (sahko- ja elektroniikkaromu):

Alla oleva vaatimus koskee Euroopan unionia.

ALA hévité tuotettasi lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana!

Yiirastittu pyorallisen jateastian symboli tarkoittaa, etté kaikki séhko- ja elektroniikkalaitteiden paristot ja akut on havitettava
paikallisten maéraysten mukaisesti k&yttdmalla saatavilla olevia palautus- ja keruujérjestelmia.

7. TEKNISET TIEDOT

7.1 Vaimennusarvot, SNR (kuva K)
(K:1) Paalakisanka

(K:2) Kyparakiinnike

(K:3) Niskasanka

7.2 Selitys vaimennusarvotaulukoihin
1. Taajuus (Hz)

2. Keskivaimennus (dB)

3. Standardipoikkeama (dB)

4. Oletettu suojausarvo (dB)

5. Paino

7.3 Selitys kriteeritasotaulukkoon (L)
H=Korkeat taajuudet

M=Keskitaajuudet

L=Matalat taajuudet

7.4 Selitys sahkoisen aanipiirin tulotasoihin (taulukko M)
limoittaa keskimaaraisen danenpainetason, dB(A), ja 4anenpaineen standardipoikkeaman, dB(A), tietylld jannitetasolla,
mV RMS.

7.5 Yhteensopivat teollisuussuojakypérat (taulukko N)
Naita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain teollisuussuojakyparissa, jotka on listattu taulukossa.

7.6 Selitys teollisuussuojakyparataulukkoon
1. Kypéran valmistaja

2. Kypérémalli

3. Kyparéakiinnike (kuva O)

4, Padkoko: S = pieni, N = keskisuuri, L = suuri

7.7 Selitys testaus ja hyvaksyntétaulukkoon

(P:1) Tama tuote on seuraavien direktiivien vaatimusten mukainen. Se tarkoittaa, etta se tayttad CE-merkinnan vaatimukset.
(P:2) Tama tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien mukaisesti.

(P:3) Tuotteen on tutkinut
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8. VARAOSAT/LISAVARUSTEET

3M™ Peltor™ HY79 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya, kaksi vaahtotaytteistd vaimennusrengasta ja nepparikiinnit-
teiset tiivisterenkaat. Vaihda vahintaan kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja kayttémukavuuden
varmistamiseksi.

3M™ Peltor™ HY100A Kertakayttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden paalle kiinnitettéva kertakayttosuoja. Pakkauksessa 100 paria.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitavé hygieniateippi, joka suojaa puhemikrofonia pidentden sen kestoikdé. 5 metrin pakkaus riittda
noin 50 vaihtoon.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynaaminen mikrofoni
Sisaltyy tuotteen toimitukseen.

3M™ Peltor™ M42/1 Dynaamisen mikrofonin tuulisuoja

3M™ Peltor™ ACK081 Paristo
Sisaltyy tuotteen toimitukseen.

3M™ Peltor™ AL2AI Latausjohto
USB-liitantakaapeli paristolle ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Virtaldhde
Virtaldhde AL2AI/ ACK081:lle

3M™ Peltor™ FL5602 Ulkoinen PTT
Liitantakaapelilla varustettu ulkoinen PTT-painike (Push-To-Talk) sisd@nrakennetun radiopuhelimen l&hetysten ulkoiseen
ohjaukseen.

3M™ Peltor™ M60/2 Tuulisuoja ymparistdaanten kuuleva kuulonsuojain -toiminnolla varustetuille mikrofoneille
Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta; pidentaa kestoikaa ja suojaa mikrofoneja. Pakkauksessa yksi pari.

3M™ Peltor™ FL6CS Liiténtakaapeli
Varustettu 2,5 mm:n stereoliittimelld DECT- ja matkapuhelimien liitdntaa varten.

3M™ Peltor™ FL6CT Liitantakaapeli
Liitdntakaapeli 3,5 mm:n monoliittimella ulkoiselle laitteelle (esim. radiopuhelimelle).

3M™ Peltor™ FL6BS Liiténtakaapeli
Liitantakaapeli 2,5 mm:n monoliittimella ulkoiselle laitteelle (esim. radiopuhelimelle).

3M™ Peltor™ FL6BR Liitantakaapeli
Varustettu Peltor J11 -liittimella (tyyppi Nexus TP-120) Peltor-adapterin ja ulkoisen radiopuhelimen liitdntaa varten.

3M™ Peltor™ MT90-02 Kurkkumikrofoni
Dynaaminen kurkkumikrofoni.

Térked huomautus

3M ei hyvaksy tasséa antamiensa tietojen luotettavuudesta aiheutuvaa suoraa tai epasuoraa vaadetta (sisaltden mutta niihin
rajoittumatta tulojen, liiketoiminnan ja/tai goodwillin menetyksen). Kayttajan velvollisuus on maaritella tuotteiden sopivuus
niille aiottuun kayttotarkoitukseen. Mikaan tassé sanottu ei poista tai rajoita 3M:n tuottamusvastuuta kuolemantapauksesta
tai henkilévahingosta, joka johtuu sen huolimattomasta menettelysta.

Peltor™ on tavaramerkki, jonka omistaa 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus
Protetor auricular com radio de comunicagéo integrado, fungdes dependentes de nivel para escuta estereofonica e opgdes
para ligar equipamentos externos. Ler estas instrugdes cuidadosamente antes de usar, e guarda-las para referéncia futura.

1. COMPONENTES

1.1 Banda de cabega (figura A)

(A:1) Banda de cabega

2) Aimofada da banda de cabega (pelicula de PVC)

) Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

) Fecho de dois pontos (POM)

) Aimofada dos ouvidos (pelicula de PVC e espuma PUR)
) Aimofada de atenuagéo (espuma PUR)

) Concha

) Microfone com fungdes dependentes de nivel para escuta estereofénica
) Microfone para falar (microfone dindmico)

:10) On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo)

+

:3
4
:5
6
7
8
:9

Antena

Sinal entrada do microfone de fala (J22)

PTT - (botdo Push-To-Talk) (Botdo Premir para falar) para radio de comunicagao integrado
PTT auxiliar. (Botdo Push-To-Talk) para equipamento ligado externamente (A:17)
Entrada/saida externa (por ex., para radio de comunicagao externo, telefone externo)
Bateria de ido-litio (recarregavel)

A14
A:15
A:16
A7

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A:
(
(
(
(
(A18

1.2 Fixagdo do capacete (figura B)
(B:1) Brago de apoio da concha (ago inoxidavel)

1.3 Banda do pescogo (figura C)
(C:1) Arco da banda do pescogo (ago inoxidavel)
(C:2) Cobertura banda do pescogo (POX)

2. MONTAGEM E AJUSTAMENTO
Nota! Afastar o cabelo dos ouvidos para que as almofadas do auricular (A:5) fiquem bem encaixadas. As armagdes de
6culos que usar devem ser tdo finas quanto possivel e ajustarem-se bem a cabeca para minimizar fugas acusticas.

2.1 Banda de cabega (figura D)

(D:1) Deslizar as conchas para fora (A:7). Inclinar a parte superior do headset para fora para assegurar que os fios do
arco ficam por fora da banda da cabega (A:3).

(D:2) Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou para baixo ao mesmo tempo que segura o arco no lugar.
(D:3) Abanda da cabega deve estar posicionada no topo da cabega.

2.2 Fixagdo do capacete (figura E)

(E:1) Inserir a fixagdo do capacete na ranhura do mesmo e encaixar no lugar.

(E:2) Modo de trabalho. Para alterar a unidade de ventilagéo para modo de trabalho, premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Assegurar que a concha e os fios da banda da cabega néo estéo a
premidos contra o canto do capacete durante o modo de trabalho, para ndo haver fugas de ruido.

(E:3) Modo de ventilagéo. Evitar colocar as conchas contra o capacete para ndo impedir a ventilagéo (E:4).

3. UTILIZAGAO/FUNGOES

3.1 Inserir as baterias

Inserir a bateria recarregavel (ACK081) no compartimento da bateria. Premir o grampo para baixo.

Nivel de carga fraca da bateria é indicado por uma mensagem de voz: “low battery” (carga baixa bateria), repetido cada
cinco minutos. Se as baterias ndo forem substituidas, eventualmente é escutado um aviso “battery empty” (bateria sem
carga). A unidade sera desligada automaticamente.

Nota! Utilizar a bateria seguinte neste produto: 3M Peltor ACK081 carregada com cabo 3M Peltor AL2Al, ligado a 3M
Peltor FRO8 (alimentag&o de energia).

Nota! O desempenho pode deteriorar-se conforme as baterias véo ficando com menos carga.
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3.2 Recarregar as baterias
Inserir uma ferramenta arredondada por baixo do canto do grampo e puxar para fora/cima. Remover a bateria e carregar
separadamente, ou deixar a bateria no lugar e carrega-la dentro do protetor auricular.

3.3 Ligar e desligar o headset

Para ligar ou desligar o headset, premir e manter premido durante dois segundos o botdo de On/Off/Mode (Ligar/Desligar/
Modo) (A:10). Uma mensagem de voz confirma que a unidade foi ligada ou desligada. O botdo comega a piscar quando é
ligado. Ao desligar o headset, ficam sempre guardadas as ultimas definigdes.

Nota! O tempo de desligamento automético de 2 horas (por defeito) pode ser ajustado no menu de definigdes.
O desligamento automatico é indicado por uma mensagem de voz: “automatic power off” (desligamento automatico),
seguido de uma série de tons curtos durante 10 segundos, e depois a unidade é desligada.

3.4 Navegar o menu
Premir o botdo On/Off/Mode (Ligar/Desligar/Modo) (A:10) por um instante para navegar o menu. Cada passo é confirmado
por uma mensagem de voz.

3.5 Surround volume (fungao dependente de nivel para som ambiente)

Premir o botéo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ajustar o volume do som estereofénico. Uma mensagem de voz confirma
cada alterag&o. Pode escolher entre 6 niveis de volume, em que o nivel 6 permite 82dB no méximo.

Para desligar esta fungéo, premir o botéo — (A:12) durante dois segundos. Quando esta fun¢ao é desligada, é confirmado
por uma mensagem de voz “surround volume off” (volume som estereofénico desligado). Premir o botdo + (A:11) para
voltar a ligar esta fungao.

Nota! Quando é desligada esta fungao, ndo vai conseguir escutar som ambiente, o que pode ser perigoso.

3.6 Radio volume (volume do radio de comunicagéo integrado)

Premir o botéo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ajustar o nivel do som. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo.
Pode escolher entre 6 niveis de volume. Para desligar esta fung&o, premir o botdo — (A:12) durante dois segundos.
Quando esta fungéo ¢ desligada, é confirmado por uma mensagem de voz “Radio volume off” (volume radio desligado).
Premir o botdo + (A:11) para voltar a ligar esta fungao.

Nota! N&o é possivel escutar a comunicagao de radio com o volume desligado.

Nota! Todos os menus aplicaveis s@o ocultos quando o volume é desligado.

3.7 Channel (frequéncia radio)

Premir o botdo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ajustar o canal. Uma mensagem de voz confirma cada alteragdo. O nimero
de canais de radio que podem ser utilizados, depende do produto. MT7H7*4410-EU = 8 canais, ver tabela F:1 Frequéncias
de canais de radio (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 canais, ver tabela F:2 Frequéncias de canais de radio (LPD).

3.8 VOX (Transmissdo operada a voz)
VOX permite ao LiteCom Plus transmitir automaticamente quando o som acima de um certo nivel atinge o microfone. Isto
permite uma transmiss&o radio sem premir o botdo PTT (A:15).

Premir o botédo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ajustar a sensibilidade de transmissées operadas por voz. Uma men-
sagem de voz confirma cada alteragao. Pode escolher entre cinco niveis ou desligar esta fungao. E mais facil transmitir
com o nivel baixo. Para desligar esta fungéo, premir o botdo - (A:12) durante dois segundos. Isto é confirmado pela
mensagem “VOX off’ (Vox desligado). Desta forma, é necessario usar o botdo PTT (A:15) para transmitir. Premir o botao +
(A:11) para voltar a ligar esta fungdo. Em alternativa, ligar ou desligar a transmissao por voz, premindo o botdo PTT duas
vezes. A defini¢do atual de VOX é confirmada com uma mensagem de voz.

O radio tem uma fungéo BCLO (Busy Channel Lock Out)(Blogueamento de canal ocupado) que previne a operagéo VOX, se
o canal esté a ser utilizado para outra transmissao. E escutado um tom audivel, que indica que o canal esta a ser utilizado.
Nota! Para ativar a fungéo VOX, o microfone de fala (A:9) deve estar préximo dos seus labios, 1-3 mm (figura G). A voz
do utilizador é escutada no headset quando o radio esta a transmitir.

3.9 Sub menu

Para ter acesso a definigdes que s&o apenas ajustadas ocasionalmente. Premir o botéo + (A:11) e o botdo — (A:12) ao
mesmo tempo durante 1 segundo para aceder ao submenu. Para voltar ao menu principal, premir € manter premido o
botéo + (A:11) e o botdo — (A:12) ao mesmo tempo novamente ou aguardar 10 segundos sem premir qualquer botéo, para
voltar automaticamente para o menu principal.
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3.9.1 Squelch (redugéo de ruido)
“Squelch” (Silenciar) significa que o ruido de fundo do auscultador é silenciado quando o sinal a entrar esté abaixo do nivel
definido.

Premir o botéo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ajustar o nivel do silenciador. Uma mensagem de voz confirma cada
alteragdo. Pode escolher entre cinco niveis ou desligar esta fungdo. Um nivel baixo no silenciador permite um alcance
maior. Para desligar esta fungao, premir o botdo - (A:12) durante dois segundos. Isto é confirmado pela mensagem
“squelch off” (silenciador desligado). Premir o botéo + (A:11) para voltar a ligar esta fungao.

3.9.2 Sub channel (silenciador seletivo)

Quando um subcanal esta ativo, é transmitido um cédigo inaudivel com a fala, sendo esse cddigo utilizado para “abrir” o
recetor. Isto permite que grupos de utilizadores mdltiplos usem o mesmo canal sem ter que escutar os outros grupos. Este
produto suporta CTCSS, Continuous Tone Coded Squelch System (sistema silenciador codificado por tom continuo), (tabela
H) e DCS, Digital Coded System (Sistema de codificagdo digital), (tabela ) que significa que ha 121 cédigos atribuidos aos
numeros de 1-121. Quando esta fungao esta desligada, pode ser escutada toda a comunicagao de um canal.

Premir o botdo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para selecionar o subcanal. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo.
Pode escolher entre 121 tons ou desligar esta fungdo. Para desligar esta fungdo, premir — (A:12) com o subcanal 1 selecio-
nado ou premir o botdo + (A:11) com o canal 121 selecionado.lsto é confirmado pela mensagem “sub channel off’ (subcanal
desligado). Premir o botdo + (A:11) para voltar a ligar esta fungao.

Nota! Quando a fungéo de subcanal é ligada, é bloqueada toda a restante comunicagéo radio a entrar.

Nota! BCLO Busy Channel Lock Out (Bloqueio de canal ocupado) previne a transmiss&o em canais ocupados (ver 3.8 VOX).

3.9.3 Power (saida transmissao de radio)

Ha dois niveis de saida de poténcia, alto e baixo. Utilizar uma saida téo baixa quanto possivel para maximizar o tempo de
funcionamento.

Premir o botéo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para definir o nivel. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo.

3.10 Set up menu (menu de configuragdes)

O menu de configuragao tem acesso as definicdes mais avangadas do headset. Este menu é acedido no modo de desli-
gado, premindo ao mesmo tempo o botdo de PTT auxiliar (A:16) e o botdo de On/Off/Mode (Ligar/Desligar/Modo) (A:10).
Para sair do menu de definicées, premir e manter premido o botéo On/Off/Mode (Ligar/Desligar/Modo) (A:10) durante 2
segundos, para desligar o headset.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout) (Bloqueio de canal ocupado)

Esta definigdo de menu permite-lhe alterar a forma como o headset reage quando tenta transmitir num canal ocupado.
Pode escolher entre duas opgdes: “carrier” (portador) e “sub channel” (subcanal) (codigo) com ou sem tom de aviso. Se
pretende que o headset responda a onda portadora, selecionar a opgao “carrier” (portador); se pretende reagir ao subca-
nal, selecionar a opgéo “sub channel” (subcanal). Premir o botéo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para selecionar a defini¢ao
de BCLO. Uma mensagem de voz confirma cada alteragao.

3.10.2 Max transmission time (tempo max de transmissao)

Esta fungao permite-lhe ajustar o tempo maximo de transmiss&o. Pode escolher um periodo de tempo entre 30 segundos
até 5 minutos e 0 modo de desligar. Premir o botdo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ajustar o tempo maximo de transmis-
sdo. Uma mensagem de voz confirma cada alteragao.

3.10.3 Automatic power off (desligamento automatico)

O headset é desligado automaticamente quando néo hé atividade (quando n&o é premido nenhum bot&o ou ndo ha trans-
missdes VOX) durante um periodo de tempo definido. Este periodo de tempo pode ser ajustado aqui (o tempo maximo
s&o 8 horas) ou pode também desativar esta fungéo. Premir o botdo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ajustar o tempo de
desligamento automatico. Uma mensagem de voz confirma cada alterag&o.

3.10.4 External mode (modo externo)

0 modo externo pode ser configurado para diferentes tipos de equipamento, ligados ao headset. Pode alternar entre ligar
um modo de PTT externo, modo de fonte de entrada (por ex. radio FM/AM), modo de telefone (por ex. telemével, telefone
DECT), modo de radio (radio de comunicag&o externo). Cada um tem fungdes diferentes. Premir o botdo + (A:11) ou o
botdo — (A:12) para selecionar a fungdo. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo.

Aviso! A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.
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3.10.5 Microphone input (tipo de microfone)

O LiteCom Plus ¢ entregue com um microfone dindmico (MT7) como standard. No entanto, pode também ser utilizado um
microfone Electret (MT53). As definicdes do microfone podem ser alteradas aqui. Também é possivel desligar o microfone
e utilizar o headset apenas para escutar.

Premir o botdo + (A:11) ou o botéo — (A:12) para selecionar o microfone necessario. Uma mensagem de voz confirma
cada alteragao.

3.10.6 Microphone mute (para a saida externa)

Quando utilizar a transmiss&o PTT com o radio de comunicagao integrado, previne que som do microfone de fala seja
enviado para a saida externa. Esta definigdo do menu permite-lhe ligar ou desligar esta fungao.

Premir o boté&o + (A:11) ou o botdo — (A:12) para ligar ou desligar esta fungdo. Uma mensagem de voz confirma cada alteragao.

3.10.7 External jack level control (controlo de nivel da tomada externa)
Esta fungao permite o controlo automatico de nivel para sinais de entrada de equipamento externo. Premir o botdo +
(A:11) ou o botéo — (A:12) para ligar ou desligar esta fungdo. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo.

3.10.8 Menu return (voltar ao menu)

Se nao é premido nenhum botdo durante 7 segundos pelo utilizador, o headset volta ao primeiro nivel do menu (estereofénico).
Esta fungao é ligada ou desligada neste menu. Premir o botéo + (A:11) ou o botdo — (A:12) para selecionar a definigdo
desejada. Uma mensagem de voz confirma a alterag&o.

3.10.9 Restore dealer defaults (restabelecer as definigoes por defeito do distribuidor, redefini¢ao)
Para restabelecer as definicdes por defeito de fabrica, premir e manter premido o botdo PTT auxiliar (A:16) durante 2
segundos. Isto é confirmado por uma mensagem de voz “restored factory defaults” (definigdes por defeito restabelecidas).

3.11 PTT Push-to-talk (Premir para falar)

Premir e manter premido o botdo PTT (A:15) para transmitir manualmente com o radio. O botéo (A:10) fica a piscar
rapidamente quando o radio esta a transmitir ou a receber. A transmiss@o PTT funciona sempre, independente do BCLO
ou definigdes (ver 3.8 VOX e 3.10.1 Busy channel lockout).

4. INFORMAGAO IMPORTANTE PARA O UTILIZADOR

Recomendamos que o utilizador se assegure que:

+ Os protetores auriculares sdo provados, ajustados e mantidos de acordo com as instrugdes do fabricante.

+ Usa sempre os protetores auriculares em ambientes ruidosos.

+ Os protetores auriculares sejam regularmente inspecionados para controlar a sua aptiddo para uso.

Aviso!

Aprotecao oferecida pelos protetores auriculares sera seriamente prejudicada se nao forem seguidas estas recomendagdes.

+ Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informagdes.

«  Os protetores auriculares, em particular as almofadas, podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

+ Esta protecéo auricular tem uma atenuacéo dependente de nivel. Antes de usar, o utilizador deve verificar qual é a
operagéo correta. Se forem detetadas distor¢des ou avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante
sobre manutengao e de substituigdo das baterias.

Este protetor auricular tem entrada elétrica para audio. Antes de usar, o utilizador deve verificar qual é a operagéo
correta. Se forem detetadas distor¢des ou avarias, o utilizador deve consultar as recomendagdes do fabricante.

+ Seguir os conselhos contidos neste manual sobre a manutengao e substituigdo de baterias.

Aviso! O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria. O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria
do protetor auricular é de 20 horas.

Aviso! A saida do circuito dependente de nivel do protetor auricular pode exceder o nivel de som externo.

Aviso! A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.
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5. MANUTENGAO (figura J)

5.1 Desmontar/substituir as almofadas dos ouvidos

(J:1) Deslizar os dedos por baixo do canto da almofada dos ouvidos e puxar para fora.
(J:2) Inserir uma almofada nova, premindo-a até encaixar no lugar (J:3).

5.2 Limpeza

Remover as almofadas dos ouvidos (A:5) e as de atenuagéo (A:6) se ja esta a usar o protetor auricular ha algum tempo
ou se houver acumulagéo de humidade no interior das conchas. Limpar e desinfetar regularmente as conchas, banda da
cabeca e almofadas dos ouvidos com agua morna e sabao. Assegurar que o sab&o n&o é prejudicial ao utilizador. Deixar
o protetor auricular secar antes de o voltar a usar. Nota! N&do mergulhar o protetor auricular em agua!

5.3 Temperatura de armazenagem e operacional

Remover as baterias antes de armazenar o produto. Ndo armazenar o protetor auricular a temperaturas superiores a
+55°C, (por exemplo, no tablier de um veiculo, prateleira ou janela), ou a temperaturas inferiores a -40°C. Nao utilizar o
protetor auricular em temperaturas acima de +55°C ou abaixo —20°C.

6. DECLARACAO DE CONFORMIDADE
Simbolo REEE (Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos): Ei
O requisito abaixo é aplicavel na Unido Europeia.

|
NAO descartar o produto como residuo municipal néo separado!
0 simbolo do caixote do lixo com uma cruz por cima indica que todos os EEE (Equipamentos elétricos e eletronico),
baterias e acumuladores devem ser descartados de acordo com a legislagéo local sobre a utilizagéo dos sistemas de
devolug&o e recolha disponiveis.

7. INFORMAGAO TECNICA

7.1 Valores de atenuagéo, SNR (figura K)
(K:1) Banda de cabega

(K:2) Fixagao do capacete

(K:3) Banda do pescogo

7.2 Legendas das tabelas de dados de atenuagéo
1. Frequéncia (Hz)

2. Atenuagdo média (dB)

3. Desvio standard (dB)

4. Valor de protegao assumido (dB)

5. Peso

7.3 Legenda da tabela de niveis de critério (tabela L)
H=Frequéncias altas

M=Frequéncias médias

L=Frequéncias baixas

7.4 Legenda da tabela de nivel de entrada audio elétrica (tabela M)
Indica o valor, dB(A), da press&o de som média e o desvio da pressao de som standard, dB(A), a uma tens&o especifi-
cada, mV RMS.

7.5 Fixagdo de capacete industrial de seguranga (tabela N)
Estes protetores auriculares devem ser montados e usados apenas com os capacetes industriais de seguranga listados
na tabela.

7.6 Legenda da tabela de fixagoes de capacetes industriais de seguranga
1. Fabricante do capacete

2. Modelo do capacete

3. Fixagdo do capacete (figura O)

4. Tamanhos da cabega: S= Small, N= Medium, L= Large
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7.7 Legenda da tabela de testes e homologagdes

(P:1) Este produto esta em conformidade com as provisdes contidas nas diretivas seguintes, tendo assim preenchido os
requisitos da marca CE.

(P:2) Este produto foi testado e homologado de acordo com as normas seguintes.

(P:3) O produto foi examinado por.

8. PECAS SOBRESSALENTES/ACESSORIOS

3M™ Peltor™ HY79 Kit de higiene

Kit de higiene facil de substituir, composto por duas almofadas de atenuagéo e almofadas de encaixar. Substituir pelo
menos duas vezes por ano para assegurar uma atenuagéo, higiene e conforto constantes.

3M™ Peltor™ HY100A Protetores de utilizagao tnica
Um protetor de utilizagéo tnica que é facil de aplicar as almofadas dos ouvidos. Embalagens de 100 pares.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita higiénica, resistente a humidade e vento, que protege o microfone de fala, a0 mesmo tempo que prolonga a sua vida
atil. Uma embalagem de 5 metros ¢ suficiente para cerca de 50 substituigdes.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microfone dindmico
Parte da entrega standard do produto.

3M™ Peltor™ M42/1 Paravento para microfone dinamico

3M™ Peltor™ ACK081 Bateria
Parte da entrega standard do produto.

3M™ Peltor™ AL2Al Cabo de recarga
Cabo USB para ligar a ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Alimentagao de energia
Alimentag&o de energia para AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 PTT externo
Botéo Push-To-Talk com cabo de ligagéo para controlo externo de transmissdes com o radio de comunicagao integrado.

3M™ Peltor™ M60/2 Paravento para microfones com fungio dependente de nivel para escuta estereofénica
Eficaz contra o ruido do vento; reforca a durabilidade e protege os microfones. Um par por embalagem.

3M™ Peltor™ FL6CS Cabo de ligagao
Com conetor estéreo de 2,5 mm para usar com DECT e teleméveis.

3M™ Peltor™ FL6CT Cabo de ligagdo
Cabo de escuta com um conector mono de 3,5 mm para equipamento externo (por ex. radio de comunicagao).

3M™ Peltor™ FL6BS Cabo de ligagao
Cabo de escuta com um conector mono de 2,5 mm para equipamento externo (por ex. radio de comunicagao).

3M™ Peltor™ FL6BR Cabo de ligagéo
Com o conetor Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) para usar com um adatador Peltor e um radio de externo de comunicago.

3M™ Peltor™ MT90-02 Microfone de garganta
Laringofone dinamico.

Notificagéo Importante

A3M n&o aceita qualquer tipo de responsabilidade, seja ela direta ou consequente (incluindo mas néo limitado a perca de rendi-
mentos, negacios efou goodwill) causadas pela fiabilidade de qualquer informagao aqui providenciada pela 3M. O utilizador é
responsavel por determinar se os produtos sdo adequados para a sua utilizagao prevista. Nao ha nada nesta declaragdo que
possa ser considerado como uma exclusé&o ou restricéo a responsabilidade da 3M por morte ou lesdes pessoais causadas
por sua negligéncia.

Peltor™ é uma marca registada propriedade da 3M, St. Paul, MN 55144-1000, EUA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus
MpoaTareuTikd aKONG HE EVOWHATWHEVN GUTKEUT PaBIOETTIKOIVWVIAG, e5apTwpeEVn ammd T aTabun Aeimoupyia yia akpoaon
TwV AXwV TEPIBAAAOVTOG Kal duvatdtnTa auvdeang e§wTepikoU EOTTAIOHOU.

Al0BAOTE TPOOEKTIKA TIG TTAPOUCES 0dNyieg TTPIV a6 Tn Xpron Kai QUAAETE Teg yia HEAAOVTIKR Xpran.

1. EEAPTHMATA

1.1 Togo otApI§nG (e1kOVa A)

(A1) Této omipigng

2) Emévduon 16¢ou oThpIgng (HepBpavn PVC)

) ZUppa 16gou oTPIgNS (avoteidwto atadih)

) Aetripag SUo onpeiwv (TToAuoguueBuAévn)

) MagiAapdki (uepBpavn PVC kai agpdg ToAuoupebavng)

) Magihapdki eGaoBévnong (appdg ToAuoupeBavng)

) MepiBAnua

) Mikpo@wvo yia e§apTwpevn atmd T atabun Aciroupyia yia akpéaan Twv Axwy TepIBaAovTog
) Mikpo@wvo opiAiag (Suvapiké HIKpO@wvo)

10) On/Off/Mode (Ze Acroupyia/EkToG Aeitoupyiag/Aeitoupyia)

A1) +
A12) -
A:13
A4
A:15
A:16
A7
A:18

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A:

Kepaia

Eigodog pikpoguwvou opihiag (J22)

PTT (koupmi Push-To-Talk) yia evowpatwpévn ouokeur padiogmikovwviag

Bon6nrikd PTT (koupTi Push-To-Talk) yia e§omAioné Tou ouvdéetal e§wrepikd (A:17)

E§wrepikn €i00d0g/£E0006 (TT.X. yia e§wTEPIKA OUOKEUN PASIOETIKOIVWVIAS, EEWTEPIKO TNAEGWVO)
Mmarapia 16vTwv AiBiou (emavagopTi{ouevn)

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

1.2 E§apTnua kpdivoug (eikova B)
(B:1) Bpayiovag atipigng mepiBAquaTog (avogeidwto atodh)

1.3 T6go oBépkou (eikova C)
(C:1) ZUpua 16Eou aépKou (avoteidwro aTadA)
(C:2) KéAuppa 1650u oBépkou (POX)

2. TONOOETHZH KAI MPOZAPMOIH

Inueiwon! ATopakpOveTe Ta MaAMId yOpw ammd Ta auTid aag, €101 WoTe Ta pagidapdkia (A:5) va epapudlouv aveta.

O1 okehetoi oTa yuahid opdoewg Ba TTpéel va gival 600 1o duvatdv TTIo AeTIToi Kai va epapudlouv kahd aTo KEQAN yia
TNV EAAXIOTOTIOINGN OKOUGTIKWY S1apPOwV.

2.1 To6So omipigng (eixova D)

(D:1) Emekreivere Ta mepiBAfuaTa (A:7). KAivare 1o Eavw TUAPG TOU OET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY TTPOG Ta €§w Yia val
dlao@ahioete 611 Ta kaAwdia Bpiokovral £5w Ta alppara 16gou atipIgng (A:3).

(D:2) PubpioTe To Uyog Twv TEPIBANETWY PETAKIVIVTOG TO TIAVW 1 KATW, KPOTWVTOG TAUTAXPOVA TO T650 aTHPIENS aTn Béon Tou.
(D:3) To 160 aTrAPIENG Ba TTpéTel va BpioKeTal OTO TTAVW PEPOG TOU KEQAAIOU TG,

2.2 E¢apTnpa kpdvoug (eikova E)

(E:1) TommoBeaTe TO £§APTNHA KPAVOUG OTN OXIOHN TOU KPAVOUG KAl KOUMTIWATE TO OTN OWoTH B€om.

(E:2) Kardiotaon epyaaiag. MNa va peraei n povada amd v KaraaTaon agpiopol 0Ty KAaTaoTacn epyaciag, méoTe
Ta oUppaTa Tou T6gou OTAPIENG TTPOG Ta PETT £wg GTOU aKOUTETE £va KAIK kal aTrd Tig dUo TAeupEg. BeBaiwbeite ot Ta
mepIBAfuaTa kal Ta oUppata Tou 16§ou oTPIgNS Oev ECOUV TIG AKPES TOU KPAVOUS OTNV KATAoTAOoN EpYadiag, yiaTi KAt
TETO10 PTTOpET VOl TIpokaAéael Siappor| Bopufou.

(E:3) KarGiotaon aepiopol. AmoeUyete v TomoBETNON Twv TEpIBANUATWY TTAVW 0TO KPAvog, yiaTi €101 TTapepTodieTal
0 aepiopog (E:4).
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3. XPHZH/AEITOYPTIEX

3.1 TomoBéTnon pmatapiwv

TomoBetaTe TV emavagopTifouevn pmmatapia (ACK081) atn Brikn pmarapiag. Zmpwere TRV ao@aAeia Tpog Ta KATw.

H xapnAf o1d8un pmarapiag emonuaivetal pe 1o @uvnTiké prvupa: “low battery” (xaunAn atéBun uatapiag), To omoio
emavahapBaverar kGBe mévte Aetrd. Av dev avtikataaTaBolv ol pTraTapieg, EVOEXETAI Va aKOUTTE N TrpoeidoTroinan “bat-
tery empty” (Gdeia pmratapia). Téte n povada Ba amevepyotoinbei autdparta.

Znueiwon! XpnaipoToleite o auto To Tpoidv Ty e&fig umrarapia: 3M Peltor ACK081, n omoia gopridetar pe aivdean Tou
kahwdiou 3M Peltor AL2AI oe 3M Peltor FRO8 (tpogodortikd). Znueiwaon! H amédoon peiwvetal 600 eGaviAolvial of pTmaTapieg.

3.2 Erava@opTion PIatapiwv
Eioaydyerte éva pn aixunpd epyaieio katw amo 1o kpo Tng aceaAeiag kai TpaBhgre Tpog Ta Eqw/mavw. AgaipéaTe TNV
uTraTapia kal goptioTe TNV EEXWPIOTA 1) AYACTE TNV OTN BECN TNG KAl YOPTIOTE TNV GTO TIPOCTATEUTIKO OKONG.

3.3 Evepyotmoinon Kai aTreveEPYOTToinoT TOU OET HIKPOPWVOU-0KOUOTIKWV

MiéaTe mapaterapéva 1o koupti On/OffMode (A:10) yia dUo SEUTEPOAETITA YIOl VO EVEPYOTTOIRTETE ) VO ATIEVEPYOTTOINTETE
T0 OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY. Eva guvnTiké pivupa Ba emBeBaiwatl Tnv evepyoTroinan fi TNV amevepyotoinon tng
povadag. To kouptri Ba apyioer va avaBoapriver 6tav evepyotroinBei n povada. H teAeutaia plBuion amoBnkedeTal
TIAVTOTE KATA TNV ATTEVEPYOTIOINGN TOU OET HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY.

Znueiwon! O xp6vog autdpaTng OTTEVEPYOTIOINCNG TWV 2 WPWV (EPYOOTATIOKN TIPOETTIAOY) MTTOPE va puBUIOTEI OTO
uevoU eykardoTaong.

H autépatn amevepyotroinan emionuaivetal pe éva ewvnTikd prvupa: “automatic power off” (autéuarn amevepyomoinon),
T0 0TT0i0 GUVOSEUETAI ATTO WO GEIPG OUVTOPWY TOVWV BIApKeIag 10 DEUTEPOAETITWY Kall, TN OUVEXEIQ, N Hovada
QTIEVEPYOTIOIEITAI.

3.4 Metakivnon oTo pevol
Mamaote advropa To kouptri On/OfffMode (A:10) yia va petakivnBeite aTo pevou. Eva guvnTiké privupa empBeBaitver kGBe BrApa.

3.5 Surround volume (AeiToupyia e§apTwpevn amoé T oTabpn yia fxo TepIBaAAovTog)

MatiaTe 10 KoupT + (A:11) 1) To KoupTr — (A:12) yia va puBpiceTe TV éviaon Twv AXwY TEPIBAAovTog. Kabe peTaBoAn
emiePaluveral Pe euvnTIkG prvupa. Mopeite va emiAégre kamolo amo Ta 6 diabéaiua emmimeda éviaong, 6TTou To ETTiTEdO
6 mapéyel 82dB 1o avwraro.

l'a va amevepyotroinaeTe authv  Aeitoupyia, TrarmaTe To koupTri — (A:12) emri 0o deutepdAetta. Otav amevepyotoinBei
auTh n Aeitoupyia, autéd emBeBaIVETaI P TO PuvNTIKG Privupa “surround volume off” (amevepyottoinan Axwv
mepIBaMovTog). MathoTe To KoupTi + (A:11) yia va ETTavEVEPYOTTOIRCETE AUTAV TN AEIToUpyia.

Znueiwon! Av n Aeiroupyia auth ivar amevepyotroinpévn, 6ev Ba akoUTe kavévav o TepIBAAOVTOG, Kal autd uTropei va
eival emikivouvo.

3.6 Radio volume (évTaon evowpaTwpévng CUOKEUNRG PABIOETTIKOIVWVIOG)

MariaTe 10 KoupT + (A:11) 1) T0 koupTi — (A:12) yia va puBuioete Tn 0TaBUN Tou AYou. KaBe peTaBoAn emiBeBaiwveral
pe QuvnTIKO prjvupa. Mmopeite va emAEGeTe k@molo amd Ta 6 diabéaipa emimeda éviaong. Ma va ATTEVEPYOTIOINOETE
autAv T Aermoupyia, TTatAoTE To KoupTr — (A:12) eTri dUo deutepoAemTa. Otav amevepyotroinei auth n Aeiroupyia, autd
emBeRalveral Pe 1o euvnTik privupa “Radio volume off” (undeviopdg éviaong OUOKEURG PAdIOETTIKOIVWVIALG).

MatiaTe 10 KoupT + (A:11) yia va emmavevepyoTroIRoETe AUTAV T A€iToupyia.

Znueiwon! Aev akolyeTal Kapia padIoeTIKoIVwvia pe Pndevikn éviaan.

2nueiwon! Otav n évraon eival yndevikn, 6Aa Ta GXETIKA PEVOU €ival KpuPA.

3.7 Channel (padioguyvotnTa)

Mamate 1o koupTi + (A:11) A T KoupTr — (A:12) yia va pubpioete To kavaAl. KaBe peTaBolr emBepaiwveral he euvnTikd
pAvupa. O apiBuog Twy padiokavaAiwy Tou PTopolv va XpnaigotroinBoly egaptaral amé 1o mpoidv. MT7H7*4410-EU
= 8 kavahia, BAéme mrivaka F:1 Padioouyvotnteg kavahiwv (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kavahia, BAéme Trivaka F:2
PadioouyvéTnteg kavahiwv (LPD).

3.8 VOX (exmroptri pe pwvnTiko éAeyxo)
H Aermoupyia VOX emitpémel oo LiteCom Plus va ekmépmel autopara 6tav aTo JIKpOYwvo QTAcEl fiXog Tavw amo pia
OUYKEKPIEVN aTABUN. KaTi TéT010 ETMITPETIEN TN padIoeKTIOUTI Xwpig va TratBei 1o kouptri PTT (A:15).

MatioTe 10 koupTi + (A:11) A 10 KoupTi — (A:12) yia va puBuioeTe TNV euaIoBNTia TG EKTIOUTIAG WE PWVNTIKG EAEYXO.
Ka0Be petaBoAn empBefaiiverar pe uvntikG privupa. Mrmopeite va emAEgeTe kamola amo Tig évTe dlabéaipeg oTaueS f va
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QTTEVEPYOTIOIRTETE AUTAV TN AgiToupyia. OTav n aTabun eival xaunAn, n ektroptr eival eukoAdTepN. Ma va aTrevepyoTIoIRaETE
autiv T Aermoupyia, TatoTe 1o koupTri — (A:12) emi dUo deutepoemTa. Autd emBeBaiwveral pe To pAvupa “VOX off’
(Aermoupyia VOX amevepyotroinuévn). Mpémer Twpa va xpnoipotoinei 1o kouptri PTT (A:15) yia va yivel ekmopt.
MarrAaTe To koupTi + (A:11) yia va emavevepyoTroInaeTe auThv TN Aimoupyia. EvepyotroiiaTe A amevepyotroiaTe evaAAGg
TNV EKTIOUTIA PE QuvNTIKO EAeyxo TratwvTag alviopa dU0 gopég To koupTri PTT. Eva @uvnTiké pAvupa emBeBalwver Thv
Tpéxouca pUbuion VOX.

H ouokeur) padioemikoivwviag diaBétel pia Aeiroupyia BCLO (Busy Channel Lock Out, ammokAeiopdg katelAnupévou
kavaAiou), n omoia amotpémel T Aeiroupyia VOX, av 1o kavaAi xpnaipotroigital Adn amé aAAn ekmropt. Evag akouaTog
TOVOG EMONUAIVE! 6TI TO KAVAA XpNOIMOTIOIE TN HAN.

2nueiwon! MNa va evepyotroinBei n Aeiroupyia VOX, 10 Hikpd@wvo opiNiag (A:9) mpémel va Bpioketal TTOAU kovid o1o
0Tpa aag, 1-3 mm (gikéva G). H @uwvr) Tou XpriaT akoUyeTal amo T0 GET MIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY OTAV EKTIEUTTEI N
GUOKEUN PadIOETTIKOIVWVIaG.

3.9 Sub menu

Emirpémel v mpdoBacn og pubpioeig Tou kabopilovTal uévo TepiaTaciakd. H mpdéaBaon ato uTmo-uevou gival QIKTH
JE TAUTOXPOVO TIATNUA TOU KoupTroU + (A:11) kai Tou KoupTriol — (A:12) emri 1 SeutepdAeTtTo. Ma va eMOTPEWETE GTO
KUpIO WevoU, {avamaTiaTe TTapaTETapEVA Kal TauTéXpova To KoupTri + (A:11) kai To koupi — (A:12) i epipévere 10
OEUTEPOAETITA XWPIG VO TIATACETE KAVEVA KOUWTT YO Va ETTIOTPEWETE AUTOPATA OTO KUPIO PeVOU.

3.9.1 Squelch (peiwon oupioTikoU NYoU)
Me m Aerroupyia “Squelch” (iuwan) eGakeipeTar o aupIaTIKAG FX0G TTEPIBAAAOVTOG OTAl AKOUTTIKA, EQOTOV TO
€10€PXOMEVO OiUa €ival KATW aTrd T0 PUBHITHEVO 6PIO PipwWanNG.

MatiaTe 10 KoupTr + (A:11) fj To KoupTri — (A:12) yia va puBpicete To emmiTedo Qipwong. Kabe peraBoAr emiBepaiwveral
e QVNTIKO privupa. MTmopeite va emAEGeTe kaTola amtd TIG TEVTE SIaBETINEG OTABUES 1} VO ATTEVEPYOTIOINTETE QUTAV TN
AeiToupyia. XaunAd emimmedo @ipwang ouvemayetal voexouEvwg pIkpdTepn eUBEAeIa. Mia va atevepyoTToINaETe QuTAY T
Aermoupyia, TaTAaTE To KoupTr — (A:12) i S0 deutepdAeTTa. Autd emiBeBaiwvetal pe To privupa “squelch off” (pipwon
amevepyotroinuévn). MatAoTe o koupTri + (A:11) yia va emavevepyoTroINaETE AUTAY TN Aemoupyia.

3.9.2 Sub channel (emAexTikA @ipwon)

'Orav n Aeiroupyia utro-kavaAioU ival evepyotroinpévn, METadIOETal Evag Un akouaTog kKwdIKAG Le TV opiAia, Kal o
KWOIKOG auTOG XPNOIOTIOIETaI Yia TO “Avolyua” Tou OEKTN. AuTO ETITPETEI OE TTOAEG OPABES XPNOTWY VA XPNTILOTIOIOUV
70 id10 KaVAAI Xwpig va akouv aMeg opddeg. To Tpoidv autd umooTnpilel T Asitoupyia CTCSS (Continuous Tone
Coded Squelch System, aloTthua kataoToAfg Tévou), (Trivakag H), kai DCS (Digital Coded System, ouomua wneiakig
kwdikotoinang), (tivakag 1), Tou anuaivel 6T umrdpyouv 121 kwdikoi aToug oTroioug Exouv ekxwpnbei or apiBuoi 1-121.
Av amevepyotroinbei auth n Aeiroupyia, akoUyovTal OAES o1 ETTIKOIVWVIEG T€ Eva KAVAAI.

MatiaTe 10 KoupTi + (A:11) 1 T0 KoupTr — (A:12) yia va emAéEeTe To uTTo-kavaAl. KaBe petaBoAr emiBeBaitverar pe
QWVNTIKO Urvupa. Mopeite va emAEGeTe kamolov amoé Toug 121 diaBéaioug TOVOUG A val aTTEVEPYOTIOIRCETE AUTAV TN
AeiToupyia. Mo va ammevepyoTroIRaETe AUTAV TN A€IToupyia, TTaTACTE TO koupTri — (A:12) dTav eival emmIAeypévo TO UTTO-
kavaAl 11 o koupri + (A:11) 6tav eivar emAeypévo To kavahi 121. Auté emBeBaiwveral pe To prvupa “sub channel off”
(amevepyotroinan utro-kavaAiol). MatioTe 1o koupTi + (A:11) yia va eTavevepyoTIoIRaETe AUTAV T AgiToupyia.

Znueiwon! Otav evepyotroinBei n Aeimoupyia uro-kavaAiol, PTTAoKAPETal AN 1) UTIOAOITTN €10€PXOLEV PADIOETTIKOIVWVIAL.
2npeiwon! H Aeiroupyia BCLO (Busy Channel Lock Out, amrokAeiopég karelAnupévou kavaAiol) eutrodidel TNV EKTIOUTTH O€
kaTelAnupévo kavahr (BAEme 3.8 VOX).

3.9.3 Power (10%Ug EKTTOUTIIG CUGKEUNG PABIOEIKOIIVWVIaG)

Ymapyouv dUo emitreda I0X00G EKTTOUTIAG: UWNAR Kal XapnAA. XpnaiyotroiaTe 600 T0 duvatév Trio XaunAr 10X0 EKTTOUTIAG
Y101 va PEYITTOTIOINTETE TO XPOvo Aeimoupyiag. MariaTe To koupTri + (A:11) f To koupTi — (A:12) yia va puBpiceTe To emimmedo.
Ka6Be petaBoAn empBefaiiwverar ge uvnTiko Privupa.

3.10 Set up menu (pevou pUBUIONG TTAPONETPWYV)

To pevou pUBpIoNG TTAPAUETPWY ETITPETIEI TNV TTIPOORACN O€ TIEPIOTOTEPEG CUVBETEG PUBLITEIS IO TO GET PIKPOPWVOU-
aKouaTIkwy. H mpdaBaan og auto To Yevol e KatdioTaan aTmevepyoTToinang ival EQIKTA e TAUTOXPOVO TIATNHA

TOU koupTrioU BonBntikoU PTT (A:16) kai Tou kouptriol On/OfffMode (A:10). MNa é¢odo amé To pevol eykatdaTaong,
TathoTe Taparetayéva 1o kouptri On/OffMode (A:10) eTri 2 SeutepOAETTTa, KAl TO OET HIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY Ba
amevepyotoinbei.
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3.10.1 BCLO (Busy channel lockout, atrokAeiopdg kareiAnppévou KavaAiou)

H ouykekpipévn puBpion adg emTpémel va aAGgeTe Tov TPOTIO e Tov 0TT0i0 Bal avTIdPE TO OET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY
OTaV ETIXEIPATETE EKTTOUTIF O KATEIANUUEVO KavAAl

Ymdépyouv dUo diabéaipeg emoyEg: “carrier” (popéag) kar “sub channel” (utro-kavaAi) (kwdikag) Pe A xwpig
TIPOEIBOTIOINTIKG TOVO. Av BEAETE VO ATTOKPIVETAI TO OET HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY 0TO PEPOV KUHQ, ETIAESTE “carrier”. Av
B¢Aete va amokpiveral aTo utro-kavaAi, emAEETe “sub channel”. MathaTe 1o KoupTi + (A:11) 1} To KoupTri — (A:12) yia va
emAEGeTe T pUBPIGN BCLO. Kd&Be petaBolr) emiBeBaiwveral pe @uvnTikd prvupa.

3.10.2 Max transmission time (M£y. xpovog exTouTrig)

Me autiv T Aeitoupyia puBuidee To péyiaTo Xpdvo ektopTmg. Mopeite va emAEGeTe Xpdvo amd 30 SeutepOAeTTa Ewg 5
AetrTd, kaBwg kai amevepyotroinan. MarAoTe 1o koupTi + (A:11) A 10 KoupTri — (A:12) yia va pUBHITETE TO PEYIOTO XPOVO
eKTTOpTING. KaBe peTaBoAr emBeBaitveral e QuvnTikd Urivupa.

3.10.3 Automatic power off (autopaTn amevepyotoinan)

To O€T HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY OTIEVEPYOTIOIEITaI QUTOMATA GTav dev UTIAPXEI dpaaTnpIdTTa (av Oev TTamBei kamolo
koupTri ) av dev umdipxel ekmopuTy VOX) yia éval GUYKEKPIPEVO XPOVIKG B1aaTnpa. O xpovog autdg UTTOpEi va puBUIOTE! €W
(o péyiaTog xpdvog ival 8 wpeg) A n Aciroupyia auTh utopei va amevepyotroinBei. Matiate 1o koupTi + (A:11) A To kKoupTri —
(A:12) yia va pubpiceTe To Xpdvo autéuaTng amevepyotoinang. Kade petaBoAr emBeRaiveral Je quvnikd privupa.

3.10.4 External mode (e§wrepikn Aeiroupyia)

H e&wrepikn Aeimoupyia ptmopei va puBpiaTei yia Siagopoug TiTToug E0TTAIGHOU TTOU €ival GUVOEDEUEVOI OTO OET
IKPOPWVOU-aKOUGTIKWY. MTTopeiTe va emAEEETe avapeoa atnv kardoTaon e5wTepIKAg Asitoupyiag PTT, Thv kardaTtaon
Aeitoupyiag Tmyng eicédou (tr.x. FM/AM radio), Tnv katdoTtaan Aeitoupyiag TNAE@wvou (TT.X. KiviTd TNAE@wvo A TNAEQWVO
DECT) ka1 Tnv katéioTaon Aeimoupyiag GUOKEURG padIOETTIKOIVWVIOS (EGWTEPIKF GUOKEUR padIoETTIKoIVwViag). Kabe wia
amd autég £xel SIaQOpETIKES AeiToupyieg. MaTAaTe To koupTri + (A:11) A To koupTi — (A:12) yia va emIAEGeTe TN AeiToupyia.
KaBe petapoln emiBeaiveral ge uvnTIKG pAvUa.

Mpoeidomroinon! H £§0d0¢ Tou NAEKTPIKOU KUKAWLATOG fiX0U auTOU TOU TIPOGTATEUTIKOU AKOAG EVOEXETAI Val UTIEPRAiVEl TO
nuepriaio dpio oTabung Bopuou.

3.10.5 Microphone input (TUTT0g HIKPO@WVOU)

To LiteCom Plus mapéxetal ataviap pe duvapikd pikpdeuwvo (MT7). Mmopeite, waTdoo, va XpnoIHOTIOIRCETE OVT'
autoU pikpoewvo nhektpitn (MT53). H pUBuion yia 1o pikpdewvo prmopei va aAder edw. Eivar emmiong duvarév va
QTIEVEPYOTIOITETE TO HIKPOPWVO KAl VOl XPNOILOTIOICETE ATTAWG TO GET UIKPOPWVOU-OKOUSTIKWY Yia TNV akpdaaor.
Mamote 1o koupTi + (A:11) A To KoupTTi — (A:12) yia va MIAEEETE TO amTaITOUpEVO MIKPOGWVO. KABE peTaBoAn
emBeBaltveTal Pe PuvNTIKG PAVUHA.

3.10.6 Microphone mode (oTnVv e§wrepikn £§050)

‘Otav ¥pnoiyotoleite TV EKTTOPTA PTT pe TNV EVOWUATWHEVN GUOKEUT pODIOETTIKOIVWVIaG, TTApETIOdIeTal N HETAdOON
T0U fixou amd T0 HIKpOPWVO opIAiag TPog T e§wTepikr €6050. H ouykekpipévn pUBUION OAG ETTITPETTEI VO EVEPYOTIOINTETE
1} VO aTIEVEPYOTIOIRTETE QUTAV TN A€IToupyia.

MatiaTe 1o KoupT + (A:11) 1) T0 KoupTr — (A:12) yia va evepyoTTOINTETE 1} va ATIEVEPYOTTOIRTETE AUTAV T AgiToupyia. Kabe
peraBoAr emBeBaiwveral pe QuvnTIKG Pijvupa.

3.10.7 External jack level control (EAeyxog e§wtepikiig oTéung)

H Aeimoupyia autr| emiTpémel Tov autopaTo AeyX0 TG OTABUNG Tou eloEp)OpEVOU aripaTog aTmd Tov e§wTepIKG EEOTTAITHO.
Mamate 1o KoupTi + (A:11) A T0 KoupTr — (A:12) yIa va EVEPYOTIOIRTETE N} VO OTIEVEPYOTTOINOETE AUTAV TN Acimoupyia. Kabe
HETAROAA EMTIRERAILVETAI PE GWVNTIKG PAVUNAL.

3.10.8 Menu return (EmioTpo@n 010 pevou)

Av 0 XpoTng dev TTATAOE! KATIOI0 KOUWTI yia 7 BEUTEPOAETITA, TO OET HIKPOPUVOU-OKOUGTIKWY ETTIOTPEPEI OTO TTPWTO
emimedo pevou (surround).

H Aeitoupyia auth pmmopei va evepyotroinBei fj va amevepyotoinBei o€ autd To pevoU. MarhoTe 1o koupTi + (A:11) A} To koupTi
—(A:12) yia va emAEeTe TN pUBWION Trou emBupEiTE. Eva @uvnTikd prvupa emBeRaIWVEl Tn LETABOAN.

3.10.9 Restore dealer defaults (ETava@opd epyooTaciokwy TPOETIAOYWY, ETavapopd)

T'la va ETavagEPETE TIG EPYOTTACIOKES TIPOETTIAEYUEVEG PUBKITEIG, TTATAOTE TrapaTeTauéva To KoupTri BonBnTikol PTT (A:16)
€mi 2 deutepOheta. Autd emiBeBaliveral Ue 10 @uvnTiké Urivupa “restore factory defaults” (emavagopd epyooTagiakwv
TIPOETTIAOYWV).
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3.11 PTT (Push-To-Talk)

Mamate maparetapéva 1o Koupti PTT (A:15) yia XeIpoKiviTn EKTIOUTT HE TN GUOKEUR padloeTikoIvwviag. OTav n CuoKeun
padioemikovwviag exméutel i AapBavel, 1o koupi (A:10) avaBooprver ypryopa. H ektroptm) PTT Aeitoupyei mavore,
avegaptnta amd Tig pubuioeig BCLO kai VOX (BAéme 3.8 VOX kai 3.10.1 Busy channel lockout, amrokAeiouég kareiAnupévou
kavaAiou).

4. THMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ A TO XPHETH

Tuvigtdaral va S100@ahilel o XpRoTng oTi:

+  O1 wraoTideg TomoBeTOUVTal, PUBUIZOVTAI KOl CUVTNPOUVTAI GUGWVA LE TIG 0BNYiES TOU KATAOKEUAOTH.
+ 01 wraomideg xpnaigotololvtal TavioTe g€ BopuBwdes TepIBGANoY.

+ O1 wraoTTideg EAEyXOVTal TAKTIKA WG TTPOG T AEITOUPYIKI| TOUG ETOINGTNTAL.

lMpogidotoinan!

Av dev TnpnBolv ol avwTEPW CUCTATEIG, N TIPOGTAGIA TTIOU TIAPEXOUV Of WTACTTdEG UTTORABIZETAI TNHAVTIKA.

* To TPoidv auTO PTTOPE] VO ETTNPEACTET APVNTIKA OTTO OPICPEVEG XNHIKEG OUTTiES. Ta TTEPICTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvBeiTe aTOV KATAOKEUODTH.

+ 01 wraoTideg, kar 1BDIaITEpwG Ta pagihapdkia, evdéxetal va @Bapoly e Tn xprion kai Ba Tpémel va egeTadovial guyvd,
LY. VIO TUXOV PWYHES Kl DIaPPOES.

+HTomoBéman kaAuppdtwy vyievig oTa pagAapdkia eVOEXETAI Va ETTNPEATEN TNV AKOUGTIKN aTTOd00T TwV WIACTTIOWY.

* H ouykekpipévn wraoTrida TapéxeTal pe e§aoBévnon Tou TpoaappodeTal 0T aTabun BopuBou. O xpARoTNG Ba TTpéel

va eAEyXEl av AEIToupyei GWOTA TIPIV TTd TN XPRAON. L€ TIEPITITWAT TIou EvToTTioel TTapapdpewan A BAGRN, Ba mpémel
va {NTAOEI TN OUPBOUAR TOU KATAOKEUADTH GXETIKA HE TN GUVTAPNON Kl TNV QVTIKATAOTACN TS YTratapiag.
H ouykekpipévn wraoTida Tapéxetal g nAekTpiki €icodo Ayou. O xproTng Ba pémel va eAéyxel av AsiToupyei owaTd
TIPIV AT T XPAOT. Z€ TIEPITITWAN TTOU evToTTiOEl TTapapudpewan A BAARN, Ba Tpémel va {nTiael TN GuPBOUAR Tou
KATAOoKEUaaTH.

*  AkohouBraTe T upBoUAf Tou TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU TXETIKA WE TN GUVTAPNGN KAl TNV QVTIKATACTAGN UTTATAPIGV.

Mpogidomoinon!
H amédoon peiwveral 600 egavtholvTal ol prarapieg. H avapevopevn ouviing mepiodog auvexoUs xpnaong e prrarapiag
Twv wraomidwv eivar 20 wWpEg.

Mpogidomoinon!
H €§odog amo To eGapTWHEVO OTTO TN OTABNN KUKAWHA TOU TTPOCTATEUTIKOU aKONG EVOEXETAI VO UTTEPBaiivEl TNV EEwTEPIKNA
0T1éBun BopUBou.

Mpogidomoinon!
H €§od0og Tou NAEKTPIKOU KUKAWATOG AXOU aUTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETaI va UTIEPRaivEl TO NUEPRTI0 OpIo
0T1éBuNng BopUBou.

5. EYNTHPHEH (eik6va J)

5.1 Apaipean/avTikardoTaon pagilapiwv

(J:1) MepaaTe Ta dayTUAG 0ag KaTW aTd To AKPO Tou HagiAapio kai TpaBngTe eubeia TTPog Ta £¢w.
(J:2) TomoBetrOTE KavoUpylo PagiAdpr TECOVTAG TO, PEXPI VO KOUNTIWOEI OTN owaTr B¢an (J:3).

5.2 KaBapiopog

AgaipéaTe Ta pagiAdpia (A:5) kai Ta pagihapdakia egacbévnong (A:6), av Goparte T TTPOTTATEUTIKG KOG YIal PEYGAO
Xpovikd didaTnua i av cugowpETEl Uypacia péoa ota TepIBAUaTa. KaBapilete kal amoAupaiveTe TaKTIKG Ta
mepIBAfuaTa, To 1680 aTAPIgNS Kal Ta pagihapdkia e aamolvi kal {eaTd vepd. BeBaiwbeite 611 To oamolvi TTou
xpnoipotroleite dev eival emBAaBES yia To XpAoTN. AQRCTE TO TTPOCTATEUTIKG AKOAG VO OTEYVWOEI TIPOTOU VAl TO
XPNOILOTIOIRCETE {avd.

Ynueiwon! Mn BuBilete To TPOOTATEUTIKG AKOAG OTO VEPO!

5.3 Oeppokpagia amobikeuang Kai AsiToupyiag

Mpiv amoBnkelaeTe 10 TPOIOV, APAIPETTE TIG UTTaTapieg. Mnv amoBnKeUETe T0 TIPOOTATEUTIKG KOG O€ BeppoKpaaia dvw
Twv +55°C (yia Tapadelypa aTo TapTmAd i oTnv eTadépa evog AUTOKIVATOU fy aTnv TTodId £vag TTapaBlipou) 1 KATw Twv
-40°C. Mn xpno1HOTIOIEITE TO TTPOCTATEUTIKG aKoiG O€ Beppokpaaia dvw Twv +55°C f katw Twv —20°C.
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H mapakdrw amaimon ioxuer otnv Eupwraikh Evwon.

6. AHAQZH TYMMOPOQIHZ
YUuBoAo AHEE (améBAnTa nAekTpikoU Kai nAektpovikoU e§oTAIgHoU):
_—

MHN amoppiTrTeTe T0 TTPOi6V Pe adiaxwpIoTa aoTika amdPAnTal

To aUpBoAo Tou diaypaupévou TpoxAAaTou kadou emonuaivel 6T To aUVOAo Tou NAEKTPIKOU Kal nAekTpovIKoU £§oTTAIGHOU

(EEE), o1 uratapieg Kal oI GUTOWPEUTEG TIPETTEN VA ATTOPPITITOVTAI GUMQUVA W TNV TOTTIKN VopoBeaia pe T xprion
S106¢a1uwv ouoTnudTwy £MIOTPOPAG KAl GUAOYNAG.

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
7.1 Tipég e§aoBévnang, SNR (eikova K)
(K:1) Too oTripitng

(K:2) E¢aptnua kpavoug

(K:3) Togo opépkou

7.2 Eme§iynon Twv mvakwv dedopévwy e§aadivnong
1. Zugvémnta (Hz)

2. Méon e¢aobévnon (dB)

3. Tumikr amékAion (dB)

4. QewpnTikn TIA TPoaTaciag (dB)

5. Bépog

7.3 Emegfiynon Tou mivaka emmédwy kpitnpiou (mivakag L)
H=YynAég ouyvoTnreg

M=Méaeg auyvotnTEG

L=XaunAég ouxvomteg

7.4 Emegiiynon Tou mivaka oTalpng nAekTpIKAG E10650u fxou (Trivakag M)
Mapéxer v Tipn, o€ dB(A), TG péoNG NXNTIKAG THEaNS Kal TG TUTTIKAG amokAIong nYNTIKAG Trieang, o€ dB(A), pe
mpokaBopiopévn Téon, mV RMS.

7.5 ESapTnpa Bropnxavikol kpavoug ac@aAeiag (mivakag N)

AuTég o1 WTaoTTideG Ba TTPETTEN VO TOTTOBETOUVTAI KOl VOl XPNTIHOTIOIOUVTa POV PE Ta BIOUNXAVIKA KPAVN ATQaAEiag TTou

maparieviar gTov Trivaka.

7.6 Eme§iynon Tou mivaka e§aptnpaTwy Blopnxavikol Kpavoug ac@aleiog
1. KaraokeuaaTg kpavoug

2. MovréAo kpavoug

3. E&apmnpa kpdvoug (eikéva O)

4. Mey€6n kepahio: S= Mikpd, N= Meoaio, L= Meyaho

7.7 Eme§iynon Tou mivaka SOKIHWY Kal EYKPITEWV

(P:1) To rapdv Tpoidv GUPHOPPWVETAI LE TIG BIATALEIS Twv akdAouBwy odnyiwv. Kar' autév Tov TpdTmo, EKTTANPWVEI TIG
amaithoelg yia T ofpavon CE.

(P:2) To mapdv mpoidv éxel eAeyxBei kai eykpiBei oUppwva pe Ta akdhouBa TpoTUTI.

(P:3) To mpoitv éxel eAeyxBei amo.
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8. ANTAAMAKTIKA/EZAPTHMATA

3M™ Peltor™ HY79 Kit uyieiviig

Kit uyieivig Trou avtikaBiotaral kai epiAapBavel duo pagidapdkia e§aaBévnong, dUo dayTuAidia agpol kai duo
koupTwrtd pagihapakia. Na avrikaBioTaral TouhdyiaTov 800 @opég To Xpovo, yia va eaa@ahiletal oTabepn eEaaBévnon,
uylEIvi kai avean.

3M™ Peltor™ HY100A MpooTateuTiKG piag XpRong
‘Eva mpoaTareuTiké Piag xpnong Tou tomroBeTeital eukoAa ata pagihapdakia. Zuokeuaaia 100 euyapiwy.

3M™ Peltor™ HYM1000 MpooTaTeUTIKO HIKPOPWVOU
Tawvia uyieivig Trou TTpoaTartelel To PIKPOPWVO opIAaG aTd TNV Uypaaia Kai Tov AVEPO Kal TaUTOXPOova TIaPATEIVEN Tn
didpkeia {wng Tou. H guakeuaaia 5 pétpwy emapkei yia 50 mepitou aAAayég.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Auvopiko HIKpOQwvo
Mapéxerar otavrap padi pe 1o TPoiodv.

3M™ Peltor™ M42/1 MpooTaTeuTikG avéPou yia SUVaNIKG HIKPOPWVO

3M™ Peltor™ ACK081 Mmarapia
Mapéxerar otdviap padi pe 1o Tpoiov.

3M™ Peltor™ AL2Al KaAwdio @opTiong
KaAwdio USB tmou guvdéetal atnv ACK081

3M™ Peltor™ FR08 TpogodoTikd
Tpogodortiké yia AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 E§wrepiko PTT
Kouprri Push-To-Talk pe kaAwdio oUvOETNG yia e§wTEPIK EAEYXO TNG EKTTOPTIAG HE TNV EVOWHATWHEVN OUOKEUR
PadIOETIKOIVWVIAG.

3M™ Peltor™ M60/2 MpooTaTeUTIKG AVEPOU Yia PIKPOPWVA PE AEITOUpYia EEapTWHEVN aTr6 TN GTABKN Yia aKpoaoN
TwV fXwv TepIRGAAOVTOg

AmoteAeapariki TpoaTaaia amd 1o 86puPo Tou avéuou, Trapateivel Tn SIApKeIa {wAS Kal TTPOoTaATEVE! Ta MIKpdQwva. Eva
(elyog ava ouokeuaaia.

3M™ Peltor™ FL6CS KaAwdio auvbeong
Me oTepeo@wviko BUoua 2,5 mm yia xprion pe Aépuwva DECT kai kivnTd TnAéuva.

3M™ Peltor™ FL6CT KaAwdio gUvdeang
KaAwdio akpoéaong pe povopuwviké Buopa 3,5 mm yia e§wrepikd e§0TANITPO (T1.X. GUOKEUN POBIOETTIKOIVWVIAG).

3M™ Peltor™ FL6BS KaAwdio auvbeong
KaAwdio akpdaong pe povoeuwvikd Buopa 2,5 mm yia e§wtepikd eE0TTAIONS (T1.X. GUOKEUN PadIOETTIKOIVWVIQG).

3M™ Peltor™ FL6BR KaAwdio oUvdeang
Me BUopa Peltor J11 (tGmrog Nexus TP-120) yia xprion pe Tpocapuoyéa Peltor kai e§wtepikn auakeur] padIogTIKOIVWVIag.

3M™ Peltor™ MT90-02 Aapuyyopwvo
Auvapiké Aapuyydewvo.

ZNaVTIKA ONUEiwon

H 3M Bev @éper kapia eubivn yia o1adrToTe uean f emakoAoudn ¢nuia (cuptrepiAapBavopévuwy, ueTagl aMwy, vaexopevng
amwAelag aOdwv, ETIXEIPNPATIKAG dpaaTnEIdTNTAG Kai/fj TG TEAATEINS) WG aToTEAETHA OTAPIENS OTIG TTANPOYOPIES TTOU
Tapéxovtal améd v 3M ae auté 1o éviutio. O xpAoTng eivar urelBuvog va KaBopiael TV kataAANASTNTA Twv TTPOTOVTWY
yia Tn Xphon yia Ty omoia mpoopidovtal. Kavéva anpeio autig g dRAwaong dev amookotei aTo va amokAeioel fi va
Tepiopiael Tnv euBuvn g 3M o€ TepiTTwon Bavarou fi TpaupaTiouoU TTou TTPOEPXETAI ATTO TUXOV APEAEIG TNG.

H ovopaaia Peltor™ eivai pia emwvuyia Tou avrkel aTnv etaipeia 3M, St. Paul, MN 55144-1000, HMA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Ochronnik stuchu z wbudowanym radiotelefonem, funkcja dostosowywania do gto$nosci dzwigkéw otoczenia oraz
mozliwo$cig podtaczenia urzadzen zewnetrznych.

Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczytaé niniejsza instrukcje i zachowac jg do wykorzystania w przysztosci.

1. ELEMENTY WYPOSAZENIA

1.1 Pafak (Rys. A)

(A:1) Patak

2) Wykonczenie pataka (folia PVC)

) Sprezyna dociskowa (stal nierdzewna)

) Dwupunktowe zapiecie (polioksymetylen)

) Poduszka nauszna (folia PVC i pianka poliuretanowa)
) Poduszka ttumiaca (pianka poliuretanowa)

) Czasza

) Mikrofon dostosowujacy czutosé do poziomu natezenia dzwiekow otoczenia
) Mikrofon (dynamiczny)

:10) On/Off/Mode (W./Wyt./Tryb)

+

:3
4
5
6
7
:8
:9

Antena

Gniazdo do mikrofonu (J22)

Przycisk PTT (Push-To-Talk) zintegrowany z wbudowanym radiotelefonem

Przycisk pomocniczy PTT (Przycisk Push-To-Talk) do obstugi urzadzenr zewnetrznych (A:17)

Gniazdo wejsciowe/wyjsciowe do podtaczenia urzadzen zewnetrznych (np. radiotelefonu, telefonu zewnetrznego)
Akumulator litowo-jonowy

A4
A:15
A:16
AT

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A
(
(
(
(
(A:18

1.2 Mocowanie do kasku (Rys. B)
(B:1) Ramie podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

1.3 Palak naszyjny (Rys. C)
(C:1) Sprezyna dociskowa pataka naszyjnego (stal nierdzewna)
(C:2) Naktadka na patak naszyjny (poliolefina usieciowana POX)

2. MONTAZ | REGULACJA

Uwagal Zaczesz wiosy dookota uszu, aby poduszki nauszne (A:5) szczelnie przylegaty do gtowy.

Oprawki okularéw powinny by¢ jak najwezsze i powinny doktadnie przylega¢ do gtowy, aby zminimalizowa¢ ryzyko
przedostania si¢ hatasu.

2.1 Palak (Rys. D)

(D:1) Rozsun czasze (A:7). Odchyl gérng czes¢ zestawu naglownego na zewnatrz, aby upewnié sig, ze druciane prowad-
nice sg odciagniete od sprezyn dociskowych pataka (A:3).

(D:2) Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub w gére, jednoczesnie przytrzymujac patak.

(D:3) Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

2.2 Mocowanie do kasku (Rys. E)

(E:1) Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i zatrza$nij je.

(E:2) Tryb roboczy. Aby zmienic tryb pracy urzadzenia, z pozycji wentylacyjnej do pozycji roboczej, docisnij sprezyny
pataka, az ustyszysz klikniecie z obu stron. Upewnij sie, ze czasze nausznikéw i sprezyny pataka nie naciskaja na krawedz
kasku w pozycji roboczej, poniewaz moze to spowodowac przedostanie si¢ hatasu.

(E:3) Tryb wentylacyjny. Nie umieszczaj czasz nausznikéw na $cianach kasku, poniewaz uniemozliwia to odpowiednig
wentylacje (E:4).

3. UZYTKOWANIE/FUNKCJE

3.1 Instalacja baterii

Wi6z akumulator (ACK081) do przegrody baterii. Docisnij pokrywe.

Funkcja wykrywania niskiego poziomu natadowania baterii jest sygnalizowana komunikatem glosowym: ,low battery” (niski
poziom natadowania baterii), powtarzanym co pie¢ minut. W przypadku, gdy baterie nie zostang wymienione, pojawia sie
komunikat gtosowy ,battery empty” (bateria pusta). Nastepnie urzadzenie wytaczy sie automatycznie.
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Uwaga! Z produktem nalezy uzywac baterii typu: akumulator 3M Peltor ACK081, tadowany za pomoca kabla 3M Peltor
AL2AI podtaczonego do zasilacza 3M Peltor FR08.
Uwaga! Wydajno$¢ urzadzenia moze ulegaé pogorszeniu proporcjonalnie do obnizajacego sie poziomu natadowania baterii.

3.2 Ladowanie akumulatora
Wi6z tepe narzedzie pod krawedz pokrywy baterii i rozsun pokrywe na zewnatrz/do géry. Wyciagnij akumulator i nataduj go
osobno lub pozostaw na migjscu i nataduj go w ochronniku stuchu.

3.3 Wiaczanie i wytaczanie zestawu nagtownego

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, nacisnij i przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk On/Off/Mode (A:10). Wigczenie lub
wytaczenie zestawu zostanie potwierdzone komunikatem gtosowym. Po wigczeniu urzadzenia przycisk zacznie migac.
Podczas wytaczania zestawu zapisywane jest ostatnio uzywane ustawienie.

Uwaga! DomysIny czas automatycznego wytaczania wynosi 2 godziny (ustawienia fabryczne), zmiany mozna dokona¢ w
menu ustawien. Tryb automatycznego wytaczania jest sygnalizowany komunikatem glosowym: ,automatic power off’ (au-
tomatyczne wytaczanie), po czym nastepuje 10-sekundowa seria krotkich sygnatow dzwiekowych i urzadzenie wytacza sie.

3.4 Nawigacja po menu
Aby rozpoczaé nawigacje po menu, nacisnij krétko przycisk On/Off/Mode (A:10). Kazdy wybér zostanie potwierdzony komu-
nikatem glosowym.

3.5 Surround volume (funkcja dostosowywania do gto$nosci dzwiekow otoczenia)

Aby dostosowac poziom gtosnosci dzwiekéw otoczenia, uzyj przyciskow (+) (A:11) i (=) (A:12). Kazda zmiana jest
potwierdzana komunikatem gtosowym. Dostepnych jest 6 poziomoéw glto$nosci — poziom 6 dopuszcza natezenie dzwigku

o warto$ci 82dB.

Aby wytaczy¢ niniejsza funkcje, nacisnij i przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk (-) (A:12). Wytaczenie funkgji jest potwi-
erdzane komunikatem gtosowym ,surround volume off” (styszalno$¢ dzwigkéw otoczenia wytaczona). Aby wigczy¢ funkcje
ponownie, naciénij przycisk (+) (A:11).

Uwaga! W przypadku, gdy funkcja jest wytaczona, dzwigk otoczenia jest niestyszalny dla uzytkownika, co moze mie¢
niebezpieczne konsekwencje.

3.6 Radio volume (gto$no$¢ we wbudowanym radiotelefonie)

Do regulacji poziomu gto$nosci uzyj przyciskow (+) (A:11) i () (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem
gtosowym. Dostepnych jest 6 pozioméw gtosnosci. Aby wytaczy¢ funkcje, nacisnij i przytrzymaj przez dwie sekundy
przycisk (-) (A:12). Wytaczenie funkcji jest potwierdzane komunikatem gtosowym ,radio volume off” (gto$no$¢ radiotele-
fonu wytaczona). Aby wiaczy¢ funkcje ponownie, nacisnij przycisk (+) (A:11). Uwaga! Wytaczenie gtosno$ci oznacza brak
mozliwo$ci odstuchu komunikacji radiowej.

Uwaga! Wytaczenie gtosnosci powoduije ukrycie wszystkich uzywanych menu.

3.7 Channel (czestotliwo$¢ radiowa)

Uzyj przyciskow (+) (A:11) i (-) (A:12), aby wybra¢ kanat. Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym. Liczba
dostepnych kanatéw radiowych zalezy od danego produktu. MT7H7*4410-EU = 8 kanatéw, patrz tabela F:1 Czestotliwosci
kanatéw radiowych (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanatéw, patrz tabela F:2 Czgstotliwo$ci kanatéw radiowych (LPD).

3.8 VOX (komunikacja sterowana gtosem)
Funkcja VOX umozliwia urzadzeniu LiteCom Plus rozpoczecie automatycznego nadawania, gdy do mikrofonu dociera
dzwigk o okreslonym natezeniu. Pozwala to aktywowac transmisje radiowa bez potrzeby uzycia przycisku PTT (A:15).

Aby dostosowa¢ czutos¢ dla transmisji sterowanej gtosem, uzyj przyciskow (+) (A:11) i (=) (A:12). Kazda zmiana jest potwi-
erdzana komunikatem gtosowym. Dostepnych jest pie¢ pozioméw regulacji oraz mozliwo$¢ wytaczenia funkcji. Im nizszy
poziom, tym lepsza jako$¢ transmisji. Aby wytaczy¢ funkcje, naciénij i przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk (-) (A:12).
Czynno$c¢ jest potwierdzana komunikatem gtosowym ,VOX off” (funkcja VOX wytaczona). W takiej sytuaciji do rozpoczecia
nadawania nalezy uzywac przycisku PTT (A:15). Aby wigczy¢ funkcje ponownie, naciénij przycisk (+) (A:11). Wiaczenie
lub wytaczenie komunikacji sterowanej gtosem jest takze mozliwe poprzez krétkie podwdjne nacisniecie przycisku PTT.
Komunikat glosowy potwierdzi wybor biezacego ustawienia funkcji VOX.

Radio jest wyposazone w funkcje blokady zajetego kanatu BCLO (Busy Channel Lock Out), co oznacza, ze jesli kanat jest
zajety przez inng transmisje, dziatanie funkcji VOX jest niemozliwe. Wyrazny sygnat dzwigkowy oznacza, ze kanat jest
aktualnie uzywany. Uwaga! Aby aktywowac funkcje VOX, mikrofon (A:9) musi znajdowa¢ sie bardzo blisko ust, 1-3 mm
(Rys. G). Gdy radiotelefon rozpocznie transmisjg, gtos uzytkownika bedzie styszalny w stuchawkach.
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3.9 Sub menu

Umozliwia dostep do ustawien, ktdre sg zmieniane sporadycznie. Dostep do podmenu uzyskuje sie poprzez réwnoczesne
nacisniecie przyciskow (+) (A:11) i (-) (A:12) oraz przytrzymanie ich przez 1 sekunde. Aby powréci¢ do menu gtéwnego,
ponownie naciénij i przytrzymaj rownoczesnie przyciski (+) (A:11) i (-) (A:12) lub odczekaj 10 sekund, nie naciskajac
zadnego przycisku, a powrét do menu gtéwnego nastapi automatycznie.

3.9.1 Squelch (blokada szuméw)
Funkcja ,Squelch” oznacza, ze kiedy odbierany sygnat osiaga warto$¢ nizsza niz ustawiony poziom blokady szumow,
zewnetrzny szum nie jest styszalny w stuchawkach.

W celu ustawienia poziomu blokady szuméw uzyj przyciskéw (+) (A:11) i (=) (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komu-
nikatem gtosowym. Dostepnych jest pie¢ pozioméw regulacji oraz mozliwo$¢ wytaczenia funkcji. Niski poziom redukcji
szuméw moze sie przektada¢ na szerszy zasieg dziatania urzadzenia. Aby wytaczy¢ niniejsza funkcje, nacisnij i przytrzy-
maj przez dwie sekundy przycisk (-) (A:12). Powyzsza czynno$¢ jest potwierdzana komunikatem gtosowym ,squelch off’
(blokada szuméw wytaczona). Aby wiaczy¢ funkcje ponownie, nacisnij przycisk (+) (A:11).

3.9.2 Sub channel (selektywna blokada szumow)

Aktywowanie podkanatu oznacza, ze wraz z transmisjg gtosu nadawany jest niestyszalny kod aktywujacy odbiornik. Dzigki
temu wiele grup uzytkownikéw moze korzysta¢ z tego samego kanatu, nie styszac przy tym rozméw prowadzonych przez
inne grupy. Produkt obstuguje system CTCSS (system wylaczania blokady szuméw odbiornika ciagtym niestyszalnym
tonem) (tabela H) oraz system cyfrowych sygnatéw kodowych DCS (tabela 1), co oznacza, ze wyrézniamy 121 kodéw,
ktérym nadano odpowiednio numery 1-121. Wytaczenie funkcji spowoduje, ze na danym kanale bedzie stycha¢ wszystkie
rozmowy.

Aby wybra¢ podkanat, uzyj przyciskow (+) (A:11) i (=) (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.
Dostepnych jest 121 tonéw oraz mozliwo$¢ wytaczenia funkcji. Aby wytaczy¢ funkcje, nacisnij przycisk () (A:12) w
przypadku, gdy wybrano kanat 1 lub przycisk (+) (A:11), jesli wybrano kanat 121. Wybér jest potwierdzany komunikatem
gtosowym ,sub channel off” (podkanat wytaczony). Aby wiaczy¢ funkcje ponownie, nacisnij przycisk (+) (A:11).

Uwaga! Wiaczenie funkcji podkanatu powoduje, ze wszystkie pozostate przychodzace sygnaly radiowe sa blokowane.
Uwagal Funkcja BCLO blokuje mozliwo$¢ transmisji na zajetym kanale (patrz pkt 3.8 VOX).

3.9.3 Power (moc wyjsciowa nadajnika)

Wystepujg dwa poziomy mocy wyjciowej: wysoki i niski. Korzystanie z niskiej mocy wejsciowej przediuza czas dziatania
urzadzenia. Aby wybraé poziom, uzyj przyciskéw (+) (A:11) i (=) (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem
gtosowym.

3.10 Set up menu (menu konfiguracyjne)

Menu konfiguracyjne umozliwia zmiang zaawansowanych ustawien zestawu stuchawkowego. Dostep do menu jest
mozliwy w trybie wytaczenia poprzez réwnoczesne nacisniecie przycisku pomocniczego PTT (A:16) oraz przycisku On/
Off/Mode (A:10). Aby wyj$¢ z menu konfiguracyjnego, naciénij i przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk On/Off/Mode (A:10).
Woéwczas urzadzenie wylaczy sie.

3.10.1 BCLO (blokada nadajnika przy zajetym kanale)

Niniejsze ustawienie pozwala na zmiang sposobu zachowania sie zestawu stuchawkowego podczas proby nadawania na
zajetym kanale.

Do wyboru sg dwie opcje: ,carrier” (sygnat nosny) oraz ,sub channel” (kod) z sygnatem ostrzegawczym lub bez. Jesli
chcesz, aby zestaw reagowat na fale no$na, wybierz opcje ,carrier’; jesli chcesz, aby reagowat na podkanat, wybierz opcje
,Sub channel”. Aby dokona¢ zmiany ustawien funkcji BCLO, naci$nij przycisk (+) (A:11) lub (-) (A:12). Kazda zmiana jest
potwierdzana komunikatem gtosowym.

3.10.2 Max transmission time (maksymalny czas transmisji)

Niniejsza funkcja pozwala na ustalenie maksymalnego czasu transmisji. Zakres diugo$ci czasu transmisji wynosi od 30
sekund do 5 minut, mozna tez przej$¢ w tryb wytaczenia. W celu ustawienia maksymalnego czasu transmisji, uzyj przy-
ciskow (+) (A:11) i () (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.

3.10.3 Automatic power off (automatyczne wytaczanie)

Jezeli zestaw jest nieaktywny przez ustalony okres czasu (nie sg uzywane zadne przyciski ani nie korzysta sig z funkcii
VOX), wowczas wytacza sie on automatycznie. Niniejsze ustawienie pozwala na dostosowanie czasu oczekiwania (mak-
symalnie 8 godzin) lub wytaczenie funkcji. Aby ustawi¢ czas oczekiwania na automatyczne wytgczenie, uzyj przyciskow (+)
(A1) i (-) (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.

3.10.4 External mode (tryb wspétpracy z urzadzeniem zewngtrznym)
Tryb wspétpracy z urzadzeniem zewnetrznym umozliwia konfiguracje ustawien wielu réznych urzadzen podtaczanych do
zestawu. Istnieje mozliwos¢ przetgczania pomiedzy trybem zewnetrznym PTT, trybem sygnatu wejsciowego (np. radio
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FM/AM), trybem telefonicznym (np. telefon komérkowy, telefon DECT) oraz trybem komunikacji radiowej (zewnetrzny
radiotelefon). Kazdy tryb posiada inne funkcje.

Aby wybra¢ funkcje, uzyj przyciskow (+) (A:11) i (-) (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.
Ostrzezenie! Natezenie dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio ochronnika stuchu moze przekracza¢ dopuszc-
zalny dzienny prog natezenia dzwieku.

3.10.5 Microphone input (typ mikrofonu)

Urzadzenie LiteCom Plus jest dostarczane w standardzie z mikrofonem dynamicznym (MT7). Zamiennie mozna réwniez
zastosowac mikrofon elektretowy (MT53). Niniejsze ustawienie pozwala na konfiguracje mikrofonu. Mozna takze wytaczy¢
mikrofon i uzywa¢ zestawu jedynie do odstuchu.

Aby wybra¢ mikrofon, naciénij przycisk (+) (A:11) lub () (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.

3.10.6 Microphone mute (dla urzadzenia zewnetrznego)

Funkcja pozwala zablokowa¢ dzwigk przekazywany z mikrofonu do urzadzenia zewnetrznego podczas transmisji PTT za
po$rednictwem wbudowanego radiotelefonu. Ustawienie pozwala na wigczenie lub wytaczenie niniejszej funkciji.

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje, nacisnij przycisk (+) (A:11) lub (-) (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem
glosowym.

3.10.7 External jack level control (kontrola poziomu glo$nosci sygnatu wejsciowego)
Funkcja umozliwia automatyczna kontrole poziomu gtosnosci sygnatu wejsciowego z urzadzenia zewnetrznego. Aby wiaczy¢
lub wytaczy¢ funkcje, naciénij przycisk (+) (A:11) lub (=) (A:12). Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gfosowym.

3.10.8 Menu return (powrét do menu)

Jesli uzytkownik nie nacisnie Zadnego przycisku przez 7 sekund, konsola powréci do pierwszego poziomu menu (dzwigki
otoczenia). Ustawienie pozwala na wiaczenie lub wytaczenie funkcji. Aby wybra¢ ustawienie, nacisnij przycisk (+) (A:11)
lub (-) (A:12). Komunikat glosowy potwierdzi wybdr ustawienia.

3.10.9 Restore dealer defaults (przywracanie ustawien fabrycznych, resetowanie)
Aby przywréci¢ domysine ustawienia fabryczne, nacisnij i przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk pomocniczy PTT (A:16).
Czynnos$¢ ta jest potwierdzana komunikatem gtosowym ,restored factory defaults” (ustawienia fabryczne przywrécone).

3.11 PTT (Push-To-Talk)

W celu rozpoczecia manualnej komunikacji radiowej nacisnij i przytrzymaj przycisk PTT (A:15). Podczas nadawania lub odbi-
erania sygnatu radiowego wskaznik LED zacznie szybko miga¢. Transmisja PTT jest aktywna przez caly czas, bez wzgledu
na aktywnos$¢ funkcji BCLO oraz inne ustawienia (patrz pkt 3.8 VOX oraz pkt 3.10.1 Blokada nadajnika przy zajetym kanale).

4. WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA

Uzytkownik powinien zadba¢ o to, aby:

+  Uzywag, regulowac, czysci¢ i konserwowa¢ ochronnik stuchu zgodnie z zaleceniami producenta.

+ Korzysta¢ z ochronnika stuchu przez peten okres przebywania w warunkach o wysokim natezeniu hatasu.

+ Regularnie sprawdza¢ ochronnik stuchu pod katem jego sprawnosci.

Ostrzezenie!

W przypadku niezastosowania sie do powyzszych wskazowek, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu bedzie

powaznie ostabiona.

+ Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac¢ u producenta.

+ Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki nauszne, ulegaja zuzyciu i nalezy dokonywac ich regularnego
przegladu pod katem peknie¢, dzwigkoszczelnosci, itp.

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze mie¢ wptyw na wtasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

+ Ten ochronnik stuchu posiada funkcje ttumienia zaleznego od poziomu natezenia hatasu. Przed uzyciem, uzytkownik
powinien zapoznac¢ si¢ ze sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktdcen lub awarii, uzytkownik
powinien odnies$¢ sig do zalecen producenta dotyczacych konserwaciji i wymiany baterii.
Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio. Przed uzyciem, uzytkownik powinien zapozna¢ si¢ ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktdcen lub awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta.

+Czynno$ci zwigzane z konserwacja i wymiana baterii nalezy wykonywac zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszym
podreczniku.

Ostrzezenie! W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajnos¢ urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas

ciagtego uzytkowania akumulatora zestawu wynosi 20 godzin.

Ostrzezenie! Natezenie dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢

poziom natezenia dzwigku na zewnatrz.

Ostrzezenie! Natezenie dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢

dopuszczalny dzienny limit natezenia dzwigku.
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5. KONSERWACJA (Rys. J)

5.1 Zdejmowanie/wymiana poduszek nausznych

(J:1) Wsun palce pod krawedz poduszki nausznej i $ciagnij ja.

(J:2) Nat6z nowa poduszke, weiskajac ja do momentu jej zatrzadnigcia na swoim miejscu (J:3) .

5.2 Czyszczenie

W przypadku korzystania z ochronnika stuchu przez dituzszy czas lub jesli wewnatrz czasz pojawita si¢ wilgo¢, poduszki
nauszne (A:5) oraz poduszki tumiace (A:6) nalezy zdja¢. Czasze, patak i poduszki nauszne nalezy regularnie czysci¢ i
dezynfekowaé ciepta woda z mydtem. Upewnij sig, ze mydto, z ktérego korzystasz, nie jest szkodliwe dla uzytkownika. Przed
ponownym uzyciem ochronnik stuchu musi wyschng¢. Uwaga! Nie zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

5.3 Temperatura przechowywania i temperatura pracy

Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego baterie. Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w temperaturze
przekraczajacej +55°C (np. na desce rozdzielczej samochodu, pdice za tylnym siedzeniem samochodu lub na parapecie)
ani w temperaturze nizszej niz —40°C. Ochronnika nie nalezy uzywac¢ w temperaturze powyzej +55°C i ponizej —20°C.

6. DEKLARACJA ZGODNOSCI
Symbol WEEE (symbol utylizacji odpadow elektrycznych i elektronicznych) Ei
Ponizsze wymagania maja zastosowanie na terenie Unii Europejskiej.

NIE nalezy usuwa¢ produktu jako nieposortowany odpad komunalny! _—
Przekreslony symbol pojemnika na kétkach oznacza, ze sprzet EEE (sprzet elektryczny i elektroniczny pod kazda
postacia), baterie oraz akumulatory nalezy usuwac zgodnie z lokalnym prawem przy wykorzystaniu dostepnych systemow
zwrotu i zbiérki odpadoéw.

7. DANE TECHNICZNE

7.1 Wspotczynniki ttumienia, SNR (Rys. K)
(K:1) Patak

(K:2) Mocowanie do kasku

(K:3) Patak naszyjny

7.2 Objasnienia do tabel parametrow ttumienia

1. Czestotliwo$¢ (Hz)

2. Srednia wartosé tumienia (dB)

3. Odchylenie standardowe (dB)

4. Assumed protection value — poziom natezenia dzwigku skuteczny dla ochrony stuchu (dB)
5. Waga

7.3 Objasnienie do tabeli - poziomy odniesienia (tabela L)
H=czestotliwo$¢ wysoka

M=czestotliwo$¢ rednia

L=czestotliwos¢ niska

7.4 Objasnienie do tabeli — poziom napigcia elektrycznego sygnatu wejsciowego audio (tabela M)
Srednia warto$¢ ci$nienia akustycznego oraz warto$¢ standardowego odchylenia poziomu ci$nienia akustycznego,
mierzonego w dB(A), w odniesieniu do okre$lonej warto$ci napiecia elektrycznego, mV RMS.

7.5 Mocowanie do przemystowych kaskéw ochronnych (tabela N)
Niniejszy ochronnik powinien by¢ dobrze dopasowany i uzywany jedynie z wyszczegolnionymi w tabeli modelami
przemystowych kaskow ochronnych.

7.6 Objasnienie do tabeli dotyczacej mocowania do przemystowych kaskéw ochronnych
1. Producent kasku

2. Model kasku

3. Mocowanie do kasku (Rys. O)

4. Rozmiar gtowy: S=maty, N=$redni, L=duzy).

7.7 Objasnienie do tabeli przeprowadzonych testow i uzyskanych atestow

(P:1) Niniejszy produkt jest zgodny z wymogami nastepujacych dyrektyw. Oznacza to, ze urzadzenie spetnia wymagania
oznaczenia CE.

(P:2) Niniejszy produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z nastepujacymi normami.

(P:3) Produkt zostat przetestowany przez:
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8. CZESCI ZAMIENNE/AKCESORIA

3M™ Peltor™ HY79 Zestaw higieniczny

tatwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy si¢ z dwdch poduszek tumigcych, dwéch naktadek piankowych oraz
dwéch poduszek montowanych na zatrzask. Dla zapewnienia odpowiedniego ttumienia, higieny i wygody nalezy go
wymieniac co najmniej dwa razy w roku.

3M™ Peltor™ HY100A Wktadki jednorazowego uzytku
Latwe w obstudze jednorazowe wktadki do ochrony poduszek nausznych. Opakowanie zawiera 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Higieniczna ostona chronigca mikrofon przed wilgocia i dziataniem wiatru, przedtuzajaca zywotno$¢ mikrofonu. Opakow-
anie zawiera 5 metréw ostony i wystarcza na okoto 50 wymian.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Mikrofon dynamiczny
Dostarczany jako standardowe wyposazenie produktu.

3M™ Peltor™ M42/1 Ostona przeciwwietrzna dla mikrofonu dynamicznego

3M™ Peltor™ ACK081 Akumulator
Dostarczany jako standardowe wyposazenie zestawu.

3M™ Peltor™ AL2AI Kabel do tadowania
Kabel USB podtaczany do akumulatora ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Zasilacz
Zasilacz stosowany z kablem AL2Al i akumulatorem ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Zewnetrzny przycisk PTT
Przycisk Push-To-Talk z kablem potgczeniowym stuzacy do zewnetrznego sterowania komunikacja radiowa obstugiwang
przez wbudowany radiotelefon.

3M™ Peltor™ M60/2 Ostona przeciwwietrzna do mikrofonéw dostosowujacych czuto$¢ do poziomu natezenia
dzwigkéw otoczenia

Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez wiatr, chroni i wydtuza zywotno$¢ mikrofonu. Opakowanie
zawiera jedng pare.

3M™ Peltor™ FL6CS Kabel pofaczeniowy
Posiada stereofoniczne gniazdo 2,5 mm stuzace do podtaczenia telefonéw DECT i telefondw komorkowych.

3M™ Peltor™ FL6CT Kabel potaczeniowy
Kabel stuchawkowy z wtyczka monofoniczng 3,5 mm stuzacy do podigczania urzadzen zewnetrznych (np. radiotelefonu).

3M™ Peltor™ FL6BS Kabel pofaczeniowy
Kabel stuchawkowy z wtyczka monofoniczng 2,5 mm stuzacy do podtaczania urzadzen zewnetrznych (np. radiotelefonu).

3M™ Peltor™ FL6BR Kabel potaczeniowy
Posiada gniazdo Peltor J11 (typ Nexus TP-120) przeznaczone do uzytku z adapterami firmy Peltor i zewnetrznymi
urzadzeniami do komunikacji radiowe;.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laryngofon
Laryngofon dynamiczny.

Wazna uwaga

Firma 3M nie bierze na siebie Zadnej odpowiedzialnosci za szkody bezposrednie lub nastepcze (w tym zwigzane m.in.
z utratg zyskow, klientéw ilub renomy), wynikajace z zastosowania sie do informacji podanych przez 3M w niniejszym
dokumencie. Uzytkownik jest odpowiedzialny za okreslenie przydatnosci produktéw do konkretnych zastosowan. Zadne
informacje podane w niniejszym o$wiadczeniu nie moga zosta¢ uznane za podstawe do wykluczenia lub ograniczenia
odpowiedzialnosci firmy 3M za $mier¢ lub obrazenia ciata wynikajace z zaniedbania z jej strony.

Peltor™ jest marka firmy 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Hallasvédo beépitett radiokommunikécios eszkdzzel, a kérnyezeti hangok hallgatasat lehetévé tévé hangszintérzékeny
funkcioval és kiilséeszkoz-csatlakoztathatosagi lehetdséggel.

Az Gtmutatot hasznalat el6tt olvassa el, és 6rizze meg, hogy késébb is tanulményozhassa.

1. OSSZETEVOK
1.1 Fejpant (A abra)
(A:1) Fejpant

(A:2) Fejpantparna (PVC félia)

(A:3) Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

(A:4) Kétpontos rogzité (POM)

(A:5) Filparnak (PVC fdlia és PUR hab)

(A:6) Zajcsillapitd parnak (PUR hab)

(A7) Fiiltok

(A:8) A kdrnyezeti hangok hallgatasat lehet6vé tévé hangszintérzékeny funkcio mikrofonja
(A:9) Beszédmikrofon (dinamikus mikrofon)

(A:10) On/Off/Mode
(A:

(A:

(

(

(

(

(

(

A13
A:14
A:15
A:16
AT
A:18

Antenna

Beszédmikrofon-bemenet (J22)

PTT (Push-To-Talk gomb) a beépitett radickommunikacios eszkézhoz

Kiils6 PTT csatlakozo. (Push-To-Talk gomb) csatlakoztatott kiilsé eszkdz szamara (A:17)
Kiils kimenet/bemenet (példaul kiilsé radickommunikacios eszkoz vagy telefon szémara)
Litiumion-elem (Ujrat6lthetd)

1.2 Sisakszerelvény (B abra)
(B:1) Filtoktdmaszté kar (rozsdamentes acél)

1.3 Nyakpant (C abra)
(C:1) Nyakpantkeret (rozsdamentes acél)
(C:2) Nyakpantboritas (POX)

2. OSSZESZERELES ES BEALLITAS

Megjegyzés: Fiile kdré érd hajat huzza félre, hogy a parnak (A:5) kényelmesen illeszkedjenek.

A szemiivegek széra a lehetd legvékonyabb legyen, hogy a fiilvédd jol zarédhasson a fejhez, és az akusztikai szivargas a
minimalisra csokkenjen.

2.1 Fejpant (D abra)

(D:1) Huzza kijjebb a fiiltokokat (A:7). Déntse kifelé a fejhallgato felsd részét, hogy a vezetékek kivil keriiljenek a fejpantk-
ereteken (A:3).

(D:2) A fiiltokok magassaga Ugy allithatd be, hogy a fejpantot a helyén tartva a filltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
(D:3) A fejpantnak pontosan a fejtetdre kell kertilnie.

2.2 Sisakszerelvény (E abra)

(E:1) llessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd pattintsa be a helyére.

(E:2) Uzemi helyzet. Amikor az eszkdzt szelldztetési modbol iizemi helyzetbe kivanja allitani, kattanasig nyomja befelé
mindkét oldalon a fejpantkereteket. Gondoskodjon arrél, hogy iizemi helyzetben sem a fiiltokok, sem a fejpantkeretek nem
ltkdznek a sisak peremébe, mert az zajszivargast eredményezhet.

(E:3) Szelléztetd helyzet. A fiiltokokat ne fektesse fel a sisakjara, mert ilyen helyzetben nem képesek szell6zni (E:4).

3. HASZNALAT/FUNKCIOK

3.1 Atelepek behelyezése

Helyezze be az tolthetd telepet (ACK081) a teleptartoba. Nyomja le a rogzitéelemet.

A gyenge telepfeszilltséget hangiizenet jelzi: ,low battery” (gyenge telep), 6t percenként ismételve. Ha a telepeket nem
cserélik, idével a ,battery empty” (a telep lemerdilt) figyelmeztetés szélal meg. Ekkor a késziilék automatikusan kikapcsol.
Megjegyzés: A késziilékhez az alabbi telepet kell hasznalni: 3M Peltor FRO8 tapegységhez csatlakoztatott 3M Peltor AL2AI
kabellel feltdltott 3M Peltor ACK081 telep.

Megjegyzés: Gyengiild telep esetén a miikodési paraméterek romolhatnak.
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3.2 Teleptoltés
Egy tompa eszkdzzel a pereme ala nyulva hizza kifelé/felfelé a rogzitéelemet. Tavolitsa el a telepet, és kiilénalloan toltse
fel, vagy hagyja a helyén, és toltse fel a hallasvédébe helyezve.

3.3 A fejhallgato be- és kikapcsolasa

Afejhallgato be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az On/Off/Mode gombot (A:10) két masodpercig. Az eszkoz be- és
kikapcsolasat nyugtazé hangiizenet kiséri. Bekapcsolaskor a gomb villogni kezd. A fejhallgaté kikapcsolasakor mindig
menti az utolso beallitast.

Megjegyzés: Az automatikus kikapcsolas 2 éras (gyari) értéke a beallitas meniiben médosithato.
Az automatikus kikapcsolast hangiizenet jelzi: ,automatic power off’ (automatikus kikapcsolas), ezutan révid hangjelzések
10 masodpercen at, majd az eszkéz kikapcsol.

3.4 Amenii léptetése
Az On/Off/Mode gomb (A:10) révid megnyomasaval lehet a mendit Iéptetni. Minden tovabblépést hangiizenet nyugtaz.

3.5 Surround volume (a kdrnyezeti hangok hallgatasat lehetévé tévé hangszintérzékeny funkcio)

Akornyezet hangok hangereje a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) szabalyozhat6. A mddositast hangiizenet
erdsiti meg. 6 kiilonb6zé hangerd allithatd be, ahol a 6., maximalis szint 82 dB.

Afunkcié a — gomb (A:12) két masodperces nyomva tartasaval kapcsolhato ki. A funkcié kikapcsolasat a ,surround volume
off” (kérnyezeti hangerd kikapcsolva) hangiizenet erésiti meg. A hang a + gombbal (A:11) kapcsolhaté ismét be.
Megjegyzés: A funkcio kikapcsolasakor semmilyen kdrmyezet hang nem hallatszik, ami veszélyt okozhat.

3.6 Radio volume (a beépitett radiokommunikacios eszkoz hangereje)

Ahanger6szint a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) szabalyozhaté. A médositast hangiizenet erésiti meg. 6
kiildnbdz6 hangerdszint valaszthato. A funkcié a — gomb (A:12) két masodperces nyomva tartasaval kapcsolhaté ki. A
funkcio kikapcsolasat a ,radio volume off” (radidhangerd kikapcsolva) hangiizenet ersiti meg.

Ahang a + gombbal (A:11) kapcsolhaté ismét be.

Megjegyzés: Kikapcsolt hang esetén semmilyen radiokapcsolat nem lesz hallhato.

Megjegyzés: A hangerd kikapcsolt &llapotdban minden vonatkozé menii rejtett.

3.7 Channel (radiéfrekvencia)

A csatorna a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) valtoztathaté. A modositast hangiizenet erdsiti meg. A fel-
hasznalhaté radiécsatornak széma a termék tipusatol fligg. MT7H7*4410-EU = 8 csatorna, lasd: F:1 tablazat, Radidcsa-
tornak frekvenciai (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 csatorna, lasd: F:2 tablazat, Radiocsatornak frekvenciai (LPD).

3.8 VOX (hangaktivalt atvitel)
A VOX funkciéval a’LiteCom Plus automatikusan hangot kezd tovabbitani, ha a mikrofonba egy adott szintet meghalado
erdsségl hang jut. Igy a PTT gomb (A:15) megnyomasa nélkiil is kezdeményezhetd radios hangatvitel.

Ahangaktivalt atvitel érzékenysége a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) szabalyozhatd. A médositast
hangiizenet erdsiti meg. Ot kiilénbéz6 szint allithat be, illetve a funkcio kikapcsolhatd. Alacsonyabb szintbeallitas mellett
kénnyebb a hangatvitel. A funkcié a — gomb (A:12) két masodperces nyomva tartasaval kapcsolhatd ki. Ezt a ,VOX off’
(hangaktivalt atvitel kikapcsolva) izenet erdsiti meg. llyenkor hangétvitel csak a PTT gombbal (A:15) kezdeményezheté. A
hang a + gombbal (A:11) kapcsolhaté ismét be. Emellett a hangaktivalt atvitel a PTT gomb kétszeri révid megnyomasaval
is be-, illetve kikapcsolhato. A VOX aktualis beallitasat hanglizenet nyugtazza.

Aradio BCLO (Busy Channel Lock Out - foglalt csatorna kizérasa) funkcioja meggatolja a VOX miikddését, ha a csatornat
egy masik adas hasznalja. llyenkor a csatorna foglaltsagat egy hang megszolalasa jelzi.

Megjegyzés: A VOX funkci6 csak akkor kapcsol be, ha a beszédmikrofon (A:9) a felhasznalé szajahoz nagyon kézel, 1-3
mm tavolsagra van (G abra). A felhasznalo beszéde radios atvitelkor a fejhallgatéban is hallhato.

3.9 Sub menu

Itt hozzaférhetok a csak alkalmanként modositandd beallitasok. Az almenii a + gomb (A:11) és a — gomb (A:12) egyidej,
1 masodpercig tartdo nyomva tartasaval érheté el. A fémenibe a + gomb (A:11) és a — gomb (A:12) egyidejl, ismételt meg-
nyomasaval lehet visszatémi; illetve 10 masodperc gombnyomas nélkili varakozas hataséra is automatikusan visszatér a
fémendi.
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3.9.1 Squelch (hattérziigas csokkentése)
A zajzér azt jelenti, hogy a hattérzugast a készilék a filhallgatéban elnémitja, ha a bejovo jel egy bedllitott zajzarszint alatt
marad.

A zajzarszint a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) szabalyozhaté. A modositast hangiizenet erdsiti meg. Ot
kilénbdz6 szint allithatd be, illetve a funkcid kikapcsolhato. Alacsony zajzarszint esetén hosszabb lehet a mikodési tar-
tomany. A funkcié a — gomb (A:12) két masodperces nyomva tartasaval kapcsolhaté ki. Ezt a ,squelch off” (zajzar kikapc-
solva) (izenet erésiti meg. A hang a + gombbal (A:11) kapcsolhaté ismét be.

3.9.2 Sub channel (szelektiv zajzar)

Bekapcsolt alcsatorna esetén a rendszer egy nem hallhaté kodot tovabbit a beszédhang mellett, amelynek feladata
,megnyitni” a vevét. Ezzel a megoldassal tobb felhasznaléi csoport is kommunikélhat egyazon csatornan anélkil, hogy

az idegen csoportokat hallanak. A termék tamogatja a CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System — folyamatos
hangjeles kddolasu zajzar) rendszert (H tablazat), valamint a DCS (Digital Coded System — digitalis kodolast) rendszert (I
tablazat), tehat 121 kilonbdzé, 1 és 121 kdzott szamozott kod all rendelkezésre. Ha ez a funkcié nincs bekapcsolva, akkor
a csatorna dsszes kommunikcidja hallhatova valik.

Az alcsatorna a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) valthato at. A modositast hanglizenet erdsiti meg. 121
kiilonb6z6 mellékhang allithato be, illetve a funkcio kikapcsolhato. A funkcié Ugy kapcsolhato ki, hogy a felhasznald
megnyomja a — (A:12) gombot, amikor az 1. alcsatorna van bedllitva, illetve megnyomja a + (A:11) gombot, amikor a 121.
csatorna van beallitva. Ezt a ,sub channel off’ (alcsatorna kikapcsolva) lizenet erésiti meg. A hang a + gombbal (A:11)
kapcsolhat6 ismét be.

Megjegyzés: Bekapcsolt alcsatorna funkcié esetén a rendszer minden mas beérkezé radids kommunikaciot blokkol.
Megjegyzés: ABCLO (Busy Channel Lock Out - foglalt csatorna kizérasa) meggatolja az atvitelt a foglalt csatornan (lasd:
3.8 VOX).

3.9.3 Power (radiés hangatviteli kimenet)

Két kiilonféle kimeneti teljesitményszint llathatd be: magas és alacsony. Az alacsony teljesitménybeallitdssal hosszabb
hasznalati idd érheté el.

Ateljesitményszint a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) valtoztathaté. A modositast hangiizenet erésiti meg.

3.10 Set up menu (konfiguraciés menii)

A konfiguraciés meniiben médosithatok a fejhallgatd specidlisabb bedllitasai. Ehhez a meniihdz kikapcsolt allapotbdl lehet
hozzafémi a kiilsd PTT gomb (A:16) és az On/Off/Mode gomb (A:10) egyideji megnyomasaval. A beallitasi menlibél az
On/Off/Mode gomb (A:10) 2 masodperces nyomva tartasaval lehet kilépni, mire a fejhallgaté kikapcsol.

3.10.1 BCLO (Busy Channel Lock Out - foglalt csatorna kizarasa)

A meniinek ebben a beallitasaban lehet megadni, hogyan reagaljon a fejhallgatd, amikor a felhasznalé foglalt csatornan
kezdeményez hangatvitelt.

Két lehetdség koziil lehet valasztani: ,carrier” (vivéjel) és ,sub channel” (alcsatorna) (kod) figyelmeztetd hangjelzéssel vagy
a nélkiil. Ha azt kivanja, hogy a fejhallgato a vivéjelre reagaljon, akkor a ,carrier” (vivéjel) lehetdséget valassza; ha pedig
az alcsatornara, akkor valassza a ,sub channel” (alcsatorna) bedllitast. ABCLO bedllitasa a + gombbal (A:11), illetve a —
gombbal (A:12) valaszthatd ki. A modositast hangiizenet erésiti meg.

3.10.2 Max transmission time (maximalis atviteli id6tartam)

Ezzel a funkciéval allithaté be a maximalis atviteli idétartam. 30 méasodperc és 5 perc kozotti idétartam allithatd be, illetve
a funkcié kikapcsolhatd. A maximalis atviteli id6tartam a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) allithaté be. A
madositast hangiizenet erésiti meg.

3.10.3 Automatic power off (automatikus kikapcsolas)

Afejhallgaté automatikusan kikapcsol, ha egy elére beallitott ideig nem hasznaljak (nem nyomnak meg rajta gombot, és
nincs VOX atvitel sem). Ez az iddtartam itt 4llithatd be (maximum 8 érara), illetve a funkcié kikapcsolhaté. Az automatikus
kikapcsolasi id6 a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) allithatd be. A médositast hangiizenet erdsiti meg.

3.10.4 External mode (kiils6 lizemmad)

Akiils6 izemmdd a fejhallgatohoz csatlakoztatott kiilonféle eszkdzoknek megfeleléen allithaté be. Valaszthato kiilsé PTT
madd, bemeneti forras mod (pl. FM/AM radié), telefon mod (pl. mobiltelefon, DECT telefon), valamint radié méd (kiilsé
radiokommunikacios eszkdz). Ezek mindegyikéhez eltérd funkciok tartoznak.
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Afunkcié a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) vélaszthato ki. A médositast hangtizenet erésiti meg.
Figyelem! A hangelektronika kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédd késziilékben meghaladhatja a napi kiiszébértéket.

3.10.5 Microphone input (mikrofontipus)

A LiteCom Plus alapkiépitésben egy dinamikus mikrofont (MT7) tartalmaz. Helyette azonban hasznalhato elektret mikrofon
(MT53) is. Ebben a meniipontban lehet modositani a mikrofonbeallitast. Ha a fejhallgatét csak a hangok hallgatasara
kivanja hasznalni, itt kikapcsolhatja a mikrofont.

Akivant mikrofon a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) valaszthaté ki. A médositast hangiizenet erdsiti meg.

3.10.6 Microphone mute (a kiilsé kimenet iranyaba)

A beépitett radiokommunikécios eszkdzzel folytatott gombnyomasos hangatvitel esetén ezzel a funkcioval akadalyozhatd
meg, hogy a beszédmikrofon a kiilsé kimenetre tovabbitsa a hangokat. A meniinek ebben a bedllitdsaban lehet ezt a
funkciot be- és kikapcsolni.

Afunkcié a + gombbal (A:11), illetve a — gombbal (A:12) kapcsolhatd be és ki. A médositast hangiizenet erésiti meg.

3.10.7 External jack level control (A kiilsé jack szintszabalyzéja)
Ez a funkcio lehetdvé teszi a kiilsé eszkdzbdl érkezd jel automatikus szintszabalyzasat. A funkcié a + gombbal (A:11),
illetve a — gombbal (A:12) kapcsolhato be és ki. A modositast hanglizenet erdsiti meg.

3.10.8 Menu return (meniivisszatérés)

Ha a felhasznalé 7 masodpercig nem végez gombnyomast, akkor a fejhallgato visszatér az elsé meniszintre (kdryezeti
hang). A meniinek ebben a bedllitdsaban lehet ezt a funkciét be- és kikapcsolni. A kivant beallitas a + gombbal (A:11),
illetve a — gombbal (A:12) vélaszthato ki. A valtoztatast hangiizenet erdsiti meg.

3.10.9 Resort dealer default (gyari alapértelmezés visszaallitasa)
A gyari alapértelmezések a kiilsé PTT gomb (A:16) 2 masodperces nyomva tartasaval allithatok vissza. Ezt a restored
factory defaults” (gyari alapértelmezések visszadllitva) hanglizenet erdsiti meg.

3.11 PTT (Push-To-Talk - gombnyomasos iizemméd)

Manualis radioatvitel kdzben folyamatosan nyomni kell a PTT gombot (A:15). Radids jeladas és jelfogadas kdzben a gomb
(A:10) gyorsan villog. A gombnyomasos hangatvitel a BCLO funkciotél és a beallitasoktol fliggetlentil, mindig mikédik
(lasd: 3.8 VOX és 3.10.1 BCLO - foglalt csatorna kizarasa).

4. FONTOS FELHASZNALOI TUDNIVALOK

Az eszkdz visel6jének ajanlatos betartani az alabbi szabalyokat:

« Aflilvédot a gyartoi Gtmutatd szerint kell viselni, bedllitani és karbantartani.

+ Afilvédot zajos kdrnyezetben sziinet nélkil viselni kell.

+  Aflilvédo felhasznalhatosagat rendszeresen ellendrizni kell.

Figyelem!

Afenti ajanlasok be nem tartasa esetén a fiilvédd hallasvédelmi hatasa sulyosan romolhat.

+ Az eszkézt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi adatok a gyartétdl szerezhetdk be.

« Aflilvédok, killondsen azok fiilparnai elhasznalodhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e
rajtuk példaul repedés vagy szivargas.

+ Ahigiéniai flilparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja a fiilvédok akusztikai teljesitményét.

+ Afiilvédd hangszintérzékeny csillapitast végez. Visel6jének hasznalat elétt ellendriznie kell ennek helyes miikodését.
Rendellenesség vagy hiba észlelésekor a felhasznalonak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve telepcserét kell
elvégeznie.

Ez a fiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik. Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
miikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén a felhasznalénak a gyartoi utasitasokat kell kovetnie.

+ Mindig be kell tartani a jelen Utmutatonak a telepek kezelésére és cseréjére vonatkozé utasitasait.

Figyelem! A miikédés min8sége a telepek toltdtiségi szintjének csokkenésével romolhat. Tipikus esetben 20 6ranyi
folyamatos (izemid6 varhaté a készuléktdl.

Figyelem! A hangszintérzékeny aramkér kimeneti teljesitménye ebben a hallésvédd készilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

Figyelem!

Ahangelektronika kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédé készilékben meghaladhatja a napi hatarértéket.

N



5. KARBANTARTAS (J abra)

5.1 Fiilparnak eltavolitasa, illetve cseréje

(J:1) Csusztassa ujjait a fiilparna pereme ala, majd egyenesen hizza ki azt.

(J:2) Az uj fillparnat felhelyezéskor addig nyomja, amig az teljesen a helyére nem keriil (J:3).

5.2 Tisztitas

Hosszu idejli hasznalat utén, illetve ha a kagylokban nedvesség alakul ki, tavolitsa el a flilparnakat (A:5) és a zajcsil-
lapitd parnakat (A:6). Rendszeresen tisztitsa és fertétlenitse a filltokokat, a fejpantot és a fillparnakat szappanos meleg
vizzel. Kizardlag olyan tisztitoszer alkalmazhato, amelyrél tudni lehet, hogy nem art majd az eszkoz viseléjének. Az ismételt
hasznalat el6tt hagyja a hallasvédot kiszaradni.

Megjegyzés: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni!

5.3 Tarolasi és lizemeltetési hémérséklet
Tarolas el6tt tavolitsa el a telepeket! Tilos a hallasvédét +55 °C feletti hémérsékleten tarolni (példaul az auto elsd vagy hatso
ablakaban), vagy —40 °C alatti h6mérsékleten tartani. A hallasvédd hasznalata tilos +55 °C felett és —20 °C alatt.

6. SZABALYSZERUSEGI NYILATKOZAT
WEEE (Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai) szimbolum:
Az alabbi kévetelmény az Eurdpai Uni6 terliletére vonatkozik.
_—

Aterméket TILOS a valogatas nélkil kezelt haztartasi hulladék kozétt hulladékba helyezni!

Az athazott kerekes hulladékgyijtot abrazold szimbdlum azt jelzi, hogy az dsszes EEE (elektromos és elektronikus beren-
dezés), telep és akkumulator hulladékba helyezését a helyi torvényeknek megfeleléen, a rendelkezésre allo visszagydijtd
rendszeren keresztiil kell elvégezni.

7. MUSZAKI ADATOK

7.1 Zajcsillapitasi értékek, SNR (K abra)
(K:1) Fejpant

(K:2) Sisakszerelvény

(K:3) Nyakpant

7.2 Zajcsillapitasi adattablazatok magyarazata
1. Frekvencia (Hz)

2. Atlagos zajcsillapitas (dB)

3. Szoras (dB)

4. Feltételezett zajvédelmi érték (dB)

5. Témeg

7.3 Kritériumszint-tablazat magyarazata (L tablazat)
H=magas frekvenciak

M=kézépfrekvenciak

L=alacsony frekvenciak

7.4 Magyarazat az elektronikus hangbemeneti szintek tablazatahoz (M tablazat)
Atablazat az atlagos hangnyomas, dB(A), értékét és a hangnyomas szorasi, dB(A), értékét tartalmazza bizonyos mV RMS
fesziltségértékek mellett.

7.5 Munavédelmisisak-szerelvény (N tablazat)
Ezek a flilvédok csak a tablazatban felsorolt munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal hasznalhatok.

7.6 A munavédelmisisak-szerelvények tablazatanak magyarazata
1. Sisak gyartja

2. Sisak tipusa

3. Sisakszerelvény (O abra)

4. Fejméret: S = kicsi, N = kdzepes, L = nagy

7.7 A bevizsgalasi és jovahagyasi tablazat magyarazata
(P:1) Atermék megfelel az alabbi iranyelvek el6irasainak. Ennek megfelelden teljesiti a CE jeléléshez sziikséges kovet-
elményeket.
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(P:2) A terméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak és jovahagytak.
(P:3) Atermék bevizsgalasat végzo fél.

8. TARTALEKALKATRESZEK, TARTOZEKOK

3M™ Peltor™ HY79 Higiéniai készlet

Cserélhet6 higiéniai készlet két csillapitdparnabol, két szivacsgyr(ibél és két gyorscsatolhato fillparabdl all. Cserélje
legalabb évente kétszer a tartés zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ Peltor™ HY100A Egyszer hasznalatos véddk
Egyszer hasznalatos védd, amely kénnyen felhelyezhetd a fiilparnara. A csomag 100 parat tartalmaz.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonvédé
Nedvesség- és szélallo, a beszédmikrofont védé és élettartamat egyben meghosszabbité higiéniai szalag. Egy 5 méteres
csomag mintegy 50 felhelyezésre elegendd.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamikus mikrofon
A termék normal tartozéka.

3M™ Peltor™ M42/1 Szélarnyékol6 dinamikus mikrofonhoz

3M™ Peltor™ ACK081 Telep
A termék normal tartozéka.

3M™ Peltor™ AL2AI Tolt6kabel
Az ACKO081 felé csatlakozd USB-kabel

3M™ Peltor™ FR08 Tapegység
Tapegység AL2AI/ACK081 szamara.

3M™ Peltor™ FL5602 Kiils6 PTT
A gombnyomasos lizemmodhoz tartozé gomb a beépitett radiokommunikacios készilék atvitelének kiilsé vezérlésére
szolgalé csatlakozdkabellel.

3M™ Peltor™ M60/2 Szélvédo a kdrnyezeti hangok hallgatasat lehetévé tévé hangszintérzékeny mikrofonokhoz
Hatékonyan csokkenti a szél okozta zajt, védi a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat. Csomagonként egy par.

3M™ Peltor™ FL6CS Csatlakozokabel
DECT és mobiltelefon hasznalatahoz val6 2,5 mm-es sztere6 csatlakozoval.

3M™ Peltor™ FL6CT Csatlakozokabel
Hangtovabbito kabel 3,5 mm-es mono csatlakozéval, kiilsé (pl. radiokommunikacios) eszk6z szamara.

3M™ Peltor™ FL6BS Csatlakozokabel
Hangtovabbito kabel 2,5 mm-es mono csatlakozdval, kiilsé (pl. radickommunikacios) eszkoz szamara.

3M™ Peltor™ FL6BR Csatlakozokabel
Peltor-adapterhez és kiilsé kommunikaciés radiohoz valé Peltor J11 (Nexus TP-120 tipusu) csatlakozéval.

3M™ Peltor™ MT90-02 Gégemikrofon
Dinamikus laringofon.

Fontos megjegyzés

A 3M nem vallal sem kozvetlen, sem kozvetett felelosséget (amelybe beletartozik a teliesség igénye nélkiil a profitban, az
lizleti érdekekben, illetdleg j6 hirévben bekovetkezd veszteség) az itt kozolt adatok megbizhatosagaért. A felhasznald
feleléssége megallapitani, hogy az egyes termékek megfelelnek-e az altala kivant felhasznalési terileten. Jelen dokumen-
tumban semmi nem sugallja vagy zarja ki a 3M teljes vagy részleges felelésségét gondatlansagabol bekdvetkezd halale-
setért vagy személyi sértilésért.

Peltor™ az 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA tulajdonat képez6é markanév.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Chrani¢ sluchu s integrovanym komunikaénim radiopojitkem, s funkci poslechu okoli v zavislosti na trovni hluku
a s moznosti pfipojeni externiho zafizeni.

Tyto informace si pfed pouzitim pozorné proctéte a uschovejte je pro pozdéjsi pouZiti.

1. SOUCASTI
1.1 Nahlavni most (obrazek A)
(A 1) Nahlavni most

(A2

(A:

(A:

(A:

(A:

(A:7) Skorepina

(A:8) Mikrofon pro funkci poslechu okoli v zavislosti na drovni hluku
(A:9) Hlasovy mikrofon (dynamicky mikrofon)

(A:10) Tlacitko On/Off/Mode (Zapnout/Vypnout/Rezim)
(A:11) Tlacitko +

( Tlacitko —

(A:13) Anténa

( Vstup pro hlasovy mikrofon (J22)

( Tlacitko PTT (Push-To-Talk — stla¢ a mluv) pro integrované komunikacni radiopojitko

( Tlacitko dopliikového PTT (Push-To-Talk — stla¢ a mluv) pro externé pfipojené zafizeni (A:17)
( Externi vstup/vystup (napfiklad pro externi komunikaéni radiopojitko, externi telefon)

( Lithium-iontova baterie (dobijeci)

A:12

A:14
A:15
A:16
AT
A:18

1.2 Uchyceni do helmy (obrazek B)
(B:1) Podpurné rameno skorepiny (nerezova ocel)

1.3 Limec (obrazek C)
(C:1) Drat limce (nerezova ocel)
(C:2) Kryt limce (POX)

2. NASAZENi A PRIZPUSOBENI
Poznamka! Odsurite pfesahujici viasy kolem usi tak, aby polstrovani nausnikd (A:5) dikladné pfiléhalo k hlave.
Ramecky bryli by mély byt co nejtenci a mély by tésné pfiléhat k hlavé, aby se minimalizovalo mnoZstvi prostupujiciho hluku.

2.1 Nahlavni most (obrazek D)

(D:1) Vysurite skofepiny (A:7). Naklorite horni ¢ast nahlavni soupravy smérem ven, aby se kabely nepletly s draty nah-
lavniho mostu (A:3).

(D:2) Upravte vysku skofepin tak, Ze podrZite nahlavni most a posunete je nahoru nebo dold.

(D:3) Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy.

2.2 Uchyceni do helmy (obrazek E)

(E:1) Zasurite uchyceni do helmy do drazky v helmé a zaklapnéte tak, aby sedélo.

(E:2) Pracovni rezim. Cheete-li pfepnout jednotku z reZzimu ventilace do pracovniho rezimu, zatlacte draty nahlavniho
mostu dovnitf, dokud neuslySite cvaknuti na obou stranach. Davejte pozor, aby skofepiny a draty nahlavniho mostu
netlacily v pracovnim rezimu na okraj helmy, protoze by mohlo dojit k pronikani hluku.

(E:3) Rezim ventilace. Neumistuijte skofepiny proti helmé, protoZe by to zabranilo ventilaci (E:4).

3. POUZIVANIIFUNKCE

3.1 Vkladani baterii

Vlozte dobijeci baterii (ACK081) do prostoru pro baterii. Zatlacte svorku dol.

Nizka aroven nabiti baterie je indikovana hlasovou zpravou: ,low battery* (nizka Grovef nabiti baterie), opakovanou
kazdych pét minut. Pokud nedojde k vyméné baterie, mliZe se pfipadné ozvat vystrazna zprava ,battery empty” (vybita
baterie). Jednotka se poté automaticky vypne.

Poznamka! V tomto produktu pouzivejte nasledujici baterii: 3M Peltor ACK081 nabijena pomoci kabelu 3M Peltor AL2AI
pfipojeného k jednotce 3M Peltor FRO8 (napajeci zdroj). Poznamka! Pii vybijeni baterie se mize vykon jednotky snizovat.
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3.2 Dobijeni baterii
Zasunte nastroj s plochou Spickou pod okraj svorky a zatdhnéte smérem ven a nahoru. Vyjméte baterii a dobijte ji
oddélené, nebo ji nechte na misté a dobijte ji v chranici sluchu.

3.3 Zapnuti a vypnuti nahlavni soupravy

Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, ze na dobu dvou sekund podrzite stisknuté tlacitko On/Off/Mode (A:10).
Zapnuti &i vypnuti jednotky potvrdi hlasova zprava. Po zapnuti zacne tlacitko blikat. Pi vypnuti nahlavni soupravy se vzdy
uloZi posledni nastaveni.

Poznamka! Dobu automatického vypnuti 2 hodiny (vychozi nastaveni z vyroby) Ize upravit v nabidce nastaveni.
Automatické vypnuti je indikovano hlasovou zpravou: ,.automatic power off* (automatické vypnuti), po niz nasleduje série
kratkych tonl po dobu 10 sekund. Poté se jednotka vypne.

3.4 Prochazeni nabidkou
Kratkym tisknutim tlacitka On/Off/Mode (A:10) prochazejte nabidkou. Kazdy krok potvrdi hlasova zprava.

3.5 Surround volume (funkce poslechu okoli v zavislosti na turovni hluku)

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) nastavte hlasitost zvuku z okoli. Kazda zména je potvrzena hlasovou
zpravou. MlZete zvolit z 6 rovni hlasitosti, pficemZ trover 6 umozfiuje maximalni uroveri hluku 82 dB.

Chcete-li tuto funkci vypnout, stisknéte tlacitko — (A:12) po dobu dvou sekund. Viypnuti funkce je potvrzeno hlasovou
zpravou ,surround volume off* (hlasitost okolniho zvuku vypnuta). Stisknutim tlacitka + (A:11) tuto funkci opét zapnete.
Poznamka! Pokud tuto funkci vypnete, neuslysite zvuky z okoli, coz mlize byt nebezpeéné.

3.6 Radio volume (hlasitost integrovaného komunikaéniho radiopojitka)

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) nastavte urover hlasitosti. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou.
MiZete zvolit z 6 drovni hlasitosti. Cheete-li tuto funkci vypnout, stisknéte tlacitko — (A:12) po dobu dvou sekund. Vypnuti
funkce je potvrzeno hlasovou zpravou ,Radio volume off* (hlasitost radiopojitka vypnuta).

Stisknutim tlacitka + (A:11) tuto funkci opét zapnete.

Poznamka! Pokud je hlasitost vypnuta, nebude slySet zadna komunikace pres radiopojitko.

Poznamkal Pokud je hlasitost vypnuta, jsou v3echny pfislusné nabidky skryty.

3.7 Channel (radiova frekvence)

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) nastavte kanal. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou. Poget
radiovych kanald, které je mozné pouZit, zavisi na produktu. MT7H7*4410-EU = 8 kanald, viz tabulka F:1 Frekvence
radiovych kanald (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanal, viz tabulka F:2 Frekvence radiovych kanalti (LPD).

3.8 VOX (Voice-operated transmission — hlasem ovladané vysilani)
Funkee VOX umoziuje produktu LiteCom Plus automatické vysilani, pokud mikrofon zachyti zvuk nad urcitou Grovni
hlasitosti. To umoZzriuje vysilani pfes radiopojitko bez stisknuti tlagitka PTT (A:15).

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) nastavte citlivost hlasem ovladaného vysilani. Kazda zména je potvrzena
hlasovou zpravou. MiZete zvolit z péti Urovni hlasitosti nebo funkci vypnout. Pokud je troven hlasitosti nizka, je vysilani
snazsi. Cheete-li tuto funkci vypnout, stisknéte tlagitko — (A:12) po dobu dvou sekund. Vypnuti je potvrzeno zpravou ,VOX
off* (funkce VOX vypnuta). K vysilani musi byt nyni pouZito tlacitko PTT (A:15). Stisknutim tlacitka + (A:11) tuto funkci opét
zapnete. Hlasem ovladané vysilani Ize zapinat nebo vypinat kratkym dvojitym stisknutim tlagitka PTT. Aktualni nastaveni
funkce VOX je potvrzeno hlasovou zpravou.

Radiopojitko je vybaveno funkci BCLO (Busy Channel Lock Out — blokovani obsazeného kanalu), ktera brani cinnosti
funkce VOX, pokud je kanal vyuzivan pro jiné vysilani. Zvukovy ton indikuje, Ze kanal je jiz pouZivan.

Poznamka! Pro aktivaci funkce VOX musi byt hlasovy mikrofon (A:9) velmi blizko vasich Ust, 1-3 mm (obrazek G). Pri
vysilani pies radiopojitko bude hlas uzivatele slySet v nahlavni souprave.

3.9 Sub menu (podnabidka)

UmoZriuje pfistup k nastavenim, ktera se upravuji jen vyjime¢né. Podnabidku Ize vyvolat sou¢asnym stisknutim tlacitka +
(A:11) a tlacitka — (A:12) po dobu 1 sekundy. Chcete-li se vratit do hlavni nabidky, znovu soucasné stisknéte a podrzte
tlacitko + (A:11) a tlagitko — (A:12), nebo vyckejte 10 sekund bez tisknuti zadnych tlacitek; dojde k automatickému navratu
do hlavni nabidky.
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3.9.1 Squelch (omezeni Sumu)
,Utlumeni* znamena omezeni Sumu z pozadi ve sluchatkach, pokud je pfichozi signél pod nastavenou hodnotou utlumeni.

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) nastavte Uroveri hlasitosti. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou.
Muzete zvolit z péti Grovni hlasitosti nebo funkci vypnout. Nizka Uroven utlumeni mize umoznit delsi dosah. Cheete-li

tuto funkci vypnout, stisknéte tlacitko — (A:12) po dobu dvou sekund. Vypnuti je potvrzeno zpravou ,squelch off* (utiumeni
vypnuto). Stisknutim tlagitka + (A:11) tuto funkci opét zapnete.

3.9.2 Sub channel (selektivni utlumeni)

Pokud je aktivni podkanal, bude soucasné s feci vysilan také neslysitelny kod, a tento kéd bude pouzit k ,otevieni*
pfijimace. To umozni vice skupinam uZivateli pouzivat stejny kanal, aniz by slySeli jiné skupiny. Tento produkt podporuje
systémy CTCSS, Continuous Tone Coded Squelch System, (tabulka H) a DCS, Digital Coded System, (tabulka I), coz
znamena, Ze existuje 121 kod(, kterym Ize pfiradit €isla 1-121. Pokud je tato funkce vypnuta, bude slySet veskera komu-
nikace na daném kanalu.

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) vyberte podkanal. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou. Mizete
zvolit z celkového poctu 121 tonl nebo funkci vypnout. Chceete-li tuto funkci vypnout, stisknéte tla€itko — (A:12), pokud je
zvolen podkanal 1, nebo stisknéte tlacitko + (A:11), pokud je zvolen kanal 121. Viypnuti je potvrzeno zpravou ,sub channel
off* (podkanal vypnut). Stisknutim tlacitka + (A:11) tuto funkci opét zapnete.

Poznamka! Pokud je funkce podkanalu zapnuta, bude veskera pFichozi komunikace pres radiopojitko blokovana.
Poznamka! Funkce BCLO (Busy Channel Lock Out) brani vysilani na obsazeném kanalu (viz 3.8 VOX).

3.9.3 Power (vysilaci vykon radiopojitka)

K dispozici jsou dvé Urovné vystupniho vykonu: vysoka a nizka. PouZijte co mozna nejnizsi vykon, abyste prodlouzili dobu
provozu.

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) nastavte Uroven. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou.

3.10 Set up menu (nabidka konfigurace)

Nabidka konfigurace umoziuje pfistup k pokrocilej§im nastavenim nahlavni soupravy. Tato nabidka je pfistupna v rezimu
vypnuti soucasnym stisknutim tlacitka dopliikového PTT (A:16) a tlaCitka On/Off/Mode (A:10). Chcete-li opustit nabidku
nastaveni, stisknéte a podrzte tlaCitko On/Off/Mode (A:10) po dobu 2 sekund; nahlavni souprava se vypne.

3.10.1 BCLO (blokovani obsazeného kanalu)

Toto nastaveni nabidky vam umoZriuje zménit zplisob, jakym nahlavni souprava reaguje pfi pokusu o vysilani na obsa-
zeném kanalu.

K vybéru jsou zde dvé moznosti: ,carrier (nosna) a ,sub channel* (podkanal) (kéd) s vystraznym ténem nebo bez ného.
Chcete-li, aby nahlavni souprava odpovidala na nosnou vinu, zvolte moznost ,carrier” (nosna); pokud chcete, aby
odpovidala na podkanal, zvolte moZnost ,sub channel* (podkanal). Stisknutim tladitka + (A:11) nebo tlacitka - (A:12)
vyberte nastaveni BCLO. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou.

3.10.2 Max transmission time (maximalni doba vysilani)

Tato funkce vdm umoZriuje nastavit maximaini dobu vysilani. Tato doba miZe byt zvolena v intervalu od 30 sekund do

5 minut, nebo Ize zvolit rezim vypnuti. Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) nastavte maximaini dobu vysilani.
KaZda zména je potvrzena hlasovou zprévou.

3.10.3 Automatic power off (automatické vypnuti)

Nahlavni souprava se automaticky vypne, pokud po nastavenou dobu nedojde k Zadné aktivité (nebude stisknuto Zadné
tlacitko ani nedojde k zadnému vysilani VOX). Tuto dobu Ize nastavit zde (maximalni doba je 8 hodin), nebo Ize tuto funkci
deaktivovat. Stisknutim tlagitka + (A:11) nebo tlagitka — (A:12) nastavte dobu automatického vypnuti. Kazda zména je
potvrzena hlasovou zpravou.

3.10.4 External mode (externi rezim)

Externi reZim Ize nakonfigurovat na riizné typy zafizeni, ktera jsou pfipojena k nahlavni soupravé. MlZete pfepinat mezi
externim rezimem PTT, reZimem vstupniho zdroje (napfiklad radio FM/AM), rezimem telefonu (napfiklad mobilni telefon,
telefon DECT), reZimem radiopojitka (externi komunikaéni radiopojitko). Kazdy rezim ma razné funkce

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) vyberte funkci. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou.
Varovani! Je mozné, Ze vystup elektrického zvukového obvodu tohoto chranice sluchu prekroéi denni limit Grovné hluku.
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3.10.5 Microphone input (typ mikrofonu)

Produkt LiteCom Plus je dodavan s dynamickym mikrofonem (MT7) ve standardni vybavé. Misto ného vSak mizete pouZit
elektretovy mikrofon (MT53). Zde je mozné zménit nastaveni mikrofonu. Je rovnéz mozné mikrofon vypnout a pouzivat
nahlavni soupravu pouze k naslouchani.

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) vyberte pozadovany mikrofon. Kazda zména je potvrzena hlasovou
zZpravou.

3.10.6 Microphone mute (do externiho vystupu)

Pokud pouzivate vysilani PTT s integrovanym komunikaénim radiopojitkem, brani toto nastaveni odesléani zvuku z hlas-
ového mikrofonu do externiho vystupu. Tato nabidka vam umozriuje tuto funkci zapinat nebo vypinat.

Stisknutim tlacitka + (A:11) nebo tlacitka — (A:12) tuto funkci zapnete nebo vypnete. Kazda zména je potvrzena hlasovou
zZpravou.

3.10.7 External jack level control (regulace Grovné hlasitosti externi zasuvky typu jack)
Tato funkce umozfiuje automatickou regulaci Grovné hlasitosti vstupniho signalu z externiho zafizeni. Stisknutim tlacitka +
(A:11) nebo tlacitka — (A:12) tuto funkci zapnete nebo vypnete. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou.

3.10.8 Menu return (navrat do nabidky)

Pokud uzivatel po dobu 7 sekund nestiskne zadné tlacitko, vrati se nahlavni souprava do prvni irovné nabidky (okolni zvuk).
Tuto funkci Ize v této nabidce zapnout nebo vypnout. Stisknutim tlagitka + (A:11) nebo tlagitka - (A:12) vyberte
poZadované nastaveni. Zménu potvrdi hlasova zprava.

3.10.9 Restore dealer defaults (Obnoveni vychozich nastaveni prodejce, resetovani)
Chcete-li obnovit vychozi nastaveni z vyroby, stisknéte a podrzte tlacitko doplfikového PTT (A:16) po dobu 2 sekund. To je
potvrzeno hlasovou zpravou ,restored factory defaults* (obnovena vychozi nastaveni z vyroby).

3.11 Tlacitko PTT (Push-To-Talk)

Stisknéte a podrzte tladitko PTT (A:15), chcete-li vysilat ruéné pomoci radiopojitka. Pokud je vysilana nebo pfijimana
radiokomunikace, tlacitko (A:10) bude rychle blikat. Vysilani PTT funguje vzdy, bez ohledu na funkci BCLO a nastaveni
(viz 3.8 VOX a 3.10.1 Blokovani obsazeného kanalu).

4. DULEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE

Je doporuceno, aby osoba pouzivajici produkt zajistila dodrZzovani nasledujicich pokyn:

+ Chrénice sluchu jsou nasazeny, nastaveny a je provadéna jejich tdrzba podle pokynu vyrobce.

+  Chranice sluchu jsou v hluéném prostredi noSeny nepretrzité.

+Je pravidelné kontrolovana funkénost chranicu sluchu.

Varovani!

Pokud nebude uzivatel dodrzovat tato doporuceni, miize dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice poskytuji.

+ Tento vyrobek mdze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Chranice sluchu, pfedevsim nausniky, se mohou v prib&hu pouzivani poskodit, proto by mély byt €asto kontrolovany,
napfiklad nejsou-li prasklé a zda tésni.

+ Nasazeni hygienickych krytd na nausniky mize mit vliv na akustické vlastnosti chrani¢d sluchu.

+  Chranice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zékladé Urovné hluku. Osoba pouzivajici chraniée sluchu je povinna
zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou funkénost. Pfi Zjisténi ruSeni nebo nefunkénosti se osoba pouZivajici
chraniée sluchu musi fidit pokyny vyrobce ohledné udrzby a vymény baterie.

Tento chrani€ sluchu je vybaven elektrickym zvukovym vstupem. Osoba pouZivajici chranice sluchu je povinna zkon-
trolovat pfed pouzitim jejich spravnou funkénost. Pri zjisténi deformace nebo zavady se osoba pouzivajici chranice
sluchu musi fidit radami vyrobce ohledné udrzby a vymény baterii.

+ Pfi provadéni udrzby a vymény baterii dodrzujte doporuéeni uvedena v této pfirucce.

Varovani!

Béhem pouzivani baterii se miize vykon zhorSovat. Typicka délka nepietrzitého pouZzivani baterie tohoto vyrobku je
pfiblizné 20 hodin.

Varovani!

Vystup obvodu pro Grovef hluku téchto chranic sluchu mize prekrogit externi Groven hluku.

Varovani!

Je mozné, Ze vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicl sluchu prekro¢i denni limit Grovné hluku.
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5. UDRZBA (obrazek J)

5.1 Demontazivyména polstrovani nausniku

5.2 Cisténi

Polstrovani nausniku (A:5) a tlumici viozky (A:6) vyjméte, pokud jste chrani¢ sluchu nosili dlouhou dobu nebo pokud se uvniti
skofepin objevila vihkost. Pravidelné omyvejte a dezinfikujte skofepiny, nahlavni most a polstrovani nausnikl s pouZitim
mydla a teplé vody. Ujistéte se, Ze mydlo nem(iZe byt pro osobu pouzivajici chranice sluchu zdravotné Skodlivé. Pred dal$im
pouzivanim nechte chranice sluchu vyschnout. Poznamka! Neponofujte chranice sluchu do vody!

5.3 Skladovaci a provozni teplota

Pred skladovanim vyjméte z vyrobku baterie. Chranice sluchu neskladuijte pfi teplotach nad +55 °C, (napfiklad na pfistrojové
desce, na odkladaci poli¢ce pro zavazadla nebo za oknem automobilu), nebo pfi teplotach pod —40 °C. Chranice sluchu
nepouzivejte pfi teplotach nad +55 °C nebo pod -20 °C.

6. PROHLASENI O SHODE
Symbol smérnice o odpadu z elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ):
NiZe uvedené poZadavky plati v Evropské unii.
_—

NEVYHAZUJTE tento vyrobek do netfidéného obecniho odpadu!
Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze vSechna elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory musi byt likvi-
dovany v souladu s mistnimi predpisy prostfednictvim dostupnych systém( pro shromazdovani a vraceni odpadu.

7. TECHNICKE UDAJE

7.1 Hodnoty tlumeni, SNR (obrazek K)
(K:1) Nahlavni most

(K:2) Uchyceni do helmy

(K:3) Limec

7.2 Vysvétlivky pro udaje o tlumeni v tabulce
1. Frekvence (Hz)

2. Stfedni tumeni (dB)

3. Standardni odchylka (dB)

4. Predpokladana hodnota ochrany (dB)

5. Hmotnost

7.3 Vysvétleni tabulky arovni kritéria (tabulka L)
H = vysoké frekvence

M = stfedni frekvence

L = nizké frekvence

7.4 Vlysvétleni tabulky urovni elektrického zvukového vstupu (tabulka M)
Udava primérnou hodnotu akustického tlaku, dB(A), a standardni odchylku akustického tlaku, dB(A), pfi specifikovaném
napéti, mV RMS.

7.5 Uchyceni do pramyslovych ochrannych helem (tabulka N)
Tyto chranice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen s bezpeénostnimi ochrannymi helmami uvedenymi v tabulce.

7.6 Vysvétleni tabulky uchyceni do primyslovych ochrannych helem
1. Vyrobce helmy

2. Model helmy

3. Uchyceni do helmy (obrazek O)

4. Velikost hlavy: S = mala, N = stfedni, L = velka

7.7 Vysvétlivky k tabulce testi a schvaleni

(P:1) Tento produkt vyhovuje pozadavkim nasledujicich smérnic. Splfiuje proto podminky pro oznaceni CE.
(P:2) Tento produkt byl testovan a schvalen v souladu s nasledujicimi normami.

(P:3) Tento produkt byl odzkou$en nésledujicimi organizacemi.
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8. NAHRADNI DILY/PRISLUSENSTVI
3M™ Peltor™ HY79 Hygienicka sada
Vyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou tlumicich viozek, dvou pénovych krouzk( a dvou nasazovacich polstro-

3M™ Peltor™ HY100A Chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno pouziti, ktery se snadno naviékne na polstrovani nausnikd. Baleni obsahuje 100 pard.

3M™ Peltor™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Hygienicka paska odolna proti vihkosti a vétru, ktera chrani hlasovy mikrofon a sou¢asné prodluZuje jeho Zivotnost. Baleni
5 metrd staci na pfiblizné 50 vymén.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamicky mikrofon
Standardni vybava produktu.

3M™ Peltor™ M42/1 Kryt proti vétru pro dynamicky mikrofon

3M™ Peltor™ ACK081 Baterie
Standardni vybava produktu.

3M™ Peltor™ AL2AI Nabijeci kabel
Kabel USB pro pfipojeni k jednotce ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Napajeci zdroj
Napéjeci zdroj pro jednotky AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Tlacitko externiho PTT
Tlagitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi fizeni vysilani s integrovanym komunika&nim radiopojitkem.

3M™ Peltor™ M60/2 Kryt proti vétru pro mikrofony s funkci poslechu okoli v zavislosti na rovni hluku
U¢innd ochrana proti hluku vétru, prodiuzuje Zivotnost a chrani mikrofon. Baleni obsahuije jeden par.

3M™ Peltor™ FL6CS Pripojovaci kabel
S 2,5 mm stereofonnim konektorem pro pouZiti s telefony DECT a mobilnimi telefony.

3M™ Peltor™ FL6CT Pfipojovaci kabel
Zvukovy kabel s 3,5 mm monofonnim konektorem pro pouZiti s externim zafizenim (napfiklad komunika¢nim radiopo-
jitkem).

3M™ Peltor™ FL6BS Pripojovaci kabel
Zvukovy kabel s 2,5 mm monofonnim konektorem pro pouZiti s externim zafizenim (napfiklad komunika¢énim radiopo-
jitkem).

3M™ Peltor™ FL6BR Pripojovaci kabel
S konektorem Peltor J11 (typ Nexus TP-120) pro pouziti s adaptérem Peltor a s externim komunikaénim radiopojitkem.

3M™ Peltor™ MT90-02 Hrdelni mikrofon
Dynamicky laryngofon.

DulezZita poznamka

Spole¢nost 3M nepiijima zadnou odpovédnost za pfimé nebo nepiimé kody (véetné, mimo jiné, ztraty zisku, obchodnich
prileZitosti anebo dobrého jména spolecnosti) vzniklé v disledku spolehnuti se na informace zde uvedené spole¢nosti 3M.
Za stanoveni vhodnosti pouiti virobku pro zamysleny gel je piné zodpovédny uZivatel. Zadna ¢ast tohoto prohlageni
nevylucuje ani nesnizuje odpovédnost spolecnosti 3M za Umrti nebo zranéni, k nimz by doslo v disledku zanedbani z jeji
strany.

Znacku Peltor™ viastni spole¢nost 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Chranice sluchu so zabudovanym komunikaénym radiom, s fungovanim v zavislosti od vy$ky zvuku na poctivanie
okolitého zvuku a s moznostou pripojit externé zariadenie.

Pred pouzitim si pozorne precitajte tieto pokyny a uchovajte ich pre pripad budcej potreby.

1. KOMPONENTY

1.1 Hlavovy pas (obr. A)

(A:1) Hlavovy pas

(A:2) Viystelka hlavového pasu (PVC félia)
(A:3) Drot hlavového pasu (nehrdzavejlica ocel)

(A:4) Dvojbodovy upevriovaci prvok (POM)

(A:5) Vankusik sluchadla (PVC folia a PUR pena)

(A:6) Timiaci vankusik (PUR pena)

(A:7) Sluchadlo

(A:8) Mikrofén s fungovanim v zavislosti od vy$ky zvuku na po€uvanie okolitého zvuku
(A:9) Hlasovy mikrofén (dynamicky mikrofon)

(A:10) On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim)

(A1) +

(A12) -

(A113

(A4

(A15

(A16

(A7

(A18

Anténa

Vstup pre hlasovy mikrofon (J22)

PTT (tlacidlo Push-To-Talk — Stla¢ a hovor) pre zabudované komunikacné radio

Pridavné PTT. (Tlacidlo Push-To-Talk — Stla¢ a hovor) pre externe pripojené zariadenie (A:17).
Externy vstup/vystup (napr. pre externé komunikacné radio, externy telefon)

Litium-iénova batéria (nabijatelna)

1.2 Prvok na upevnenie k helme (obr. B)
(B:1) Podporné rameno sluchadla (usfachtila ocel)

1.3 Pas na krk (obr. C)
(B:1) Droét pasu na krk (nehrdzavejica ocel)
(C:2) Kryt pasu na krk (POX)

2. PRISPOSOBENIE A NASTAVENIE
Poznamka! Odsurite z okolia u$i nadbytoéné viasy tak, aby vankusiky sltchadiel (A:5) tesne priliehali k hlave.
Ram okuliarov by mal byt ¢o najtensi a mal by tesne priliehat k hlave, aby sa minimalizovalo unikanie zvuku.

2.1 Hlavovy pas (obr. D)

(D:1) Vysurite sluchadla (A:7). Nahnite hornt €ast sluchadlovej stpravy smerom von, aby bolo zaistené, Ze dréty s mimo
drétov sluchadlovej stpravy (A:3).

(D:2) Nastavte vy$ku sluchadiel tak, ze ich jemne posuniete nahor alebo nadol a zarover budete drzat pas na mieste.
(D:3) Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy.

2.2 Prvok na upevnenie k helme (obr. E)

(E:1) Prvok na upevnenie k helme vloZte do prislu$ného konektora helmy a zasurite ho na prislusné miesto.

(E:2) Pracovny rezim. Ak chcete prepnut zariadenie z rezimu vetrania do pracovného rezimu, tlacte droty hlavového pasu
smerom dovnutra, kym nebudete pocut na oboch stranach cvaknutie. Skontrolujte, €i sluchadla a dréty hlavového pasu
netlacia v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im by mohlo déjst k neziaducemu prieniku hluku.

(E:3) Rezim vetrania. Neumiestriujte slichadla oproti helme, aby sa nezabrariovalo vetraniu (E:4).

3. POUZIVANIE/FUNKCIE

3.1 Vlozenie batérii

Do priestoru na batériu vloZte nabijatelnu batériu (ACK081). Svorku pritlacte dolu.

Nizku Uroveri nabitia batérii oznami hlasova sprava: ,low battery” (nizky stav batérie), ktory sa zopakuje vzdy po piatich
minttach. Ak batérie nevymenite, mdZze zazniet varovanie ,battery empty” (batéria je prazdna). Jednotka sa potom
automaticky vypne.

Poznamkal! V tomto vyrobku pouzivajte nasledujlcu batériu: zariadenie 3M Peltor ACK081 je nabijané kablom 3M Peltor AL2AI
pripojenym k napéjaciemu zdroju 3M Peltor FR0O8. Pozndmkal! S vybijanim batérii sa mdze zhorSovat vykon zariadenia.
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3.2 Nabijanie batérii
Pod okraj svorky vsurite tupy nastroj a potiahnite smerom von/nahor. Viyberte batériu a samostatne ju nabite, alebo
nechaijte batériu na mieste a nabite ju v chrani¢och sluchu.

3.3 Zapnutie a vypnutie slichadlovej siipravy

Na zapnutie alebo vypnutie slichadlovej stpravy na dve sekundy stlacte tlacidio On/OfffMode (A:10). Zapnutie alebo vypnutie
jednotky potvrdi hlasova sprava. Ked tlagidlo zapnete, zatne blikat. Posledné nastavenie sa vzdy uloZi pri vypnuti zariadenia.
Poznamka! Cas, po ktorom djde k automatickému vypnutiu (2 hodiny — predvolena odnota z vyroby), mozno upravit

v ponuke Nastavenie.

Automatické vypnutie potvrdi hlasova sprava: ,automatic power off* (automatické vypnutie) nasledované sériou kratkych
ténov v trvani 10 sekiind. Potom sa jednotka vypne.

3.4 Prechadzanie po ponuke
Kratkym stlacenim tlacidla On/Off/Mode (A:10) spustite prechadzanie po ponuke. Kazdy krok potvrdi hlasova sprava.

3.5 Surround volume (fungovanim v zavislosti od vysky zvuku pre okolity zvuk)

Hlasitost okolitého zvuku nastavte stlacenim tladidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasova sprava. Mozete
si vybrat zo 6 Urovni hlasitosti, pricom Uroveri 6 umoZiuje maximum 82 dB.

Ak chcete tato funkciu vypnat, na dve sekundy stlacte tlagidlo - (A:12). Viypnutie tejto funkcie potvrdi hlasova sprava ,sur-
round volume off* (vypnuté hlasitost okolitého zvuku). Tato funkciu znovu zapnete stlacenim tlacidla + (A:11).

Poznamka! Ked je tato funkcia vypnuta, nebudete pocut Ziadny okolity zvuk, o mdze byt nebezpeéné.

3.6 Radio volume (hlasitost’ zabudovaného komunikac¢ného radia)

Urove hlasitosti nastavte stlagenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasové sprava. Mozete si
vybrat zo 6 Urovni hlasitosti. Ak chcete tlto funkciu vypnit, na dve sekundy stlacte tlacidlo - (A:12). Vypnutie tejto funkcie
potvrdi hlasova sprava ,radio volume off* (vypnuta hlasitost radia).

Tuto funkciu znovu zapnete stlacenim tladidla + (A:11).

Poznamka! Ked je vypnuta hlasitost, nie je pocut radiovd komunikaciu.

Poznamka! Ked je vypnuta hlasitost, vSetky pouZzitelné ponuky su skryté.

3.7 Channel (radiova frekvencia)

Kanal nastavte stlacenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasova sprava. Pocet radiovych kanalov,
ktoré mozno pouZit, zavisi od vyrobku. MT7H7*4410-EU = 8 kanalov, pozri tabulku F:1 Frekvencie radiovych kanalov
(PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanalov, pozri tabulku F:2 Frekvencie radiovych kanalov (LPD).

3.8 VOX (vysielanie ovladané hlasom)
Vdaka funkcii VOX dokaze zariadenie LiteCom Plus vykonavat automatické vysielanie, ked sa k mikrofénu dostane zvuk
vyssi ako urcita hladina. Radiové vysielanie tak moZe prebiehat bez stlacenia tlacidla PTT (A:15).

Citlivost vysielania ovladaného hlasom nastavte stlacenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasova
sprava. Mdzete si vybrat z piatich Urovni alebo tuto funkciu vypnut. Ked je trovefi nizka, vysielanie je lahSie. Ak chcete
tuto funkciu vypnat, na dve sekundy stlacte tlacidlo — (A:12). Zaznie potvrdzujuca hlasova sprava ,VOX off* (vypnuta
funkcia VOX). Teraz treba na vysielanie pouzit tla€idlo PTT (A:15). Tato funkciu znovu zapnete stlaéenim tlacidla + (A:11).
Alebo vysielanie ovladané hlasom zapnite alebo vypnite kratkym dvojnésobnym stlaenim tlacidla PTT. Hlasové spréva
potvrdi aktualne nastavenie VOX.

Radio je vybavené funkciou BCLO (uzamknutie pouzivaného kanala), ktora zabrariuje ovladat funkciu VOX, pretoze kanal
sa pouziva na iné vysielanie. Zaznie zvukovy ton indikujlce, Ze kanal sa uz pouziva.

Poznamkal! Ak chcete aktivovat funkciu VOX, hlasovy mikrofén (A:9) musi byt umiestneny velmi blizko pri Ustach (1 az 3
mm) (obr. G). Pri vysielani radia bude v slichadlovej stprave pocut hlas pouzivatela.

3.9 Sub menu

UmozAuje pristup k nastaveniam, ktoré sa upravuju len prileZitostne. Do ponuky vstipite, ked' si¢asne na jednu sekundu
stlacite tlacidla + (A:11) a - (A:12). Ak sa chcete vratit do hlavnej ponuky, znovu stcasne stlate a podrzte tlacidla + (A:11)
a - (A:12) alebo pockajte 10 sekund bez toho, aby ste stlacili nejaké tlagidlo, a automaticky sa vratite do hlavnej ponuky.

3.9.1 Squelch (redukcia Sumu)
Pojem ,squelch* oznacuje potlaenie Sumu v pozadi v Case, ked prichadzajici signal nedosahuje nastavenu Urover potlacenia Sumu.
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Uroveri potlagenia $umu nastavte stladenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazd(i zmenu potvrdi hlasova sprava. Mozete
si vybrat z piatich trovni alebo tuto funkciu vypnut. Nizka hladina potlacenia Sumu méze umoznit dih$i rozsah. Ak chcete
tato funkciu vypnat, na dve sekundy stlacte tlacidlo — (A:12). Zaznie potvrdzujica hlasova sprava ,squelch off* (vypnuté
potladenie Sumuy). Tuto funkciu znovu zapnete stlacenim tlacidla + (A:11).

3.9.2 Sub channel (selektivne potlacenie Sumu)

Ked je aktivny podkanal, s reou sa odvysiela nepo€utelny kdd, ktory sa pouZije na ,otvorenie prijimaca. Takto mozu
rovnaky kanal vyuzivat viaceri pouzivatelia bez toho, aby poculi signal inych skupin. Tento vyrobok podporuje CTCSS

- Systém tichého ladenia riadeny suvislym ténom (tabulka H) a DCS - Digitalne zakddovany systém, (tabulka I), ¢o
znamena, Ze je 121 kodov, ktorym boli priradené €isla od 1 do 121. Ak je tato funkcia vypnuta, mozno pocut vSetku komu-
nikaciu, ktora na danom kanali prebieha.

Kanal vyberte stlacenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasova sprava. Mdzete si vybrat z 121
tonov alebo tuto funkciu vypnat. Tato funkciu vypnete stiacenim tlacidla — (A:12), ked je zvoleny podkanal 1, alebo
stlacenim tlacidla + (A:11), ked je zvoleny kanal 121. Zaznie potvrdzujica hlasova sprava ,sub channel off* (vypnuty
podkanal). Tuto funkciu znovu zapnete stlacenim tlacidla + (A:11).

Poznamka! Ked je funkcia podkanala vypnuta, véetka ostatna prichadzajlca radiova komunikécia bude zablokovana.
Poznamka! BCLO (uzamknutie pouzivaného kanala) zabrariuje vysielaniu na pouzivanom kanali (pozri 3.8 VOX).

3.9.3 Power (vystup vysielany radiom)

K dispozicii su dve Urovne vystupného vykonu — vysoka a nizka. Pouzivajte ¢o najnizsi vykon, aby sa maximalizoval ¢as
prevadzky.

Urover nastavte stlagenim tlagidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasova sprava.

3.10 Set up menu (ponuka Konfiguracia)

Pomocou ponuky Konfiguracia mozno ziskat pristup k pokrocilej§im nastaveniam sluchadlovej stpravy. Pristup do tejto
ponuky ziskate, ked' vo vypnutom reZime stlacite pridavné tladidlo PTT (A:16) a si¢asne aj tlagidlo On/Off/Mode (A:10).
Ked chcete odist z ponuky Nastavenie, stlacte a 2 sekundy podrzte tlacidlo On/Off/Mode (A:10) a slichadlova slprava sa
vypne.

3.10.1 BCLO (uzamknutie pouzivaného kanala)

Pomocou tohto nastavenia ponuky mozno zmenit spdsob reagovania slichadlovej sipravy, ked sa snaZite vysielat na
pouzivanom kanali.

MdZete si vybrat z dvoch moznosti: ,carrier” (nosny kmitocet) a ,sub channel” (podkanal) (kéd) s vystraznym ténom alebo
bez neho. Ak chcete, aby slichadlova stprava odpovedala na vinu nosného kmitodtu, vyberte moznost' ,carrier” (nosny
kmitocet). Ak chcete, aby reagovala na podkanal, vyberte moznost ,sub channel” (podkanal). Nastavenie BCLO vyberte
stlacenim tlacidla + (A:11) alebo - (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasova sprava.

3.10.2 Max transmission time (maximalny ¢as vysielania)

Pomocou tejto funkcie mozno upravit maximalny ¢as vysielania. Tento ¢as mozno vybrat v rozmedzi 30 sekind az 5 mindt
a rezim vypnutia. Maximalny €as vysielania nastavte stlacenim tlacidla + (A:11) alebo - (A:12). Kazdu zmenu potvrdi
hlasovéa sprava.

3.10.3 Automatic power off (automatické vypnutie)

Ak v priebehu nastaveného ¢asu neddjde k Ziadnej aktivite (stlaceniu tlacidla alebo vysielaniu VOX), slichadlova suprava
sa automaticky vypne. Tento Gas mozno nastavit tu (maximalny ¢as je 8 hodin) alebo tito funkciu mozno deaktivovat. Cas
automatického vypnutia nastavte stlaéenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazd zmenu potvrdi hlasova sprava.

3.10.4 External mode (externy rezim)

Externy rezim mozno nakonfigurovat pre rozne typy prisluSenstva, ktoré sa pripajaju k slichadlovej siprave. Mozete
prepinat medzi externym reZzimom PTT, rezimom zdroja vstupu (napr. radio FM/AM), reZimom telefénu (napr. mobilny
telefon, telefon DECT), reZimom radia (externé komunikaéné radio). Kazda z moznosti ma rozne funkcie

Funkciu vyberte stlacenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazd( zmenu potvrdi hlasova sprava.

Upozornenie! Vystup zvukového elektrického obvodu chraniCov sluchu méze prekrogit dennd povolend troven hlasitosti.

3.10.5 Microphone input (typ mikrofénu)

Zariadenie LiteCom Plus sa Standardne dodava s dynamickym mikrofénom (MT7). Namiesto neho vSak méZete pouzit
aj elektretovy mikrofon (MT53). Tu mozno zmenit' nastavenia mikrofénu. Mikrofén mozno vypn(t a sltichadlova stpravu
pouzivat len na po¢lvanie.
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PoZadovany mikrofén vyberte stlacenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazd( zmenu potvrdi hlasova sprava.

3.10.6 Microphone mute (do externého vystupu)

Ked pouzivate vysielanie PTT so zabudovanym komunikacnym radiom, tato funkcia zabrariuje tomu, aby sa zvuk z hlas-
ového mikrofénu odosielal do externého vystupu. Toto nastavenie ponuky umoZriuje zapnut alebo vypnut tato funkciu.
Tuto funkciu zapnite alebo vypnite stlagenim tladidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazd zmenu potvrdi hlasova sprava.

3.10.7 External jack level control (kontrola Grovne externého konektoru)
Tato funkcia umoZzriuje automaticku kontrolu Grovne signalu prichadzajuceho z externého zariadenia. Tuto funkciu zapnite
alebo vypnite stlacenim tlacidla + (A:11) alebo — (A:12). Kazdu zmenu potvrdi hlasova sprava.

3.10.8 Menu return (navrat do ponuky)

Ak pouzivatel 7 sekind nestlaci Ziadne tlagidlo, slichadlova sprava sa vrati na prva Grovef ponuky (okolity zvuk).

Tuto funkciu mozno v tejto ponuke zapnit alebo vypnit. PoZzadované nastavenie vyberte stlaenim tlacidla + (A:11) alebo
- (A:12). Zmenu potvrdi hlasova sprava.

3.10.9 Restore dealer defaults (obnovenie predvolenych hodnét predajcu, resetovanie)
Ak chcete obnovit predvolené nastavenia z vyroby, stlacte a 2 sekundy podrzte stlacené pridavné tlacidlo PTT (A:16).
Zaznie potvrdzujlica hlasova sprava ,restored factory defaults” (obnovené predvolené nastavenia z vyroby).

3.11 PTT (Push-To-Talk - Stla¢ a hovor)

Stlacenim a podrzanim tlacidla PTT (A:15) manuélne spustite prenos pomocou radia. Ked radio vysiela alebo prijima,
tlacidlo (A:10) rychlo blika. Vysielanie PTT funguje vzdy, bez ohladu na BCLO a nastavenia (pozri 3.8 VOX a 3.10.1 Busy
channel lockout).

4. DOLEZITE INFORMACIE PRE POUZIVATELA

Odporuca sa, aby nositel zaistil:

+ Pri noseni, nastavovani a Udrzbe slichadiel nositel musi dodrZiavat pokyny stanovené vyrobcom.

+ Sluchadla sa musia nosit vzdy v hluénom prostredi.

+ Spravna funkénost slichadiel sa musi pravidelne kontrolovat.

Upozornenie!

V pripade nedodrzania tychto odportcani bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

+ Niektoré chemikalie mozu mat nepriaznivy vplyv na tento vyrobok. Podrobnejsie informéacie si vyZiadajte od vyrobcu.

+ Chranice, najma vankusiky, sa pocas pouZivania mozu poskodit, preto je potrebné ich asto kontrolovat, &i nie su
prasknuté a Ci cez ne neprenika hluk.

+ Pouzivanie hygienickych obalov vankusikov moze ovplyvnit akustickd ucinnost chranicov.

+ Tieto chranice sluchu st vybavené systémom Grovriovo zavislého timenia. Pred pouzitim skontrolujte, €i tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poskodenie alebo poruchu, musi sa riadit odporti¢aniami tykajdcimi sa udrzby
od vyrobcu a vymeny batérii. Tieto chranice sluchu su vybavené elektrickym vstupom pre audio signal.

Pred pouzitim skontrolujte, i tento vstup pracuje spravne. Ak pouZivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit
odportcaniami vyrobcu.

+ Pri udrzbe a vymene batérii reSpektujte pokyny uvedené v tejto prirucke.

Upozornenie!

Cim st batérie viac vybité, tym nizsi mdze byt vykon. Typické obdobie nepretrzitého pouzivania, ktoré mozno o¢akavat od
batérie slichadiel, je priblizne 20 hodin.

Upozornenie! Viystup obvodu chranicov sluchu pre fungovanie v zavislosti od vy$ky zvuku mdze prekrocit Groven hlasitosti
externého zvuku.

Upozornenie! Vystup zvukového elektrického obvodu chraniCov sluchu méze prekrocit denndi povolend roven hlasitosti.

5. UDRZBA (obr. J)

5.1 Demontaz/vymena vankusikov slichadiel

(J:1) Vsunite prsty pod okraj vankusika slichadla a vytiahnite ho.
(J:2) ZaloZte novy vankusik a zatlacte ho na miesto (J:3).

5.2 Cistenie

Ak ste chranice sluchu dlho nosili alebo ak sa vnutri slichadiel vytvorila vihkost, snimte vankusiky slichadiel (A:5) aj
timiace vankusiky (A:6). Sluchadla, hlavovy pas a vankusiky sluchadiel pravidelne Cistite/dezinfikujte pomocou mydia
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a teplej vody. Zaistite, aby pouzivané mydlo nebolo $kodlivé pre nositefa. Nechajte chranice sluchu vyschnit a az potom
ich znovu noste.
Poznamka! Neponarajte chranice sluchu do vody!

5.3 Skladovacia a prevadzkova teplota

Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie. Chranice sluchu neuchovavajte pri teplotach vyssich ako + 55 °C (napriklad na
pristrojovej doske ani okennom parapete) ani pri teplotach nizsich ako — 40 °C. Chranice sluchu nepouZivajte pri teplotach
vy$Sich ako + 55 °C alebo nizSich ako - 20 °C.

6. PREHLASENIE O ZHODE

Symbol OEEZ (odpad z elekirickych a elektronickych zariadeni):
NizSie uvedené poziadavky platia v Eurépskej dnii.
_—

NEVYHADZUJTE tento vyrobok do netriedeného komunalneho odpadu!
Preskrtnutd odpadova nadoba znamena, Ze vSetky EEE (elektrické a elektronické zariadenia), batérie a akumulatory sa
musia zlikvidovat v sulade s miestnymi zakonmi prostrednictvom dostupnych navratovych alebo zbernych systémov.

7. TECHNICKE UDAJE

7.1 Udaje o timeni hluku, SNR (obr. K)
(K:1) Hlavovy pas

(K:2) Prvok na upevnenie k helme

(K:3) Pas na krk

7.2 Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku
1. Frekvencia (Hz)

2. Priemerné timenie (dB)

3. Standardna odchylka (dB)

4. Predpokladana hodnota ochrany (dB)

5. Hmotnost

7.3 Vysvetlenie tabulky s iroviiami kritérii (tabulka L)
H = vysoké frekvencie

M = stredné frekvencie

L = nizke frekvencie

7.4 Vlysvetlenie tabulky o trovni elektrického vstupu pre audio signal (tabulka M)
Uvadza hodnotu, dB(A), strednej hodnoty akustického tlaku a Standardnd odchylku akustického tlaku, dB(A), pri
$pecifikovanom napéti, mV RMS.

7.5 Prvok na pripevnenie k priemyselnej bezpe¢nostnej helme (tabulka N)
Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba s bezpe¢nostnymi helmami uvedenymi v tabulke.

7.6 Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej bezpe¢nostnej helme
1. Vyrobca helmy

2. Model helmy

3. Prvok na upevnenie k helme (obr. O)

4. Velkost hlavy: S = Small (mala), N = Medium (strednd), L = Large (velka)

7.7 Vysvetlenie testovania a tabulka schvalenia

(P:1) Tento vyrobok vyhovuje poziadavkam nasledujicich smernic. Spifiajti preto poziadavky na oznagenie symbolom CE.
(P:2) Tento vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s nasledujlicimi smernicami:

(P:3) Vyrobok preskusala spolo¢nost:
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8. NAHRADNE DIELY/PRISLUSENSTVO

3M™ Peltor™ HY79 Hygienicka stiprava

Vymenitelna hygienicka suprava pozostava z dvoch timiacich vankusikov, dvoch penovych krizkov a dvoch pripojnych
udnych vankusikov. V zaujme dosiahnutia optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymienajte tieto komponenty aspon
dvakrat roéne.

3M™ Peltor™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouzitie s moznostou jednoduchého upevnenia na vankusiky slichadiel. Balenie obsahuje 100 parov.

3M™ Peltor™ HYM1000 Chrani¢ mikrofénu
Hygienicka paska odolna voci vihkosti a vetru, ktora chrani hlasovy mikrofon a sticasne predizuje jeho Zivotnost. Balenie s
dizkou 5 metrov staci priblizne na 50 vymen.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamicky mikrofén
Standardne sa dodéva v rdmci vyrobku.

3M™ Peltor™ M42/1 Tienidlo proti vetru pre mikrofén dynamického mikrofénu

3M™ Peltor™ ACK081 Batéria
Standardne sa dodava v ramci vyrobku.

3M™ Peltor™ AL2Al Nabijaci kabel
Kabel USB na pripojenie k ACK081

3M™ Peltor™ FR08 Napajaci zdroj
Napéjaci zdroj pre AL2AI/ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Externé PTT
Tlacidlo Push-To-Talk s pripojnym kablom na externé oviadania vysielania so zabudovanym komunikaénym radiom.

3M™ Peltor™ M60/2 Tienidlo proti vetru pre mikrofény s fungovanim v zavislosti od vysky zvuku na pocivanie
okolitého zvuku.
Efektivna ochrana pred hlukom spdsobenym vetrom; predizuje Zivotnost a chrani mikrofony. Jeden par v baleni.

3M™ Peltor™ FL6CS Prepojovaci kabel
S 2,5 mm stereoféonnym konektorom uréenym na poutzitie s telefonmi typu DECT a mobilnymi telefonmi.

3M™ Peltor™ FL6CT Prepojovaci kabel
Kabel na poctvanie s 3,5 mm monokonektorom pre externé prislusenstvo (napr. komunikacné radio).

3M™ Peltor™ FL6BS Prepojovaci kabel
Kabel na po¢uvanie s 2,5 mm monokonektorom pre externé prislusenstvo (napr. komunika¢né radio).

3M™ Peltor™ FL6BR Prepojovaci kabel
S konektorom Peltor J11 (typ Nexus TP-120) na pouZzitie s adaptérom Peltor a externym komunika¢nym radiom.

3M™ Peltor™ MT90-02 Hrdlovy mikrofon
Dynamicky laryngofon.

Délezité upozornenie

Spolo¢nost 3M nenesie Ziadnu zodpovednost, priamu ani naslednu (okrem iného vratane straty zisku, obchodnych
aktivit alebo dobrého mena), ktora vyplyva zo spoliehania sa na informacie uvedené v tomto dokumente spolo¢nosti 3M.
Zodpovednost za urenie, ¢i su vyrobky vhodné na zamyslany ucel, nesie pouzivatel. Ni¢ z toho, €o je uvedené v tomto
vyhlaseni, nevyluéuje ani neobmedzuje zodpovednost spoloénosti 3M za smrt ani traz sposobeny jej nedbalostou.

Peltor™ je znacka, ktorej vlastnikom je spolo¢nost 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Zasitni glusniki z vgrajeno komunikacijsko postajo, funkcijo za regulacijo glasnosti za poslusanje okoljskih zvokov in
moZznostjo povezave zunanje opreme.

Pred uporabo pozorno preberite ta navodila in jih shranite za poznej$o uporabo.

1. SESTAVNI DELI

1.1 Naglavni trak (slika A)

(A 1) Naglavni trak

A:2) Oblazinjenje naglavnega traku (PVC-folija)

) Zica naglavnega traku (nerjavece jeklo)

) Dvotockovna zaponka (POM)

) USesna blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)

) Blazinica za pridusitev (poliuretanska pena)

) Casica

) Mikrofon za funkcijo za regulacijo glasnosti za poslusanje okoljskih zvokov
) Mikrofon za govor (dinami¢ni mikrofon)

:10) On/Off/Mode

:3
4
5
6
7
:8
:9

Antena

Vhod za mikrofon za govor (J22)

PTT (Push-To-Talk, Pritisni za govor) za vgrajeno komunikacijsko postajo

PTT za zunanjo napravo. (Gumb Push-To-Talk, Pritisni za govor) za povezano zunanjo opremo (A:17)
Zunanji vhod/izhod (na primer za zunanjo komunikacijsko postajo ali zunanii telefon)

Litij-ionska baterija (za polnjenje)

A.14
A15

A17
A:18

1.2 Nastavek za celado (slika B)
(B:1) Rocka za podporo &asice (nerjavno jeklo)

1.3 Ovratni trak (slika C)
(C:1) Zica naglavnega traku (nerjavece jeklo)
(C:2) Pokrov ovratnega traku (POX)

2. NAMESTITEV IN PRILAGAJANJE
Opombal Lase okrog uses pocesite na stran, tako da se usesni blazinici (A:5) tesno prilegata ob glavo.
Okvir o¢al naj bo ¢im tanjsi in namescen tesno ob glavi, da bo prepuscanje zvoka ¢im manjse.

2.1 Naglavni trak (slika D)

(D:1) lzvlecite CaSici (A:7). Nagnite zgomnii del slualk navzven, s Cimer zagotovite, da so Zice zunaj zic naglavnega traku (A:3).
(D:2) Prilagodite visino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.

(D:3) Naglavni trak mora biti name$cen preko vrhnjega dela glave.

2.2 Nastavek za celado (slika E)

(E:1) Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na ¢eladi, da se zaskoéi.

(E:2) Delovni natin. Za preklop enote iz prezratevalnega v delovni nacin pritisnite Zice naglavnega traku navznoter tako,
da zaslisite klik na obeh straneh. Casici in Zice naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob rob éelade, ker
to lahko povzro¢i prepus¢anije zvoka.

(E:3) Prezragevalni nagin. Casic ne dajajte ob &elado, ker to prepreduje prezradevanje (E:4).

3. UPORABA IN FUNKCIJE

3.1 Vstavljanje baterij

Baterijo za polnjenje (ACK081) vstavite v prostor za baterijo. Sponko potisnite navzdol.

Skoraj prazno baterijo ozna€uje glasovno sporocilo »low battery« (baterija skoraj prazna), ki se ponovi vsakih pet minut.
Ce baterij ne zamenjate, se dez Gas sprozi opozorilo »battery empty« (baterija prazna). Enota se samodejno izklopi.
Opomba! V izdelku uporabljajte naslednjo baterijo: 3M Peltor ACK081, polnjeno s kablom 3M Peltor AL2Al, prikljuenim na
3M Peltor FR08 (napajalnik).

Opomba! S praznjenjem baterij se lahko poslab$a delovanje.
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3.2 Ponovno polnjenje baterij
Pod rob sponke vstavite topo orodje in potegnite navzven ali navzgor. Odstranite baterijo in jo polnite lo¢eno ali pa jo
pustite na mestu in jo polnite v za$€itnih glusnikih.

3.3 Vklop in izklop slusalk
Slusalke vklopite in izklopite tako, da dve sekundi drZite pritisnjen gumb On/Off/Mode (A:10). Vklop in izklop enote sta
potrjena z glasovnim sporocilom. Ko vklopite enoto, zatne utripati gumb. Ob izklopu slusalk se shrani zadnja nastavitev.

Opombal Cas samodejnega izklopa po 2 urah (tovarniska nastavitev) lahko prilagodite v nastavitvenem meniju.
Samodejni izklop oznacuje glasovno sporocilo »automatic power off« (samodejni izklop), nato se 10 sekund predvajajo
kratki toni, nato pa se enota izklopi.

3.4 Pomikanje po meniju
Za pomikanje po meniju kratko pritisnite gumb On/Off/Mode (A:10). Vsak korak je potrien z glasovnim sporocilom.

3.5 Surround volume (funkcija za regulacijo glasnosti za okoljski zvok)

Za nastavitev glasnosti okoljskega zvoka pritisnite gumb + (A:11) ali - (A:12). Vsaka sprememba je potriena z glasovnim
sporoCilom. Izbirate lahko med 6 ravnmi glasnosti; 6. raven omogoca najvecjo glasnost 82 dB.

Za izklop funkcije dve sekundi drZite pritisnjen gumb — (A:12). Izklop funkcije je potrien z glasovnim sporocilom »surround
volume off« (glasnost okoljskega zvoka izklopljena). Za ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:11).

Opombal! Ko je ta funkcija izklopljena, ne sliSite okoljskega zvoka, kar je lahko nevarno.

3.6 Radio volume (glasnost vgrajene komunikacijske postaje)

Za nastavitev ravni glasnosti pritisnite gumb + (A:11) ali - (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporo¢ilom.
Izbirate lahko med 6 ravnmi glasnosti. Za izklop funkcije dve sekundi drzite pritisnjen gumb — (A:12). Izklop funkcije je
potrien z glasovnim sporocilom »radio volume off« (glasnost radia izklopljena).

Za ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:11).

Opombal Ko je glasnost izklopljena, ne morete sli$ati radijske komunikacije.

Opombal! Ko je glasnost izklopljena, so skriti vsi ustrezni meniji.

3.7 Channel (radijska frekvenca)

Za prilagoditev kanala pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporogilom. Koliko
radijskih kanalov je mogoce uporabiti, je odvisno od izdelka. MT7H7*4410-EU = 8 kanalov, oglejte si preglednico F:1,
Frekvence radijskih kanalov (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanalov, oglejte si preglednico F:2, Frekvence radijskih kanalov
(LPD).

3.8 VOX (Voice-operated transmission) (Glasovno upravljani prenos)
VOX omogoca samodejni prenos enote LiteCom Plus, ko mikrofon doseze zvok nad doloceno ravnjo. To omogoca radijski
prenos brez pritiska gumba PTT (A:15).

Za prilagoditev ob¢utljivosti glasovno upravljanega prenosa pritisnite gumb + (A:11) ali - (A:12). Vsaka sprememba je
potrjena z glasovnim sporogilom. Izbirate lahko med petimi ravnmi ali pa izklopite funkcijo. Pri nizji ravni je prenos laZji.
Za izklop funkcije dve sekundi drZite pritisnjen gumb - (A:12). To je potrjeno s sporocilom »VOX off« (VOX izklopljen). Za
prenos morate zdaj uporabiti gumb PTT (A:15). Za ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:11). Glasovno upravijani
prenos lahko izmeniéno vklapljate in izklapljate z dvojnim kratkim pritiskom gumba PTT. Trenutna nastavitev funkcije VOX
je potriena z glasovnim sporocilom.

Radio ima funkcijo BCLO (Busy Channel Lock Out) (Blokada zasedenega kanala), ki preprecuje delovanje funkcije VOX,
&e se kanal uporablja za drug prenos. Ce je kanal Ze v uporabi, zaslisite ton.

Opombal Za aktiviranje funkcije VOX morate imeti mikrofon za govor (A:9) zelo blizu ust, 1-3 mm (slika G). Ko radio
prenasa, se v sluSalkah slii uporabnikov glas.

3.9 Sub menu

Nudi dostop do nastavitev, ki jih samo obasno prilagajate. Za dostop do podmenija istoasno za 1 sekundo pritisnite
gumba + (A:11) in - (A:12). Za vrnitev v glavni meni znova hkrati pridrZite gumba + (A:11) in — (A:12) ali 10 sekund ne
pritisnite nobenega gumba, da se samodejno vrnete v glavni meni.

3.9.1 Squelch (odpravljanje Sumov)
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Odpravljanje Sumov pomeni, da so $umi v ozadju v slu$alkah odpravljeni, kadar je vhodni signal pod nastavljeno ravno
odpravljanja Sumov.

Za nastavitev ravni odpravljanja Sumov pritisnite gumb + (A:11) ali - (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim
sporocilom. Izbirate lahko med petimi ravnmi ali pa izklopite funkcijo. Nizka raven odpravljanja Sumov lahko omogoca vegji
doseg. Za izklop funkcije dve sekundi drZite pritisnjen gumb — (A:12). To je potrjeno s sporocilom »squelch off« (odpravijan-
je Sumov izklopljeno). Za ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:11).

3.9.2 Sub channel (izbirno odpravljanje Sumov)

Ko je podkanal aktiven, je skupaj z govorom oddana nesliSna koda, ki »odpre« sprejemnik. Na ta nacin lahko ve¢ skupin
uporabnikov hkrati uporablja isti kanal, ne da bi pri tem sli$ali druge skupine. Izdelek podpira CTCSS, Continuous Tone
Coded Squelch System (Sistem odpravljanja Sumov z neprekinjenimi toni) (preglednica H) in DCS, Digital Coded System
(Digitalno kodiran sistem) (preglednica 1), kar pomeni, da je 121 kod, ki so jim dodeljene $tevilke 1-121. Ce je ta funkcija
izklopliena, lahko sliite vso komunikacijo na kanalu.

Za izbiro podkanala pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom. Izbirate
lahko med 121 toni ali pa izklopite funkcijo. Funkcijo izklopite tako, da pritisnete gumb — (A:12), ko je izbran podkanal 1, ali
da pritisnete gumb + (A:11), ko je izbran kanal 121. To je potrjeno s sporocilom »sub channel off« (podkanal izklopljen). Za
ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:11).

Opomba! Ko je vklopliena funkcija podkanala, je blokirana vsa ostala dohodna radijska komunikacija.

Opomba! BCLO (Busy Channel Lock Out) (Blokada zasedenega kanala) preprecuje prenos na zasedenem kanalul (oglejte
si 3.8 VOX).

3.9.3 Power (izhod, ki ga prenasa radio)
Obstajata dve ravni izhodne mogi: visoka in nizka. Po moznosti uporabljajte nizko izhodno mo¢, da podalj$ate delovanje.
Za nastavitev ravni pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom.

3.10 Set up menu (konfiguracijski meni)

Konfiguracijski meni nudi dostop do naprednejsih nastavitev slusalk. Do tega menija dostopite pri izklopljeni enoti tako, da
hkrati pritisnete gumb PTT za zunanjo napravo (A:16) in gumb On/Off/Mode (A:10). Za izhod iz nastavitvenega menija za 2
sekundi pridrZite gumb On/Off/Mode (A:10), da se slusalke izklopijo.

3.10.1 BCLO (Blokada zasedenega kanala)

S to nastavitvijo menija spremenite odziv slusalk, ko prena$ate na zasedenem kanalu.

Izbirate lahko med dvema moznostma: »carrier« (glavni kanal) in »sub channel« (podkanal) (koda) z opozorilnim tonom ali
brez njega. Ce Zelite, da se slusalke odzovejo na val glavnega kanala, izberite moznost »carrier« (glavni kanal); &e Zelite,
da se odzovejo na podkanal, pa izberite moznost »sub channel« (podkanal). Za izbiro nastavitve BCLO pritisnite gumb +
(A:11) ali - (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporogilom.

3.10.2 Max transmission time (najdaljsi ¢as prenosa)

S to funkcijo lahko prilagodite najdaljSi ¢as oddajanja. Izbirate lahko med od 30 sekundami do 5 minutami in izklopom.
Za prilagoditev najdaljSega ¢asa prenosa pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim
sporocilom.

3.10.3 Automatic power off (samodejni izklop)

Slusalke se samodejno izklopijo, ko niso dejavne dolocen ¢as (pritisnjen ni noben gumb in prenos prek funkcije VOX ni ak-
tiven). Ta ¢as lahko prilagodite tukaj (najdalj$i ¢as je 8 ur) ali pa onemogocite funkcijo. Za prilagoditev ¢asa samodejnega
izklopa pritisnite gumb + (A:11) ali - (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporogilom.

3.10.4 External mode (zunanji na¢in)

Zunaniji nacin je mogoce konfigurirati za razli¢ne vrste opreme, ki jo je mogoce povezati s slusalkami. Preklapljate lahko
med nacinom zunanje funkcije PTT, na¢inom vhodnega vira (na primer radio FM/AM), telefonskim nacinom (na primer
mobilni telefon, telefon DECT) in radijskim nac¢inom (zunanja komunikacijska postaja). Vsak ima razli¢ne funkcije.

Za izbiro funkcije pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom.

Opozorilo! Zvok, ki ga proizvaja elektriéno avdio vezje v za€itnih gludnikih, lahko preseze mejno dnevni prag ravni zvoka.

3.10.5 Microphone input (vrsta mikrofona)
LiteCom Plus je standardno opremljen z dinami¢nim mikrofonom (MT7). Namesto njega lahko uporabljate elektretni
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mikrofon (MT53). Tukaj lahko spremenite nastavitev mikrofona. Lahko tudi izklopite mikrofon in slu$alke uporabljate samo
za posluanje.
Za izbiro Zelenega mikrofona pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom.

3.10.6 Microphone mute (za zunaniji izhod)

Ko uporabljate prenos prek funkcije PTT z vgrajeno komunikacijsko postajo, to preprecuje, da bi bil zvok iz mikrofona za
govor poslan v zunanji izhod. S to nastavitvijo menija lahko to funkcijo vklopite ali izklopite.

Za vklop ali izklop funkcije pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporogilom.

3.10.7 External jack level control (nadzor ravni zunanje vti¢nice)
Ta funkcija omogoc¢a samodejen nadzor ravni vhodnega signala iz zunanje opreme. Za vklop ali izklop funkcije pritisnite
gumb + (A:11) ali — (A:12). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom.

3.10.8 Menu return (vrnitev v meni)

Ce uporabnik 7 sekund ne pritisne nobenega gumba, se slusalke vrnejo na prvo raven menija (okoljski zvok).

To funkcijo lahko vklopite ali izklopite v tem meniju. Za izbiro Zelene nastavitve pritisnite gumb + (A:11) ali — (A:12). Spre-
memba je potriena z glasovnim sporocilom.

3.10.9 Restore dealer defaults (obnovitev na prodajalceve privzete nastavitve, ponastavitev)
Za obnovitev tovarnikih privzetih nastavitev 2 sekundi drZite pritisnjen gumb PTT za zunanjo napravo (A:16). To je
potrjeno z glasovnim sporocilom »restored factory defaults« (obnovljene tovarnike privzete vrednosti).

3.11 PTT (Push-To-Talk, Pritisni za govor)
Za rocni prenos z radiem pridrzite gumb PTT (A:15). Ko radio oddaja ali sprejema, gumb (A:10) hitro utripa. Prenos prek
funkcije PTT deluje vedno, ne glede na BCLO in nastavitve (oglejte si 3.8 VOX in 3.10.1 Busy channel lockout).

4. POMEMBNE UPORABNISKE INFORMACIJE

Priporo¢amo, da uporabnik zagotovi naslednje:

+Nausniki so namesceni, prilagojeni in vzdrZevani v skladu s proizvajalevimi navodili.

+V hrupnih okoljih ves ¢as nosite naudnike.

+ Redno preverjajte uporabnost nausnikov.

Opozorilo!

Ce ne boste upostevali zgornjih priporogil, bodo nausniki nudili veliko manj zacite.

+ Dolo¢ene kemi¢ne snovi lahko $kodujejo izdelku. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+Nausniki, posebej blazinice se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so
na njih razpoke in ali prepuscajo.

+ Prileganje higienskih pokrovov na blazinice lahko poslabSa akusti¢no delovanje nausnikov.

+ Nausnik lahko pridusi zvok glede na hrup iz okolja. Pred uporabo preverite njegovo delovanje. Ce odkrijete motnje ali
napake, se obrnite na proizvajalca za nasvet glede vzdrzevanja in menjave baterije.
Nausnik je opremljen z elektriénim avdio vhodom. Pred uporabo preverite njegovo delovanje. Ce odkrijete motnje ali
napako, se za nasvet obrnite na proizvajalca.

+ Sledite navodilom v tem priro¢niku glede vzdrzevanja in menjave baterij.

Opozorilo!

S porabo baterij se lahko poslab$a delovanje. Pri¢akovan ¢as neprekinjene uporabe baterije nau$nikov je obi¢ajno 20 ur.
Opozorilo! Zvok, ki ga proizvaja elektriéno avdio vezje v za€itnih glusnikih, lahko preseZe raven zunanjega zvoka.
Opozorilo! Zvok, ki ga proizvaja elektri¢no avdio vezje v zas¢itnih glusnikih, lahko preseze mejno dnevno stopnjo zvoka.

5. VZDRZEVANJE (slika J)

5.1 Odstranjevanje in zamenjava usesnih blazinic

(J:1) Vstavite prste pod rob udesne blazinice in jo potegnite naravnost navzven.

(J:2) Novo usesno blazinico vstavite tako, da jo potiskate navznoter, dokler se ne zaskoci (J:3).

5.2 Ciscenje

Ce ste dolgo nosili zas¢itne glusnike ali je v ¢asicah nastala viaga, odstranite usesni blazinici (A:5) in blazinici za pridusitev
(A:6). Casici, naglavni trak in uSesni blazinici redno &istite in razkuzujte z milom in toplo vodo. Uporablieno milo ne sme
Skodovati uporabniku. Preden za$¢itne glusnike znova uporabite, naj se posusijo.

Opombal Zasgitnih glusnikov ne potapljate v vodo!
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5.3 Temperatura za shranjevanje in delovanje

Preden izdelek shranite, odstranite baterije. Zas¢itnih glusnikov ne shranjujte pri temperaturi nad +55 °C (na primer na
armaturni plo$¢i, polici v prtljazniku ali okenski polici) ali na temperaturi pod —40 °C. Zas¢itnih glusnikov ne uporabljajte pri
temperaturi nad +55 °C ali pod -20 °C.

6. 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Simbol OEEO (odpadne elektriéne in elektronske opreme):
Spodnja zahteva velja za Evropsko unijo.
|

lzdelka NE odlagajte kot nesortiran komunalni odpadek!
Simbol prekrizanega smetnjaka na kolesih pomeni, da je treba vso EEO (elektricno in elektronsko opremo), navadne in
akumulatorske baterije zavre€i v skladu z lokalno zakonodajo z uporabo sistema za vracilo in zbiranje izdelkov.

7. TEHNICNI PODATKI

7.1 Vrednosti pridusitve, SNR (slika K)
(K:1) Naglavni trak

(K:2) Nastavek za ¢elado

(K:3) Ovratni trak

7.2 Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi
1. Frekvenca (Hz)

2. Povpre¢na pridusitev (dB)

3. Standardni odklon (dB)

4. Predvidena za$citna vrednost (dB)

5. Teza

7.3 Obrazlozitev preglednice kriterijskih ravni (preglednica L)
H = visoke frekvence

M = srednje frekvence

L = nizke frekvence

7.4 Obrazlozitev preglednice ravni elektriénega avdio vhoda (preglednica M)
Daje vrednost, dB(A), srednjega zvocnega tlaka in standardnega odklona zvo¢nega tlaka, dB(A), pri dologeni napetosti,
mV RMS.

7.5 Nastavek za varnostno ¢elado za industrijsko uporabo (preglednica N)
Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi ¢eladami za uporabo v industriji, nastetimi v preglednici.

7.6 Obrazlozitev preglednice nastavka za varnostno ¢elado za uporabo v industriji
1. Proizvajalec Celade

2. Model Celade

3. Nastavek za ¢elado (slika O)

4. Velikosti glave: S = majhna, N = srednja, L = velika

7.7 Razlaga preglednice o testiranju in odobritvah

(P:1) Ta izdelek je skladen z dolocili naslednjih direktiv. Zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev oznake CE.
(P:2) Ta izdelek je bil testiran in odobren v skladu z naslednjimi standardi.

(P:3) Izdelek so preverili.
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8. NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA

3M™ Peltor™ HY79 Higienski komplet

Zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh blazinic za priduSitev, dveh penastih obro¢ev in uSesnih blazinic za enos-
tavno namestitev. Za zagotovitev stalne pridusitve hrupa, higiene in udobja jih zamenjajte vsaj dvakrat letno.

3M™ Peltor™ HY100A Zascita za sluSalke za enkratno uporabo
Zadcita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno namestitev na uSesni blazinici. Zavitek s 100 pari.

3M™ Peltor™ HYM1000 Séitnik za mikrofon
Proti vlagi in vetru odporen higienski trak za za$¢ito mikrofona za govor, ki podalj$a njegovo Zivljenjsko dobo. Paket 5
metrov zadostuje za priblizno 50 zamenjav.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamicni mikrofon
Standardna oprema izdelka.

3M™ Peltor™ M42/1 Protivetrni §¢itnik za dinami¢ni mikrofon

3M™ Peltor™ ACK081 Baterija
Standardna oprema izdelka.

3M™ Peltor™ AL2AI Napajalni kabel
Kabel USB za povezavo z ACK081

3M™ Peltor™ FR08 Napajalnik
Napajalnik za AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 PTT za zunanjo napravo
Gumb Pritisni za govor (Push-To-Talk) s povezovalnim kablom za zunanji nadzor prenosa z vgrajeno komunikacijsko
postajo.

3M™ Peltor™ M60/2 Protivetrni ¢itnik za mikrofone s funkcijo za regulacijo glasnosti za poslusanje okoljskih
zvokov
Uginkovit proti $umi vetra. S&iti mikrofon in podalj$uje njegovo Zivljenjsko dobo. En par na paket.

3M™ Peltor™ FL6CS Povezovalni kabel
Z 2,5 mm stereo prikljuckom za uporabo z DECT in mobilnimi telefoni.

3M™ Peltor™ FL6CT Povezovalni kabel
Kabel za poslusanje s 3,5 mm mono priklju¢kom za zunanjo opremo (na primer komunikacijsko postajo).

3M™ Peltor™ FL6BS Povezovalni kabel
Kabel za poslu$anje s 2,5 mm mono prikljuckom za zunanjo opremo (na primer komunikacijsko postajo).

3M™ Peltor™ FL6BR Povezovalni kabel
S prikljuckom Peltor J11 (tipa Nexus TP-120) za uporabo z adapterjem Peltor in zunanjo komunikacijsko postajo.

3M™ Peltor™ MT90-02 Ovratni mikrofon
Dinamiéni laringofon.

Pomembno obvestilo

3M ne prevzema nikakrsne odgovornosti za $kodo, neposredno ali posledicno (vkljuéno z, vendar ne omejeno na izgubo
dohodka, poslovanja in/ali dobrega imena podjetja), ki bi nastala zaradi zana$anja na informacije, ki jih v tem dokumentu
podaja 3M. Uporabnik je odgovoren za to, da ugotovi primernost izdelkov za predvideno uporabo. Ni¢ v tej izjavi ne
izkljuCuje ali omejuje odgovornosti podjetja 3M za smrt ali telesno poskodbo, nastalo zaradi njegove malomarnosti.

Peltor™ je blagovna znamka podjetja 3M, St. Paul, MN 55144-1000, ZDA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Kuulmiskaitsevahend sisseehitatud sideraadioga, tasemetundliku véliskeskkonna helide kuulamise funktsiooniga ja vélis-
seadmete Uhendamise v8imalusega.

Lugege need suunised enne kasutamist hoolikalt 1abi ja hoidke tulevikus vaatamiseks alles.

1. KOMPONENDID

1.1 Pearihm (joonis A)

(A:1) Pearihm

2) Pearihma polster (PVC-foolium)

) Pearihma traat (roostevaba teras)

) Kahepunktiline kinnitus (POM)

) Kérvapolster (PVC-foolium ja PUR-vaht)
) Summutuspolster (PUR-vaht)

) Klapp

) Mikrofon tasemetundliku valiskeskkonna helide kuulamise funktsiooni jaoks
) Kénemikrofon (diinaamiline mikrofon)
:10) On/Off/Mode (sees/véljas/reziim)

:3
4
5
6
7
:8
:9

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(A:11) +
(A12) -
(A:13) Antenn

(A:14) Kdnemikrofoni sisend (J22)

(A:15) Sisseehitatud sideraadio PTT-nupp (Push-To-Talk) (kdnenupp)

(A:16) Valisseadmete PTT-nupp (Push-To-Talk). Vélisseadmete kdnenupp (A:17)
(A:17) Valisseadmete sisend/véljund (nt valise sideraadio, valise telefoni vms jaoks)
(A:18) Liitium-ioonaku (laetav)

1.2 Kiivrikinnitus (joonis B)

(B:1) Klapi tugivars (roostevabast terasest)

1.3 Kaelarihm (joonis C)
(C:1) Kaelarihma traat (roostevaba teras)
(C:2) Kaelarihma kate (POX)

2. PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE
Markus! Liikake eemale kérvade (imber olevad juuksed, et kdrvapolstrid (A:5) oleksid tihedalt vastu pead.
Prillisangad peaksid olema véimalikult Shukesed ja paiknema tihedalt vastu pead, et minimeerida helilekkeid.

2.1 Pearihm (joonis D)

(D:1) Libistage klapid valja (A:7). Kallutage peakompleki ilemist osa valjapoole, et traadid oleksid pearihma traatidest
(A:3) véljas.

(D:2) Seadke klappide kérgus mugavasse asendisse, hoides pearihma pea vastas ja libistades klappe (les voi alla.
(D:3) Pearihm peab jooksma ile pealae.

2.2 Kiivrikinnitus (joonis E)

(E:1) Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see kidpsaks digesse asendisse.

(E:2) Tooreziim. Seadme llilitamiseks ventilatsioonireziimist tddreziimi suruge pearihma traate sissepoole, kuni kuulete
mdlemal pool kidpsatust. Veenduge, et klapid ja pearihma traadid ei suru kiivri serva vastu, kui kiiver on tédreZiimis, kuna
see vdib pdhjustada miiraleket.

(E:3) Ventilatsioonireziim. Véltige klappide paigutamist vastu kiivrit, see takistab ventilatsiooni (E:4).

3. KASUTAMINE/FUNKTSIOONID

3.1 Patareide/akude sisestamine

Sisestage patarei/aku (ACK081) akupessa. Vajutage klamber alla.

Patarei/aku tiihjenemisest annab mérku héalteade: ,low battery” (patarei tiihjeneb), mis kordub iga viie minuti jérel. Kui
patareisid/akusid ei vahetata, kostub I6puks teade ,battery empty” (patarei tiihi). Seejérel liilitub seade automaatselt valja.
Markus! Kasutage selles tootes jargmist akut: 3M Peltor ACK081, mida laetakse kaabliga 3M Peltor AL2Al, mis on ihenda-
tud toiteadapteriga 3M Peltor FRO08.

Mérkus! Kui patareid/akud hakkavad tiihjaks saama, vdib seadme to6kvaliteet halveneda.
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3.2 Akude laadimine
Sisestage lameda otsaga tddriist klambri serva alla ja tdmmake valjapoole/iles. Eemaldage aku ja laadige see eraldi voi
jatke aku oma kohale ja laadige seda kuulmiskaitsevahendis.

3.3 Peakomplekti sisse- ja valjaliilitamine

Vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppu On/Off/Mode (sees/valjas/reziim) (A:10), et liilitada peakomplekt sisse voi valja.
Haalteade kinnitab seadme sisse- v&i véljalllitumist. Sissellilitamisel hakkab nupp vilkuma. Seadme véljalllitamisel
salvestatakse alati vimased seadistused.

Markus! 2-tunnist automaatse valjaliilituse viidet (tehase vaiksate) saab seadistusmeniilis muuta.
Automaatsest valjaliilitumisest annab marku haalteade: ,automatic power off’ (automaatne valjaliilitus), millele jargneb 10
sekundi jooksul rida Itihikesi helisignaale, seejérel liilitub seade valja.

3.4 Meniiii kerimine
Mentid sirvimiseks vajutage Ihidalt nuppu On/Off/Mode (sees/véljas/reziim) (A:10). Iga samm kinnitatakse haélsdnumiga.

3.5 Surround volume (tasemetundlik valiskeskkonna helide funktsioon)

Vajutage Uimbritseva heli tugevuse reguleerimiseks nuppu + (A:11) véi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haalsénu-
miga. Saate valida 6 helitugevuse taseme vahel, tase 6 vdimaldab maksimaalselt 82 dB heli.

Selle funktsiooni valjalilitamiseks hoidke nuppu — (A:12) kaks sekundit all. Selle funktsiooni véljaliilitamisel kdlab kinnituseks
haalsdnum ,surround volume off” (limbritsev heli valjas). Selle funktsiooni uuesti sisse llilitamiseks vajutage nuppu + (A:11).
Markus! Kui see funktsioon on valja liilitatud, ei kuule te Gmbritsevat heli, mis vdib olla ohtlik.

3.6 Radio volume (sisseehitatud sideraadio helitugevus)

Vajutage helitugevuse reguleerimiseks nuppu + (A:11) v6i nuppu - (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haalsénumiga. Saate
valida 6 helitugevuse taseme hulgast. Selle funktsiooni valjalilitamiseks hoidke nuppu — (A:12) kaks sekundit all. Selle
funktsiooni valjaliilitamisel kdlab kinnituseks haalsdnum ,Radio volume off’ (raadio heli véljas).

Selle funktsiooni uuesti sisse lilitamiseks vajutage nuppu + (A:11).

Markus! Kui heli on vélja lilitatud, ei kuule te raadiosidet.

Markus! Kui heli on vélja lilitatud, on kdik vastavad mentiid peidetud.

3.7 Channel (raadiosagedus)

Vajutage kanali reguleerimiseks nuppu + (A:11) v6i nuppu - (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haalsénumiga. Kasu-
tatavate raadiokanalite arv sltub tootest. MT7H7*4410-EU = 8 kanalit, vt tabelit F:1, raadiokanalite sagedused (PMR).
MT7H7*4310-EU = 69 kanalit, vt tabelit F:2, raadiokanalite sagedused (LPD).

3.8 VOX (haalega juhitav saatereziim)
VOX véimaldab LiteCom Plusil alustada automaatselt raadioedastust, kui mikrofoni jduab teatud helitugevust iletav haal.
Nii saab raadioside toimida PTT-nuppu vajutamata (A:15).

Haalega juhitava saatereZiimi tundlikkuse reguleerimiseks vajutage nuppu + (A:11) véi nuppu — (A:12). Iga muudatus kin-
nitatakse haalsénumiga. Saate valida viie taseme hulgast véi liilitada selle funktsiooni vélja. Madala taseme puhul toimib
raadioedastus hélpsamini. Selle funktsiooni valjalillitamiseks hoidke nuppu — (A:12) kaks sekundit all. Selle kinnituseks
kostub haalsdnum ,VOX off’ (VOX véljas). Nild tuleb saatmiseks kasutada PTT-nuppu (A:15). Selle funktsiooni uuesti sisse
|ilitamiseks vajutage nuppu + (A:11). Teine véimalus haalega juhitava saatereZiimi sisse- vdi valjalilitamiseks on vajutada
kaks korda luhidalt PTT-nuppu. Haalsdnum kinnitab kehtiva VOX-seadistuse.

Raadiol on hgivatud kanali blokeerimisreziim BCLO (Busy Channel Lock Out), mis blokeerib VOX-i kasutamise, kui kanalit
kasutatakse muu raadioside jaoks. Helisignaal annab mérku, et kanal on juba kasutuses.

Markus! VOX-funktsiooni aktiveerimiseks peab kdnemikrofon (A:9) olema teie suule véga lahedal, 1-3 mm (joonis G).
Raadioside toimumise ajal kostub kasutaja haal peakomplektis.

3.9 Sub menu (alammeniiii)

Annab juurdepéasu seadistustele, mida reguleeritakse harva. Alammeniii kasutamiseks tuleb nuppu + (A:11) ja nuppu -
(A:12) korraga 1 sekund all hoida. Peamendilisse naasmiseks hoidke uuesti nuppu + (A:11) ja nuppu — (A:12) korraga all
vdi oodake tihtegi nuppu vajutamata 10 sekundit, sellisel juhul naaseb slisteem automaatselt peameniilisse.
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3.9.1 Squelch (signaalikahina vahendamine)
,Squelch (signaaliblokeering) tAhendab, et kui sissetulev signaal jaéb allapoole maératud blokeeringutaset, valditakse
kérvaklappides taustakahina teket.

Vajutage signaaliblokeeringu taseme reguleerimiseks nuppu + (A:11) véi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse
haalsénumiga. Saate valida viie taseme hulgast véi liilitada selle funktsiooni vélja. Madal signaaliblokeeringu tase vdib
vahendada raadioside toimimise kaugust. Selle funktsiooni valjallilitamiseks hoidke nuppu — (A:12) kaks sekundit all. See
kinnitatakse haalsénumiga ,squelch off’ (signaaliblokeering véljas). Selle funktsiooni uuesti sisse lilitamiseks vajutage
nuppu + (A:11).

3.9.2 Sub channel (selektiivne signaaliblokeering)

Kui alamkanal on aktiivne, saadetakse kdnega koos teele kuuldamatu kood, mida kasutatakse vastuvétja ,avamiseks”.
See voimaldab mitmel riihmal kasutajatel sama kanalit kasutada, kuulmata teisi riihmi. Kaesolev toode toetab pidevtooniga
blokeerimissiisteemi CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System) (tabel H) ja digitaalkoodiga stisteemi DCS (Digital
Coded System) (tabel I), mis tdhendab, et on olemas 121 koodi neile méaratud numbritega 1-121. Kui see funktsioon on
vélja lulitatud, on vdimalik kuulda kogu kanalil toimuvat sidet.

Vajutage alamkanali valimiseks nuppu + (A:11) véi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haalsdnumiga. Saate valida
121 tooni vahel vdi selle funktsiooni valja lilitada. Selle funktsiooni valja liilitamiseks vajutage nuppu — (A:12) ajal, mil valitud
on alamkanal 1, véi vajutage nuppu + (A:11) ajal, mil valitud on kanal 121. Seda kinnitab h&alsdnum ,sub channel off’ (alam-
kanal véljas). Selle funktsiooni uuesti sisse lilitamiseks vajutage nuppu + (A:11).

Markus! Kui alamkanali funktsioon on sisse lillitatud, blokeeritakse kogu lejaénud sissetulev raadioside.

Markus! Héivatud kanali blokeerimisreziim BCLO (Busy Channel Lock Out) blokeerib saatmise hdivatud kanalil (vt 3.8 VOX).

3.9.3 Power (raadio saatevoimsus)

Seadmel on kaks valjundvéimsuse taset: kdrge ja madal. Maksimaalse td6aja saavutamiseks kasutage vdimalikult madalat
valjundvdimsust.

Vajutage taseme valimiseks nuppu + (A:11) vdi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haélsénumiga.

3.10 Set up menu (konfiguratsioonimeniiii)

Konfiguratsioonimeniilist paaseb ligi peakomplekti tipsematele seadistustele. Selle meniili avamiseks tuleb valjalilitatud
reziimis vajutada korraga vélisseadme PTT-nuppu (A:16) ja nuppu On/Off/Mode (sees/valjas/reziim) (A:10). Seadistus-
menlidst véljumiseks hoidke nuppu On/Off/Mode (sees/véljas/reZiim) (A:10) 2 sekundit all, peakomplekt lilitub vélja.

3.10.1 Hoivatud kanali blokeerimisreziim BCLO (Busy channel lockout)

Selles mentiiis saate madrata, kuidas peakomplekt kaitub, kui tiritate hdivatud kanalil kdnet edastada.

Valida saab kahe variandi vahel: ,carrier” (kandesagedus) ja ,sub channel” (alamakanal) (kood), hoiatustooniga véi

ilma. Kui soovite, et peakomplekt vastaks kandesagedusel, valige suvand ,carrier” (kandesagedus); kui soovite, et see
reageeriks alamkanalil, valige suvand ,sub channel” (alamkanal). Vajutage BCLO-seadistuse valimiseks nuppu + (A:11) voi
nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haalsénumiga.

3.10.2 Max transmission time (max saateaeg)

See funktsioon vdimaldab reguleerida maksimaalset saateaega. Vdimalik on valida ajavahemik 30 sekundist 5 minutini
véi reziim Off (véljas). Vajutage maksimaalse saateaja reguleerimiseks nuppu + (A:11) véi nuppu — (A:12). Iga muudatus
kinnitatakse haalsénumiga.

3.10.3 Automatic power off (automaatne viljaliilitus)

Kui peakomplekti maaratud aja jooksul ei kasutata (iihtegi nuppu ei vajutata ja VOX-saatmist ei toimu), lilitub see
automaatselt vélja. Siin saab seda aega muuta (maksimaalne aeg on 8 tundi) vdi selle funktsiooni vélja liilitada. Vajutage
automaatse valjalilitusviite reguleerimiseks nuppu + (A:11) v8i nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haalsdnumiga.

3.10.4 External mode (valisseadme reziim)

Valisseadme reziimi saab konfigureerida erinevat tiilipi vélisseadmete jaoks, mis peakomplektiga Gihendatud on. Saate
|ilitada valisseadme PTT-reziimi, sisendallika reziimi (nt FM-/AM-raadio), telefonireZiimi (nt mobiiltelefon, DECT-telefon) ja
raadioreziimi (véline sideraadio) vahel. Igal reZiimil on erinevad funktsioonid.

Vajutage funktsiooni valimiseks nuppu + (A:11) vdi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haalsénumiga.

Hoiatus! Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund véib Uletada paevase helitaseme piirmaéra.
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3.10.5 Microphone input (mikrofoni tiiiip)

LiteCom Plusi standardvarustuses on diinaamiline mikrofon (MT7). Te vdite ka kasutada selle asemel elektreetmikrofoni
(MT53). Mikrofoni seadistust saab muuta siin. Samuti on vdimalik mikrofon vélja liilitada ja kasutada peakomplekti ainult
kuulamiseks.

Vajutage soovitud mikrofoni valimiseks nuppu + (A:11) vdi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haélsdnumiga.

3.10.6 Microphone mute (valisseadme viljundisse)

Kui kasutate sisseehitatud sideraadio PTT-sidet, takistab see kdnemikrofoni heli saatmist vélisseadme valjundisse. See
menUiseadistus vdimaldab antud funktsiooni sisse véi valja liilitada.

Vajutage antud funktsiooni sisse- vdi valjalilitamiseks nuppu + (A:11) vdi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse
haalsdnumiga.

3.10.7 External jack level control (vélisseadme sisendi taseme juhtimine)
See funktsioon véimaldab valisseadmetest tuleva sisendsignaali taseme automaatset juhtimist. Vajutage antud funktsiooni
sisse- voi valjalllitamiseks nuppu + (A:11) vdi nuppu — (A:12). Iga muudatus kinnitatakse haélsdnumiga.

3.10.8 Menu return (meniilisse naasmine)

Kui kasutaja ei vajuta 7 sekundi jooksul ihtegi nuppu, naaseb peakomplekt esimesele meniilitasemele (limbritsev heli).
Selles meniilis saab antud funktsiooni sisse v&i vélja lilitada. Vajutage soovitud seadistuse valimiseks nuppu + (A:11) voi
nuppu — (A:12). Muudatus kinnitatakse haalsénumiga.

3.10.9 Restore dealer defaults (edasimiiiija vaikeséatete taastamine, lahtestamine)
Tehase vaikesatete taastamiseks hoidke lisaseadme PTT-nuppu (A:16) 2 sekundit all. Seda kinnitab haalsdnum ,restored
factory defaults” (vaikesatetele lahtestatud).

3.11 PTT (Push-To-Talk) (kdnenupp)

Kasitsi raadioside edastamiseks hoidke all PTT-nuppu (A:15). Ajal, mil raadio signaali valja saadab vdi vastu vdtab, vilgub
nupp (A:10) kiirelt. PTT-side toimib kogu aeg, séltumata BCLO-st ja seadistustest (vt 3.8 VOX ja 3.10.1 Busy channel
lockout).

4. KASUTAJALE OLULINE TEAVE

Kasutajal on soovitatav tagada jargmist:

+ korvaklapid pannakse pahe, reguleeritakse ja hoitakse vastavalt tootja suunistele;

+ mirarikkas keskkonnas kantakse alati kdrvaklappe;

+ korvaklappe kontrollitakse regulaarselt tarvitamiskélblikkuse osas.

Hoiatus!

Ulaltoodud soovituste mittejargimisel halveneb kdrvaklappide kaitsevéime suurel maaral.

+ Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult mdjuda. Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.

+ Kdrvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet v8ib kasutamise kéigus halveneda ja seet6ttu tuleb sageli kontrollida
naiteks vdimalike pragude vdi lekete olemasolu.

+ Hugieenikatete paigaldamine polstrile vdib mdjutada kdrvaklappide helilisi omadusi.

+ Kdrvaklappidel on miiratasemest séltuva helitugevuse funktsioon. Kandja peab kontrollima enne kasutamist kdrvaklap-
pide todkorras olekut. Moonutuste v&i torgete iimnemisel peab kasutaja tutvuma tootja juhistega hoolduse ja patareide/
akude vahetamise osas.

Nendel kdrvaklappidel on elekfriline helisisend. Kandja peab kontrollima enne kasutamist kdrvaklappide téokorras
olekut. Kui tuvastatakse moonutus véi toétérge, peab kandja tutvuma tootja suunistega.

+ Jargige kdesolevas juhendis toodud nduandeid akude/patareide hooldamise ja vahetamise kohta.

Hoiatus!

Toimimine vdib patarei kulumisega halveneda. Kérvaklappide patarei véimaldab seadet jarjest kasutada tavaliselt 20 tundi.
Hoiatus! Kuulmiskaitsme miratasemest séltuva ahela valjund vdib iletada vélist helitaset.

Hoiatus! Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund voib Uletada péevase helitaseme piirmaéra.

5. HOOLDUS (joonis J)

5.1 Korvapolstrite eemaldamine/vahetamine

(J:1) Libistage sérmed kdrvapolstri serva alla ja tommake otse valjapoole.

(J:2) Sisestage uus kdrvapolster ja vajutage, kuni see kidpsab digesse asendisse (J:3).
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5.2 Puhastamine

Eemaldage kdrvapolstrid (A:5) ja summutuspolstrid (A:6), kui olete kandnud kuulmiskaitset pikemat aega vdi kui klappidesse
on tekkinud niiskus. Puhastage ja desinfitseerige klappe, pearihma ja kdrvapolstreid regulaarselt seebi ja sooja veega. Veen-
duge, et pesuvahend on kandjale ohutu. Laske kuulmiskaitsmel kuivada, enne kui seda uuesti kasutate.

Markus! Arge kastke kuulmiskaitset vette!

5.3 Hoiu- ja tootemperatuur

Enne seadme hoiundamist eemaldage patareid. Arge hoiundage kuulmiskaitsevahendit temperatuuridel iile +55 °C, (nt
armatuurlaual, pakiriiulil voi aknalaual) ega temperatuuridel alla —40 °C. Arge kasutage kuulmiskaitsevahendit temperatu-
uridel Ule +55 °C ega alla-20 °C.

6. VASTAVUSE KINNITUS

WEEE (elektroonikaromu) tahis:

Jérgnev ndue kehtib Euroopa Liidus.

" |
ARGE visake oma toodet sorteerimata olmepriigi hulka!

Lébikriipsutatud priigikastiga siimbol tahendab, et kdik elektri- ja elektroonikaseadmed, patareid ja akud tuleb eemaldada
kasutuselt vastavalt kohalikele olemasolevaid tagastus- ja kogumissiisteeme puudutavatele digusaktidele.

7. TEHNILISED ANDMED

7.1 Summutusvaartused, signaali ja miira suhe (joonis K)
(K:1) Pearihm

(K:2) Kiivrikinnitus

(K:3) Kaelarihm

7.2 Summutusandmete tabelite selgitus
1. Sagedus (Hz)

2. Keskmine summutus (dB)

3. Standardhalve (dB)

4. Oletuslik kaitsevaartus (dB)

5. Mass

7.3 Kriteeriumitasemete tabeli selgitus (tabel L)
H = kdrged sagedused

M = keskmised sagedused

L = madalad sagedused

7.4 Elektrilise helisisendi tasemete tabeli selgitus (tabel M)
Naitab keskmist helirdhu vaartust, dB(A), ja helirdhu standardhalvet, dB(A), teatud pingel, mV RMS.

7.5 Toostusliku turvakiivri kinnitus (tabel N)
Neid kdrvaklappe tohib paigaldada ja kasutada ainult tabelis loetletud tédstuslike turvakiivritega.

7.6 Toostuslike turvakiivrite kinnituste tabeli selgitus
1. Kiivri tootja

2. Kiivri mudel

3. Kiivrikinnitus (joonis O)

4. Peasuurused: S = véike, N = keskmine, L = suur

7.7 Testimis- ja kinnitustabeli selgitus

(P:1) See toode vastab jargmiste direktiivide satetele. Seega vastab/vastavad toode/tooted CE-margistusega toodetele
esitatavatele nduetele.

(P:2) Seda toodet on testitud ja see on heaks kiidetud jargmiste standardite alusel.

(P:3) Toote on (ile kontrollinud:
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8. VARUOSAD/TARVIKUD

3M™ Peltor™ HY79 hiigieenikomplekt

Vahetatav higieenikomplekt koosneb kahest summutuspolstrist, kahest vahtréngast ja polstri peale pandavast kattest.
Piisiva summutuse, hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage neid vahemalt kaks korda aastas.

3M™ Peltor™ HY100A ihekordseks kasutatamiseks méeldud kaitsed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitse, mida on lihtne kérvapolstritele paigaldada. Pakis on 100 paari.

3M™ Peltor™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindel higieeniline teip, mis lihtaegu kaitseb kdnemikrofoni ja pikendab selle kasutusiga. 5-meetrine pakk
on piisav umbes 50 vahetamiseks.

3M™ Peltor™ MT7N-02 diinaamiline mikrofon
Toote standardkomplektis.

3M™ Peltor™ M42/1 tuulekaitse diinaamilisele mikrofonile

3M™ Peltor™ ACKO081 aku
Toote standardkomplektis.

3M™ Peltor™ AL2AI laadimiskaabel
USB-kaabel, mis ihendatakse ACK081-ga

3M™ Peltor™ FRO8 toiteadapter
Toiteadapter AL2AI/ACK081 jaoks

3M™ Peltor™ FL5602 vélisseadme PTT-nupp
Uhenduskaabliga kdnenupp sisseehitatud raadio edastuse valiseks juhtimiseks.

3M™ Peltor™ M60/2 tuulekaitse tasemetundliku véliskeskkonna helide kuulamise funktsiooniga mikrofoni jaoks
Tohus kaitse tuulevilina eest. Kaitseb mikrofone ja pikendab nende té6iga. Pakis on iiks paar.

3M™ Peltor™ FL6CS iihenduskaabel
2,5 mm stereopistmikuga, kasutamiseks koos DECT- ja mobiiltelefonidega.

3M™ Peltor™ FL6CT iihenduskaabel
3,5 mm monopistmikuga helikaabel valisseadmete (nt sideraadio) jaoks.

3M™ Peltor™ FL6BS iihenduskaabel
2,5 mm monopistmikuga helikaabel valisseadmete (nt sideraadio) jaoks.

3M™ Peltor™ FL6BR iihenduskaabel
Peltor J11 pistmikuga (Nexus TP-120-tliiipi), kasutamiseks Peltori adapteri ja vélise sideraadioga.

3M™ Peltor™ MT90-02 kérimikrofon
Diinaamiline kdrimikrofon.

Oluline markus

3M ei véta endale mis tahes vastutust, ei otsest ega tegevusest tulenevat (muu hulgas tulude kaotus, aritegevuse ja/
v6i maine kahjustumine), mis on pdhjustatud 3M-i kéesolevas juhendis esitatud teabest. Kasutaja vastutab otsuse eest,
kas tooted on kavandatavaks kasutusotstarbeks sobilikud. Mitte miski selles avalduses ei vélista ega piira ettevotte 3M
vastutust isiku surma véi vigastuse korral, kui selle on péhjustanud ettevétte 3M hooletus.

Kaubamark Peltor™ kuulub ettevéttele 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Dzirdes aizsargierice ar iebavétu radiosakaru ierici, apkartéjo skanu dzirdamibas funkciju atkariba no skaluma limena un
iesp&ju pievienot citas ierices.

Pirms lietoanas rlipigi izlasiet Sos noradijumus un saglabéjiet tos turpmakam uzzinam.

1. KOMPONENTI

1.1 Galvas lente (A attéls)

(A:1) Galvas lente

2) Galvas lentes polster&jums (PVC folija)

) Galvas lentes stieple (nerisgjoSais térauds)

) Divu punktu stiprinajums (POM)

) Austinu spilventini (PVC folija un putupoliuretans)
) Skanas slapésanas spilventin$ (putupoliuretans)
) Apvalks

) Mikrofons apkartgjo skanu dzirdamibas funkcijai atkariba no skaluma [imena
) Runas mikrofons (dinamisks mikrofons)

:10) On/Off/Mode (leslégt/izslégt/ireZims)

+

:3
4
5
6
7
:8
:9

Antena

Runas mikrofona ieeja (J22)

PTT (Push-To-Talk) (racijsazinas poga) iebavétas radiosakaru ierices vajadzibam
Papildu PTT (Push-To-Talk) (racijsazinas poga) aréji pieslégtu iericu vajadzibam (A:17)
Aréja ieejalizeja (pieméram, aréjas radiosakaru ierices, aréja talruna vajadzibam)

Litija jonu baterija (atkartoti uzladéjama)

A4
A:15
A:16
A7

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A
(
(
(
(
(A:18

1.2 kiveres fiksators (B attéls)
(B:1) Apvalka kronsteins (nerlis€joSais térauds)

1.3 Kakla lente (C attéls)
(C:1) Kakla lentes stieple (nertiséjoSais térauds)
(C:2) Kakla lentes parsegs (POX)

2. UZSTADISANA UN REGULESANA
Piezime. Sakemméjiet sanu matus un aizlieciet tos aiz ausim, lai ausu spilventini (A:5) érti pieklautos ausim.
Brillu ramjiem ir jabat péc iespéjas smalkakiem un ciesi pieguloSiem, lai samazinatu skanas nopladi.

2.1 Galvas lente (D attéls)

(D:1) Izbidiet austinas uz aru (A:7). Nolieciet austinu aug$éjo dalu uz aru, lai vadi atrastos arpus galvas lentes stieplem (A:3).
(D:2) Regulgjiet austinu augstumu, pieturot galvas lenti un bidot tas uz aug$u vai uz leju.

(D:3) Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei.

2.2 Kiveres fiksators (E attéls)

(E:1) levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiksgjiet to vieta.

(E:2) Darba rezims. Lai parslégtu ierici no ventilacijas rezZima uz darba rezimu, spiediet galvas lentes stieples uz iekSu, lidz
abas pusés atskan klikskis. NodroSiniet, lai darba rezima austinas un galvas lentes stieples nespiestos pret kiveres malu,
jo tadejadi var radit skanas nopludi.

(E:3) Ventilacijas rezims. Nenovietojiet austinas pret kiveri, jo tadé&jadi var nosprostot ventilaciju (E:4).

3. LIETOSANA/FUNKCIJAS

3.1 Bateriju ievietoSana

levietojiet atkartoti uzladejamo bateriju (ACK081) baterijas nodalfjuma. Nospiediet skavu uz leju.

Par zemu baterijas uzlades limeni liecina balss zinojums: “low battery” (zems baterijas uzlades [imenis), kas tiek atkartots
ik p&c piecam minatém. Ja baterijas netiek nomainitas, atskan bridinajums “battery empty” (baterija ir tuk$a). lerice
automatiski izslédzas.

Piezime. STs ierices vajadzibam jaizmanto $adas baterijas: 3M Peltor ACK081, uzladi veicot ar kabeli 3M Peltor AL2AI, kas
pieslégts iericei 3M Peltor FR08 (baro$anas avots).

Piezime. Samazinoties bateriju uzlades limenim, var pasliktinaties darbibas kvalitate.
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3.2 Atkartota bateriju uzlade
levietojiet zem skavas malas neasu instrumentu un velciet skavu virziena uz aru un uz augsu. Nonemiet bateriju un uzladgjiet
to atseviski vai arf nenonemiet bateriju un uzladgjiet to turpat dzirdes aizsargierice.

3.3 Austinu ieslég$ana un izslegSana

Nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu On/Off/Mode pogu (A:10), lai ieslégtu vai izslégtu austinas. Balss zinojums ap-
stiprina, ka ierice ir ieslégta vai izslégta. Kad ierice ir ieslégta, poga sak mirgot. Izslédzot austinas, vienmér tiek saglabats
pédgjais iestatijums.

Piezime. Automatiskas izsleégSanas ripnicas iestatijumu (2 stundas) var mainit iestati$anas izvélné.
Uz automatisku ierices izslégSanos norada balss zinojums: “automatic power off’ (automatiska izslég$anas), péc kura
10 sekunzu laika tiek atskanoti Tsi signali; péc tam ierice izslédzas.

3.4 Ritinasana izvélné
Lai parlakotu izvélni, atri nospiediet On/Off/Mode pogu (A:10). Katru darbibu apstiprina balss zinojums.

3.5 Surround volume (apkartéjo skanu dzirdamibas funkcija atkariba no skaluma limena)

Lai regulétu apkart&jo skanu dzirdamibas skalumu, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek
apstiprinatas ar balss zinojumu. Izvélei ir pieejami 6 skaluma lTmeni; 6. lmenis nodrosina maksimalo skalumu 82 dB.

Lai izslégtu o funkciju, nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu — pogu (A:12). Funkcijas izslégSanu apstiprina balss
zinojums “surround volume off” (aptvero$a skana ir izslégta). Lai parslégtos atpakal no $is funkcijas, nospiediet + pogu
(A1)

Piezime. Ja 81 funkcija ir izslégta, apkartéjas skanas nav dzirdamas. Tas var bt bistami.

3.6 Radio volume (iebiivétas radiosakaru ierices skaluma limenis)

Lai pielagotu skaluma [imeni, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss
zinojumu. Izvélei ir pieejami sesi skaluma limeni. Lai izslégtu So funkciju, nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu —
pogu (A:12). Funkcijas izsléganu apstiprina balss zinojums “Radio volume off’ (radio skana ir izslégta).

Lai parslégtos atpakal no §Ts funkcijas, nospiediet + pogu (A:11).

Piezime. Ja skana ir izslégta, radiosakari nav dzirdami.

Piezime. Ja skana ir izslégta, visas piemérojamas izvélnes tiek pasléptas.

3.7 Channel (radiofrekvence)

Lai regulétu kanalu, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.
Izmantojamo radiokanalu skaits ir atkarigs no ierices. MT7H7#4410-EU = 8 kanali; sk. F:1 tabulu Radiokanalu frekvences
(PMR). MT7H7*4410-EU = 69 kanali; sk. F:2 tabulu Radiokanalu frekvences (LPD).

3.8 VOX (Voice-operated transmission) (balss vadita parraide)
VOX nodrosina automatisku LiteCom Plus parraidi gadijumos, kad mikrofonu sasniedz skana, kas parsniedz noteiktu
[fmeni. Sadi var veikt radioparraidi, nenospiezot PTT pogu (A:15).

Lai pielagotu balss vaditas parraides funkcijas jutigumu, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas
tiek apstiprinatas ar balss zinojumu. Varat izvéléties kadu no pieciem limeniem, ka arf varat izslégt $o funkciju. Jo zemaks
ir lmenis, jo vienkarsak ir veikt parraidi. Lai izslégtu So funkciju, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu — pogu (A:12).

Darbibu apstiprina balss zinojums “VOX off’ (VOX ir izslégts). Tagad parraides vajadzibam ir jaizmanto PTT poga (A:15).

Lai parslegtos atpakal no §is funkcijas, nospiediet + pogu (A:11). Balss vaditu parraidi var ieslégt vai izslégt arf, divreiz Tsi
nospiezot PPT pogu. Pasreizéjo VOX iestatijumu apstiprina balss zinojums.

Radio ir aprikots ar aiznemta kanala bloké$anas (Busy Channel Lock Out — BCLO) funkciju, kas deaktivizé VOX darbibu,
ja kanals tiek izmantots citas parraides vajadzibam. To, ka kanals jau tiek izmantots, norada skanas signals.

Piezime. Lai aktivizétu VOX funkciju, runas mikrofonam (A:9) ir jabat ciesi pie runataja mutes, 1-3 mm attaluma (G attéls).
Kad notiek radioparraide, lietotaja balss ir dzirdama austinas.

3.9 Sub menu (apaksizvélne)

Siizvélne nodrosina piekluvi retak izmantotajiem iestatjumiem. Apaksizvélnei var piek|at, vienlaikus nospieZot un

vienu sekundi turot nospiestu + pogu (A:11) un — pogu (A:12). Lai atgrieztos galvenaja izvéIné, vélreiz vienlaikus nospiediet
un turiet nospiestu + pogu (A:11) un — pogu(A:12) vai uzgaidiet 10 sekundes, nespiezot nevienu pogu, lai automatiski
atgrieztos galvenaja izvélné.
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3.9.1 Squelch (Snakonas mazinasana)
“Klusinasana” nozimg, ka austinas tiek novérsta fona Snakona, kad ienakosais signals ir zem iestatita klusinaanas
[Tmena.

Lai pielagotu klusinasanas limeni, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar
balss zinojumu. Varat izvéléties kadu no pieciem [imeniem, ka arf varat izslégt So funkciju. Ja klusina$anas limenis ir zems,
var palielinaties diapazons. Lai izslégtu So funkciju, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu — pogu (A:12). Darbibu
apstiprina zinojums “squelch off” (klusina$ana ir izslégta). Lai parslégtos atpakal no §is funkcijas, nospiediet + pogu (A:11).

3.9.2 Sub channel (izlases veida klusinasana)

Ja apakskanals ir aktivs, vienlaikus ar runu tiek parraidits nedzirdams kods, kas tiek izmantots, lai “atvértu” uztvéréju. Tas
lauj vairakam lietotaju grupam izmantot vienu kanalu, nedzirdot paréjas grupas. Saja iericé tiek atbalstita pastaviga tona
kodéta klusinasanas sistéma (Continuous Tone Coded Squelch System — CTCSS) (H tabula) un digitali kodéta sistéma
(Digital Coded System — DCS) (1 tabula), un tas nozimé, ka pastav 121 kods, kas ir numuréts no 1 Iidz 121. Ja §T funkcija ir

izslégta, ir dzirdama visa kanala notieko$a sazina.

Lai atlasitu apakskanalu, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss
zinojumu. Varat izvéléties kadu no 121 toniem, ka arf varat izslégt So funkciju. Lai izslégtu $o funkciju, nospiediet — pogu
(A:12) laika, kad ir atlasits 1. apakskanals, vai nospiediet + pogu (A:11) laika, kad ir atlasits 121. apakskanals. Darbibu
apstiprina balss zinojums “sub channel off” (apakskanals ir izslégts). Lai parslégtos atpakal no §is funkcijas, nospiediet +
pogu (A:11).

Piezime. Ja apakskanala funkcija ir ieslégta, visi paréjie ienakosie radiosakari tiek blokéti.

Piezime. Aiznemta kanala blokéSanas (Busy Channel Lock Out — BCLO) funkcija nelauj veikt parraidi aiznemta kanala (sk.
3.8 sadalu “VOX).

3.9.3 Power (radio parraides izvade)
Ir divi izvades jaudas limeni: augsts un zems. Jo zemaks izvades limenis tiek lietots, jo ilgaks ir darbibas laiks.
Lai iestattu [Tmeni, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.

3.10 Set up menu (konfigurésanas izvélne)

Konfiguréanas izvélne nodrosina piekluvi austinu papildu iestatijumiem. Sai izvélnei var piek|t izslég$anas rezima,
vienlaikus nospiezot PTT papildpogu (A:16) un On/Off/Mode pogu (A:10). Lai izietu no iestatiSanas izvélnes, nospiediet un
divas sekundes turiet nospiestu On/Off/Mode pogu (A:10); austinas izslédzas.

3.10.1 BCLO (aiznemta kanala blokésana)

Sis izvéInes iestatfjums |auj maintt to, ka austinas reagé, kad méginat veikt parraidi aiznemta kanala.

Izvélei ir pieejamas divas opcijas: “carrier” (neséjs) un “sub channel” (apakskanals) (kods) ar vai bez bridinajuma signala.
Ja vélaties, lai austinas reagétu uz neséja diapazonu, atlasiet opciju “carrier” (neséjs); ja vélaties, lai austinas reagétu uz
apakskanalu, izvélieties opciju “sub channel” (apakskanals). Lai atlasitu BCLO iestatijumu, nospiediet + pogu (A:11) vai —
pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.

3.10.2 Max transmission time (maksimalais parraides laiks)

Si funkcija |auj pielagot maksimalo parraides laiku. Laika iestatfjumu var izvéléties no 30 sekundém Iidz 5 minttém, ka ari
var izvéleties izslégsanas rezimu. Lai pielagotu maksimalo parraides laiku, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12).
Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.

3.10.3 Automatic power off (automatiska izsleg$anas)

Ja austinas noteiktu laiku netiek lietotas (lietotajs nenospiez nevienu pogu vai netiek veikta VOX parraide), tas automatiski
izsledzas. Seit var pielagot izsleganas laiku (maksimalais laiks ir astonas stundas), ka ar atspéjot 8o funkciju.

Lai pielagotu automatiskas izslegSanas laiku, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek
apstiprinatas ar balss zinojumu.

3.10.4 External mode (Argjais rezims)

Argjo rezimu var konfigurét atbilstosi dazadu veidu iericem, kas ir pieslégtas austinam. Pieejamie reZimi ir &rgjais PPT rezims,
ieejas avota rezims (pieméram, FM/AM radio), talruna rezims (pieméram, mobilais talrunis, DECT talrunis), radio rezZims (aréja
radiosakaru ierice). Katra rezima ir pieejamas dazadas funkcijas.

Lai atlasttu funkciju, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.
Bridinajums! Sis dzirdes aizsargierices elekiriskas audiok&des izvade var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma limeni.
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3.10.5 Microphone input (mikrofona veids)
LiteCom Plus standarta komplektacija ir ieklauts dinamisks mikrofons (MT7). Ta vieta var izmantot arf elektrétu mikrofonu
(MT53). Seit var mainit mikrofona iestatijumu. Mikrofonu var arf izsl&gt un izmantot tikai austinas klausi$anas vajadzibam.

Lai atlasttu attiecigo mikrofonu, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss
zinojumu.

3.10.6 Microphone mute (aréja izeja)

Kad izmantojat PPT parraidi ar iebtvéto radiosakaru ierici, runas mikrofona skana netiek sitita uz argjo izeju. Sis izvéines
iestatijums |auj ieslégt un izslégt $o funkciju.

Lai ieslégtu vai izslégtu So funkciju, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar
balss zinojumu.

3.10.7 External jack level control (Aréja spraudna limena vadiba)
ST funkcija lauj automatiski kontrolét no aréjas ierices ienako$a signala limeni. Lai ieslégtu vai izslégtu $o funkciju, nos-
piediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.

3.10.8 Menu return (AtgrieSanas izvélng)

Ja lietotajs septinu sekunzu laika nav nospiedis nevienu pogu, austinas atgriezas pirma limena izvélné (ieskaujo$a skana).
So funkciju var ieslégt vai izslagt $aja izvalné. Lai izvélétos vélamo iestatjumu, nospiediet + pogu (A:11) vai — pogu (A:12).
Darbibu apstiprina balss zinojums.

3.10.9 Restore dealer defaults (Ripnicas nokluséjuma iestatijumu atjaunosana, atiestatiSana)
Lai atjaunotu ripnicas nokluséjuma iestatijumus, nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu PTT papildpogu (A:16).
Darbibu apstiprina balss zinojums “restored factory defaults” (atjaunoti riipnicas iestatTjumi).

3.11 PTT Push-To-Talk (racijsazinas rezims)

Lai manuali veiktu parraidi, izmantojot radio, nospiediet un turiet nospiestu PTT pogu (A:15). Radiosignala parraides vai
uztverSanas laika atri mirgo poga (A:10). PTT parraide darbojas visu laiku neatkarigi no BCLO un iestatijumiem (sk. sadalu
3.8 “VOX" un 3.10.1 “Aiznemta kanala bloké$ana”).

4. SVARIGA INFORMACIJA LIETOTAJIEM

lerTces lietotajam ieteicams ievérot talak noradrtos noteikumus.

+ Austinu uzstadiSana, reguléSana un tehniska apkope javeic saskana ar razotaja noradijumiem.

+ Austinas vienmér javalka trokSnaina vide.

+ Austinu piemérotiba lietoSanai ir regulari japarbauda.

Bridinajums!

Ja augstak noraditie ieteikumi netiek ievéroti, austinu nodrosinata aizsardziba var tikt batiski ietekméta.

« 8o izstradajumu var negativi ietekmét noteiktas kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ Austinas un Tpa3i austinu spilventini laika gaita var nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav
radudas plaisas un vai nav skanas noplides.

+ Higiénas parvalku izmantoSana spilventiniem var ietekmét austinu skanas kvalitati.

« Sis austinas ir aprikotas ar skauma limena samazinasanas funkciju atkariba no apkartéjas vides skaluma.
Pirms lietoSanas japarbauda, vai austinas darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi vai klidaina darbiba, jarikojas
saskana ar razotaja sniegto informaciju par ierices uzturéanu un bateriju nomainu.
Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade. Pirms lietodanas japarbauda, vai austinas darbojas pareizi.
Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai klidaina darbiba, jarikojas saskana ar razotaja noradfjumiem.

+ levérojiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus attieciba uz bateriju tehnisko apkopi un nomainu.

Bridinajums!
Baterijam izladgjoties, var samazinaties darbibas kvalitate. Parastais austinu bateriju nepartrauktas izmanto$anas laiks ir
20 stundas.

Bridinajums! Sis dzirdes aizsargierices no limena atkariga kontiira izvade var parsniegt argjo skanas limeni.

Bridinajums! STs dzirdes aizsargierices elektriskas audio kédes izvade var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma
[Tmeni.
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5. TEHNISKA APKOPE (J attéls)

5.1 Austinu spilventinu nopemsana/nomaina

(J:1) Pabaziet pirkstus zem austinu spilventina malas un izvelciet to uz aru.
(J:2) levietojiet jaunu austinu spilventinu, iespiezot to, lidz tas nofiksgjas.

5.2 TiriSana

Ja dzirdes aizsargierici esat valkajis ilgu laiku vai apvalku iekSpusg ir radies mitrums, nonemiet austinu spilventinus (A:5)
un skanas slapésanas spilventinus (A:6). Regulari tiriet un dezinficgjiet austinas, galvas lenti un austinu spilventinus,
izmantojot ziepes un siltu Gdeni. NodroSiniet, lai ziepes nebitu kaitigas valkatajam. Pirms dzirdes aizsargierices lietoSanas
|laujiet tai nozat.

Piezime. Nemérciet dzirdes aizsargierici ident!

5.3 Uzglabasanas un ekspluatacijas temperatiira

Pirms ierices novieto$anas uzglabasana iznemiet baterijas. Neglabajiet dzirdes aizsargierici temperatira, kas parsniedz
+55°C (pieméram, uz vadibas panela, plaukta vai palodzes), ka arf temperatra, kas ir zemaka par —40°C. Neizmantojiet
dzirdes aizsargierici temperatira virs +55°C un zem -20°C.

6. PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU

WEEE (elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu) simbols:
Talak noradita prasiba ir spéka Eiropas Savieniba.
|

NEIZMETIET izstradajumu kopa ar neSkirotiem sadzives atkritumiem!
Parsvitrotais atkritumu tvertnes simbols liecina, ka visas EEE (elektriska un elektroniska aprikojuma) baterijas un akumula-
tori ir jautilizé atbilstosi vietgjai likumdoSanai, izmantojot pieejamas nodoSanas un savaksanas sistemas.

7. TEHNISKIE DATI

7.1 Skanas stipruma samazinajuma vértibas, SNR (K attéls)
(K:1) Galvas lente

(K:2) Kiveres fiksators

(K:3) Kakla lente

7.2. Skanas stipruma samazinasanas datu tabulu skaidrojums
1. Frekvence (Hz)

2. Vid&ja skanas stipruma samazinajuma vértiba (dB)

3. Standarta novirze (dB)

4. Pienemta skanas stipruma samazinajuma vértiba (dB)

5. Svars

7.3 Tabulu kritériju Tmenu skaidrojums (L tabula)
H=augsta frekvence

M=vidéja frekvence

L=zema frekvence

7.4 Tabulas elektriskas audioieejas limena skaidrojums (M tabula)
Noradita vidéja skanas spiediena vértiba, (dB(A), un skanas spiediena standartnovirze, dB(A), pie noteikta sprieguma, mV
RMS.

7.5 Rpnieciskas aizsargkiveres fiksators (N tabula)
Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai kopa ar tabula noraditajam rapnieciskajam aizsargkiverem.

7.6 Rupnieciskas aizsargkiveres fiksatora tabulas skaidrojums
1. Kiveres razotajs

2. Kiveres modelis

3. Kiveres fiksators (O attéls)

4. Galvas lielums: S = mazs, N = vidgjs, L = liels

1.7 Te'stééanas un apstiprinajumu tabulas skaidrojums
(P:1) Sis izstradajums atbilst talak noradito direktivu prasibam. Tadgjadi ir nodroinata atbilstiba CE mark&juma prasibam.
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(P:2) Sis izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar talak noradttajiem standartiem:
(P:3) Izstradajumu parbaudija:

8. REZERVES DAL AS/PIEDERUMI
3M™ Peltor™ HY79 Higienas komplekts
Nomainams higiénas komplekts, kura ieklauti divi skanas slap&sanas spilventini, divi putu gredzeni un divi viegli ieliekami

austinu spilventini. Mainiet tos vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu higienas prasibas, trokSnu slapésanu un értu lietoSanu.

3M™ Peltor™ HY100A Vienreizéjas lietoSanas aizsargi
Vienreizéjas lietoSanas aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu spilventiniem. lepakojuma: 100 paru.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofona aizsargs
Pret mitrumu un véju izturiga higiéniska lente, kas aizsarga runas mikrofonu, vienlaikus palielinot ta ekspluatacijas ilgumu.
5 metru iepakojums ir pietiekams 50 nomainas reizém.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamiskais mikrofons
leklauts izstradajuma standarta komplektacija.

3M™ Peltor™ M42/1 Mikrofona/dinamiska mikrofona véja aizsargs

3M™ Peltor™ ACK081 Baterija
leklauta izstradajuma standarta komplektacija.

3M™ Peltor™ AL2AI Uzlades kabelis
USB kabelis, kas savienots ar ACK081.

3M™ Peltor™ FR08 Baro$anas avots
AL2AI/ ACK081 baro$anas avots.

3M™ Peltor™ FL5602 Aréja PTT
Racijsazinas poga ar savienojuma kabeli, kas |auj veikt argju parraides vadibu, izmantojot iebavétu radiosakaru ierici.

3M™ Peltor™ M60/2 Mikrofonu véja aizsargs ar apkartéjo skanu dzirdamibas funkciju atkariba no skaJuma limena
Efektivi aizsarga pret véja raditiem trok3niem, palielina kalpo$anas laiku un aizsarga mikrofonus. Viens paris viena
komplekta.

3M™ Peltor™ FL6CS Savienojuma kabelis
Ar 2,5 mm stereosavienotaju izmanto$anai ar DECT un mobilo talruni.

3M™ Peltor™ FL6CT Savienojuma kabelis
Kabelis klausi$anas vajadzibam ar 3,5 mm monosavienojumu aréju ieri€u (pieméram, radiosakaru ierices) pieslégsanai.

3M™ Peltor™ FL6BS Savienojuma kabelis
Kabelis klausi$anas vajadzibam ar 2,5 mm monosavienojumu aréju ieri€u (pieméram, radiosakaru ierices) pieslég$anai.

3M™ Peltor™ FL6BR Savienojuma kabelis
Ar Peltor J11 savienojumu (tips Nexus TP-120) izmanto$anai ar Peltor adapteru un aréju radiosakaru ierici.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laringofons
Dinamisks laringofons

Svarigs pazinojums

3M neuznemas nekadu tieSu vai netieSu atbildibu (tostarp, bet ne tikai par pelnas, uznéméjdarbibas iespé&ju un/vai
nematerialu vértibu zudumu), kas izriet no $aja dokumenta 3M sniegtas informacijas ievéro$anas. Lietotajs ir atbildigs par
izstradajuma piemeérotibas noteikSanu paredzétajam lietoSanas merkim. Nekas no Seit minéta neizslédz un neierobezo 3M
atbildibu lietotaju naves vai traumu gadijuma, kas radusas nolaidibas dél.

Peltor™ ir zimols, kas pieder uznémumam 3M, St. Paul, MN 55144-1000, ASV.
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»3M™ PELTOR™ LiteCom Plus*

Klausos apsaugos priemoné su jtaisytuoju rysio radiju, nuo garsumo lygio priklausancia aplinkos klausymosi funkcija ir
galimybe prijungti iSorinj jrenginj.

Prie$ naudodami jdémiai perskaitykite Sias instrukcijas ir jas pasilikite, kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

1. KOMPONENTAI

1.1 Galvos juosta (A paveikslélis)
(A:1) Galvos juosta

(A:2) Galvos juostos uzpildas (PVC plévelé)
(A:3) Galvos juostos viela (neradijantysis plienas)

(A:4) Dviejy tasky fiksatorius (POM)

(A:5) Ausy pagalvelé (PVC plévelé ir porolonas)

(A:6) Slopinimo pagalvélé (porolonas)

(A7) Kauselis

(A:8) Mikrofonas, skirtas nuo garsumo lygio priklausangiai aplinkos klausymosi funkcijai
(A:9) Pokalbiy mikrofonas (dinaminis mikrofonas)

(A:10) ,,On/Off/Mode“ (ijungta / iSjungta / rezimas)

(A1),

(A 12

(A3

(A4

(A15

(A16

(A7

(A18

Antena

Pokalbiy mikrofono jvestis (J22)

PTT (mygtukas ,Push-To-Talk" (,Spauskite ir kalbékite)), skirtas jtaisytajam rysio radijui

PTT papildomas mygtukas (,Spauskite ir kalbékite®), skirtas iSoriniams prijungiamiems jrenginiams (A:17)
18oriné jvestis / iSvestis (pvz., skirta iSoriniam rySio radijui, iSoriniam telefonui)

Li¢io jony maitinimo elementas (jkraunamasis)

1.2 Salmo tvirtinimo priedas (B paveikslélis)
(B:1) Kauselj prilaikanti kojelé (nertdijantysis plienas)

1.3 Kaklo juosta (C paveikslélis)
(C:1) Kaklo juostos viela (neradijantysis plienas)
(C:2) Kaklo juostos dangtelis (POX)

2. UZDEJIMAS IR REGULIAVIMAS
Pastaba! Plaukus aplink ausis nubraukite | $ona, kad ausy pagalvélés (A:5) tvirtai priglusty.
Akiniy kojelés turi bati kuo plonesnés ir kuo geriau priglusti prie galvos, kad bty praleidZziama kuo maZiau garso.

2.1 Galvos juosta (D paveikslélis)

(D:1) 18traukite kauselius (A:7). Pakreipkite virSuting ausiniy dalj j iSore, kad laidai bty galvos juostos viely (A:3) iSorinéje puséje.
(D:2) Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

(D:3) Galvos juosta turéty bti ant paties virSugalvio.

2.2 Salmo tvirtinimo priedas (E paveikslélis)

(E:1) Salmo tvirtinimo prieda istatykite | anga, esancia ant aimo, ir jsprauskite i  vieta.

(E:2) Darbo rezimas. Norédami {renginio ventiliacijos reZzima pakeisti | darbo reZima, spauskite galvos juostos vielas | viduy,
kol abiejose pusése igirsite spragteléjima, |sitikinkite, kad darbo reZimu kauseliai ir galvos juostos vielos néra prispausti
prie Salmo krasto, nes gali bati praleidziamas triukSmas.

(E:3) Ventiliacijos rezimas. Venkite prispausti kauselius prie $almo, nes pablogés ventiliacija (E:4).

3. NAUDOJIMAS / FUNKCIJOS

3.1 Maitinimo elementy jdéjimas

lkraunamajj maitinimo elementa (ACK081) {dékite | maitinimo elementy skyriy. Nuspauskite gnybta.

Jei maitinimo elementai senka, pasigirsta balso pranesimas: kas penkios minutés kartojama ,low battery” (maitinimo
elementai senka). Jei maitinimo elementai nebus pakeisti, ilgainiui pasigirs jspéjimas ,battery empty“ (maitinimo elementai
iSeikvoti). [renginys i$sijungs automatiskai.

Pastabal Siame gaminyje naudokite tokj maitinimo elementa; ,3M Peltor ACK081*, jis turi bti jkrautas kabelj ,3M Peltor
AL2AI" prijungus prie ,3M Peltor FR08" (maitinimas).

Pastaba! Kai maitinimo elementai senka, jrenginio veikimas gali pablogéti.
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3.2 Maitinimo elementy pakartotinis jkrovimas
|statykite buka jrankj po gnybto krastu ir patraukite | iSore / aukstyn. ISimkite maitinimo elementa ir atskirai ji kraukite arba
palikite maitinimo elementa jo vietoje ir jkraukite klausos apsaugos priemonéje.

3.3 Ausiniy jjungimas ir i§jungimas

Paspauskite ir dvi sekundes laikykite paspaude mygtuka ,On/OffMode” (jjungta / i$jungta / rezimas) (A:10), kad
jlungtuméte arba i§jungtuméte ausines. Balso pranesimu patvirtinama, kad jrenginys buvo jjungtas arba i$jungtas. Kai
irenginys jjungtas, mygtukas ima mirkséti. ISjungus ausines visada iSsaugoma paskutiné nuostata.

Pastaba! Automatinio i§jungimo 2 valandy,laikotarpj (numatytaja gamyklos nuostata) galima reguliuoti sarankos meniu.
Apie automatin{ maitinimo i§jungima informuoja balso pranesimas: ,automatic power off* (automatinis i§jungimas) ir keletas
trumpy, 10 sekundziy girdimy tony, o tada jrenginys i§jungiamas.

3.4 Slinkimas per meniu
Norédami narS$yti meniu, trumpai paspauskite mygtuka ,On/Off/Mode” (A:10) (jungta / i§jungta / rezimas). Kiekvienas
veiksmas patvirtinamas balso praneSimu.

3.5 Surround volume (nuo lygio priklausanti funkcija, skirta aplinkos garsui)

Norédami reguliuoti aplinkos garsuma, paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas
patvirtinamas balso prane$imu. Galite rinktis i§ 6 garsumo lygiu, taciau 6 lygio maksimumas yra 82 dB.

balso pranesimas ,surround volume off* (erdvinis garsumas isjungtas). Norédami vél jjungti Sig funkcija, paspauskite ,+
mygtuka (A:11). Pastaba! Kai i funkcija i§jungta, negirdésite jokio aplinkos garso, tai gali biti pavojinga.

3.6 Radio volume (jtaisytojo rysio radijo garsumas)

Norédami reguliuoti garso lygj, paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtina-
mas balso pranesimu. Galite rinktis i§ 6 garsumo lygiy. Norédami i§jungti Sig funkcija, dvi sekundes laikykite paspaude ,—*
mygtuka (A:12). Kai §i funkcija ijungta, ta patvirtina balso pranesimas ,Radio volume off* (radijo garsumas i§jungtas).
Norédami vél jjungti Sig funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:11).

Pastabal Kai garsumas isjungtas, radijo rySys negirdimas.

Pastabal! Kai garsumas ijungtas, paslepiami visi naudojami meniu.

3.7 Channel (radijo daznis)

Norédami reguliuoti kanalg paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu. Radijo kanaly, kuriuos galima naudoti, skaicius priklauso nuo gaminio. MT7H7*4410-EU - 8 kanalai, Zr.
F:1 lentele ,Radijo kanaly dazniai (PMR)*. MT7H7*4310-EU - 69 kanalai, zr. F:2 lentele ,Radijo kanaly dazniai (LPD)".

3.8 VOX (balsu valdomas transliavimas) .
Kai atitinkama lygj virSijantis garsas pasiekia mikrofona, VOX jgalina ,LiteCom Plus” transliuoti automatiskai. Sitaip radijo
transliacija jjungiama nepaspaudziant PTT mygtuko (A:15).

Norédami reguliuoti balsu valdomos transliacijos jautr{ paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas
paprastesnis, kai lygis yra zemas. Norédami ijungti Sig funkcija, dvi sekundes laikykite paspaude ,—* mygtuka (A:12). Tai
patvirtinama prane$imu ,VOX off* (VOX ijungtas). Dabar norint jjungti transliavima reikia spausti PTT mygtuka (A:15).
Norédami vél jjungti $ig funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:11). Balsu valdoma transliavima taip pat galite jjungti arba
i$jungti du kartus trumpai paspausdami PTT mygtuka. Balso praneSimu patvirtinama esamas VOX nuostata.

Radijuje yra BCLO (,Busy Channel Lock Out", uZimto kanalo blokavimo) funkcija, kuri neleidzia naudoti VOX, jei kanalas
naudojamas kito transliavimo tikslu. Girdimas tonas patvirtina, kad kanalas jau naudojamas.

Pastabal Jei norite {jungti VOX funkcija, pokalbiy mikrofong (A:9) turite laikyti labai arti burnos, 1-3 mm atstumu (G
paveikslélis). Per radijo transliacijg naudotojo balsas bus girdimas ausinése.

3.9 Sub menu

Jame pateikiamos nuostatos, reguliuojamos tik retsykiais. | pagalbin meniu patenkama vienu metu 1 sekunde spaudus ,+*
mygtuka (A:11) ir ,—“ mygtuka (A:12). Norédami grizti  pagrindini meniu, vél vienu metu paspauskite ir laikykite paspaude
L+ mygtuka (A:11) ir .~ mygtuka (A:12) arba palaukite 10 sekundZiy nespausdami jokio mygtuko. kad automatiskai
griztuméte | pagrindinj meniu.
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3.9.1 Squelch (Snypstimo maZinimas)
Snypstimo maZzinimo funkcija leidzia nutildyti foninj Snypstima ausinése, kai gaunamas signalas nesiekia nustatyto
$nypstimo mazinimo lygio.

Norédami reguliuoti $nyp$timo mazinimo lygj paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeiti-
mas patvirtinamas balso pranesimu. Galite pasirinkti i$ penkiy garsumo lygiy arba $ig funkcijq i$jungti. Dél Zemo $nypstimo
mazinimo lygio gali biti naudojamas ilgesnis diapazonas. Norédami i§jungti Sig funkcija, dvi sekundes laikykite paspaude
,—" mygtuka (A:12). Tai patvirtinama pranesimu ,squelch off* (SnypStimo mazinimas i$jungtas). Norédami vél jjungti Sia
funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:11).

3.9.2 Sub channel (pasirinktinis $nypstimo mazinimas)

Kai pokanalis aktyvus, kalbant transliuojamas negirdimas kodas, naudojamas imtuvui atverti. Sitaip kelios naudotojy,
grupés gali naudoti ta patj kanala negirdédamos kity grupiu. Sis gaminys palaiko nuolatinio tonu koduoto $nyptimo
mazinimo sistema (CTCSS) (H lentelé) ir skaitmeniniu blidu koduota sistema (DCS) (I lentelé), t. y. 121 kodui priskirti
skaiciai nuo 1 iki 121. Visi kanalo rySiai girdimi, jei i funkcija i§jungta.

Norédami pasirinkti pokanalj paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,~" mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu. Galite pasirinkti i§ 121 tono arba $ig funkcija i$jungti. Norédami isjungti Sig funkcija, paspauskite ,—*
mygtuka (A:12), kai pasirenkamas 1 pokanalis, arba paspauskite ,+* (A:11) mygtuka, kai pasirenkamas 121 kanalas. Tg,
patvirtina pranesimas ,sub channel off* (pokanalis i§jungtas). Norédami vél jjungti $ig funkcija, paspauskite ,+* mygtuka,
(A:11).

Pastaba! Kai jjungta pokanalio funkcija, visi kiti gaunami radijo rysiai bus blokuojami.

Pastaba! BCLO (,Busy Channel Lock Out", uzimto kanalo blokavimas) neleidZia transliuoti, jei kanalas uzimtas (Zr. 3.8 VOX).

3.9.3 Power (radijo transliacijos iSvestis)

Yra du iSvesties galios lygiai — aukstas ir zemas. Naudokite kaip galima mazesng iSvestj, kad vykdymo trukmé baty,
maksimali.

Norédami nustatyti lygj paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka, (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu.

3.10 Set up menu (konfigiiravimo meniu)

Konfigiiravimo meniu suteikia prieiga prie ausiniy papildomy nuostaty. Sis meniu pasiekiamas, veikiant i§jungimo rezimui,
vienu metu paspaudus PTT papildoma mygtuka (A:16) ir mygtuka ,On/Off/Mode" (jjungta / iSjungta / rezimas) (A:10).
Norédami iSeiti i§ sarankos meniu paspauskite ir 2 sekundes laikykite paspaude mygtuka ,On/Off/Mode” (jjungta / i§jungta
/ rezimas) (A:10), ausinés bus iSjungtos.

3.10.1 BCLO (uzimto kanalo blokavimas)

Si meniu nuostata leidZia keisti ausiniy reagavimo btida, kai bandoma transliuoti uzimtu kanalu.

Galima rinktis i$ dviejy parinkéiy: ,carrier” (neslys) ir ,sub channel” (pokanalis) (kodas) su jspéjamuoju tonu arba be jo.

Jei norite, kad ausinés reaguoty { neslio banga, pasirinkite ,carrier* (neslio) parinktj; jei norite, kad jos reaguoty | pokanalj,
pasirinkite ,.sub channel” (pokanalio) parinktj. Norédami pasirinkti BCLO nuostata, paspauskite ,.+* mygtuka (A:11) arba ,—*
mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas balso pranesimu.

3.10.2 Max transmission time (maksimali transliavimo trukmé)

Si funkcija leidzia reguliuoti maksimalig transliavimo trukme. Galima rinktis nuo 30 sekundziy iki 5 minugiy laikotarpj ir
i§jungimo rezima, Norédami reguliuoti maksimalig transliavimo trukme, paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka
(A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas balso pranesimu.

3.10.3 Automatic power off (automatinis iSjungimas)

Ausinés automati$kai i$jungiamos, kai yra nenaudojamos (nepaspaudziamas joks mygtukas arba nevyksta VOX
transliavimas) tam tikra laika. Sj laikotarpj galima reguliuoti &ia (maksimalus laikotarpis — 8 valandos) arba $ig funkcija
galima i$jungti. Norédami reguliuoti automatinio i§jungimo laika, paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12).
Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas balso pranesimu.

3.10.4 External mode (ISorinis rezimas)

1Sorinis rezimas gali bati konfigGiruojamas {vairiy, tipy jrenginiuose, prijungtuose prie ausiniy. Galima pakaitomis rinktis
iSorin{ PTT rezima, jvesties $altinio rezima (pvz., FM / AM bangy radijo), telefono rezima (pvz., mobiliojo rySio telefono,
DECT telefono), radijo rezima (iSorinio rysio radijo). Kiekvieno jy funkcijos skiriasi.
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Norédami pasirinkti $ig funkcijg paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtina-
mas balso pranesimu.
|spéjimas! Sios klausos apsaugos priemonés garso elektros grandinés galia gali vir§yti dienos garso lygio apribojima.

3.10.5 Microphone input (mikrofono tipas)

Standartiniame ,LiteCom Plus* komplekte yra dinaminis mikrofonas (MT7). Taciau vietoje jo galite naudoti elektretinj
mikrofong (MT53). Mikrofono nuostata kei¢iama ¢ia. Taip pat galima i§jungti mikrofona ir ausines naudoti tik klausymuisi.
Norédami pasirinkti reikiama mikrofona, paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas
patvirtinamas balso pranesimu.

3.10.6 Microphone mute (iSoriné iSvestis)

Kai naudojamas PTT transliavimas ir jtaisytasis rySio radijas, garsas i$ pokalbiy mikrofono nesiunciamas i iSorine iSvestj.
Sia meniu nuostata $ia funkcija galima jjungti arba igjungti.

Norédami i$jungti arba jjungti Sig funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas
patvirtinamas balso pranesimu.

3.10.7 External jack level control (ISorinio lizdo lygio valdymas)
Sia funkcija automatiskai reguliuojamas i$ iSorinio jrenginio gaunamo signalo lygis. Norédami ijungti arba jjungti Siq
funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:11) arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas balso pranesimu.

3.10.8 Menu return (grizZimas meniu)

Jei naudotojas 7 sekundes nepaspaudzia jokio mygtuko, ausinése nustatomas pirmasis meniu lygis (erdvinis).

Siame meniu $ia funkcija galima jjungti arba i&jungti. Norédami pasirinkti norima nuostata, paspauskite ,+* mygtuka (A:11)
arba ,—* mygtuka (A:12). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas balso pranesimu.

3.10.9 Restore dealer defaults (atstata)
Norédami atkurti numatytasias gamyklos nuostatas, paspauskite ir 2 sekundes laikykite paspaude papildoma PTT mygtuka
(A:16). Tai patvirtinama balso prane$imu ,restored factory defaults” (atkurti numatytasias gamyklos nuostatas).

3.11 PTT (Push-To-Talk, ,,Paspauskite ir kalbékite*)

Paspauskite ir laikykite paspaude PTT mygtuka (A:15), kad transliavimas vykty neautomatiniu btidu naudojant radija. Kai
radijas transliuoja arba gauna signala, mygtukas (A:10) greitai mirksi. PTT transliavimas vyksta visais atvejais, nepaisant
BCLO ir nuostaty (Zr. 3.8 VOXir 3.10.1 ,VOX uzimto kanalo blokavimas®).

4. SVARBI INFORMACIJA NAUDOTOJUI

Rekomenduojama, kad priemonés nesiotojas uztikrinty, jog:

+ Ausinés yra tvirtinamos, reguliuojamos ir priZitrimos laikantis gamintojo instrukcijy.

+ Ausinés visada naudojamos triukSmingoje aplinkoje.

+ Reguliariai tikrinama, ar ausinés tinkamos naudoti.

|spéjimas!

Nesilaikant Siy rekomendacijy ausinés neuZtikrins reikiamos klausos apsaugos.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos. I§samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Naudojamos ausinés, ypac pagalvélés, gali susidéveéti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos, pvz., nejtrikusios ir nepraleidzia triukSmo.

+ Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti akustinés ausiniy savybés.

+ Sios ausinés uztikrina nuo lygio priklausoma slopinima, Prie$ naudodamas priemonés nesiotojas turéty patikrinti, ar
ji tinkamai veikia. Jei pastebi iSkraipyma arba gedima, priemonés nesiotojas turéty perskaityti gamintojo nurodymus
apie priezilra ir maitinimo elementy keitima.

Sios ausinés turi elektring garso jvestj. Prie$ naudodamas priemonés nesiotojas turéty patikrinti, ar ji tinkamai veikia.
Jei pastebi iSkraipyma arba gedima, priemonés neSiotojas patarimo turéty kreiptis | gamintoja.

|spéjimas!

Senkant maitinimo elementui ausinés gali pras¢iau veikti. Naudojant gaminj be pertraukos ausiniy maitinimo elemento
ikrovos turéty pakakti 20 valandy.

spejimas! Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos elekiros grandinés galia gali viréyti iorin{ garso lygi.
Ispéjimas! Sios klausos apsaugos priemonés graso elektros grandinés galia gali vir$yti dienos garso lygio apribojima.
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5. PRIEZIORA (J paveikslélis)

5.1 Ausy pagalvéliy iSémimas / keitimas

(J:1) Uzkiskite pirstus uz ausy pagalvélés krasto ir patraukite tiesiai.

(J:2) Naujg ausies pagalvéle idékite spausdami, kol jsitvirtins savo vietoje (J:3).

5.2 Valymas

Nuimkite ausy pagalvéles (A:5) ir slopinimo pagalvéles (A:6), jei klausos apsaugos priemone nesiojote ilgq laikg arba jei
kauseliuose susikaupé drégmeés. Muilu ir Siltu vandeniu reguliariai valykite ir dezinfekuokite kauselius, galvos juosta ir ausy
pagalvéles. [sitikinkite, kad muilas nekenksmingas priemonés neSiotojui. Leiskite klausos apsaugos priemonei nudZiati
prie$ vél jq naudodami. Pastaba! Nemerkite klausos apsaugos priemonés j vandeni!

5.3 Laikymo ir naudojimo temperatiira

Jei ketinate nenaudoti gaminio, iSimkite maitinimo elementus. Nelaikykite klausos apsaugos priemonés aukstesnéje kaip
+55 °C temperatiiroje (pavyzdziui, ant prietaisy skydelio, uzpakalinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje nei
—40 °C temperatiroje. Nenaudokite klausos apsaugos priemonés aukstesnéje kaip +55 °C arba Zemesnéje nei -20 °C
temperatiroje.

6. ATITIKTIES DEKLARACIJA

WEEE simbolis (dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky):
Toliau nurodytas reikalavimas taikomas Europos Sajungoje.
—_—

NEISMESKITE gaminio kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky!
Zenklu, kuriame pavaizduota perbraukta ratukiné $iuksliy dézé, nurodoma, jog visa EEE (elektros ir elektroniné jranga), bateri-
jos ir akumuliatoriai turi bati iSmetami laikantis vietiniy jstatymu, susijusiy su galimy graZinimo ir surinkimo sistemy naudojimu.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

7.1 Slopinimo vertés SNR (K paveikslélis)
(K:1) Galvos juosta

(K:2) Salmo tvirtinimo priedas

(K:3) Kaklo juosta

7.2 Slopinimo duomeny lenteliy paaiskinimas
1. Daznis (Hz)

2. Vidutinis slopinimas (dB)

3. Standartinis nuokrypis (dB)

4. Numanoma apsaugos verté (dB)

5. Svoris

7.3 Lentelés kriterijy lygiy paaiSkinimas (L lentelé)
H - aukstieji dazniai

M — vidutiniai dazniai

L - Zemigji dazniai

7.4 Lentelés elektros garso jvesties lygiy paaiSkinimas (M lentelé)
Pateikiama vidutiné garso slégio verté, dB(A), ir garso slégio standartinis nuokrypis, dB(A), esant nurodytai jtampai, mVV RMS.

7.5 Pramoninio apsauginio Salmo priedas (N lentelé)
Sias ausines galima tvirtinti tik prie lenteléje nurodyty pramoniniy apsauginiy $almy, ir naudoti tik su jais.

7.6 Pramoninio apsauginio $almo priedo lentelés paaiSkinimas
1. Salmo gamintojas

2. Salmo modelis

3. Salmo tvirtinimo priedas (O paveikslélis)

4. Galvos dydziai: S — mazas, N - vidutinis, L — didelis

7.7 Bandymy ir patvirtinimy lentelés paaiskinimas

(P:1) Sis gaminys atitinka toliau nurodyty direktyvy nuostatas. Todél gaminys atitinka CE Zenklinimo reikalavimus.
(P:2) Sis gaminys buvo isbandytas ir patvirtintas remiantis toliau nurodytais standartais.

(P:3) Gamini tikrino:
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8. ATSARGINES DALYS / PRIEDAI

»3M™ Peltor™ HY79“ Higienos rinkinys

Keiciama higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés, du porolono Ziedai ir dvi fiksuojamosios ausy pagalvélés.
Norédami uztikrinti nuolatinj slopinima, higieniskuma, ir patoguma, keiskite maZiausiai du kartus per metus.

»3M™ Peltor™ HY100A“ Vienkartinés apsaugos priemonés
Vienkarting apsauging priemong lengva uzdéti ant ausy pagalvéliy. Pakuotéje yra 100 pory.

»3M™ Peltor™ HYM1000“ Mikrofono apsaugos priemoné
Drégmei ir véjui atspari higieniné juostelé, sauganti pokalbiy mikrofong ir tuo paciu ilginanti jo eksploatavimo trukme. 5
metry pakuotés pakanka mazdaug 50 pakeitimy.

»3M™ Peltor™ MT7N-02“ Dinaminis mikrofonas
Yra gaminio standartiniame komplekte.

»3M™ Peltor™ M42/1“ Dinaminio mikrofono skydelis nuo véjo

,»3M™ Peltor™ ACK081“ Maitinimo elementas
Yra gaminio standartiniame komplekte.

»3M™ Peltor™ AL2AI“ |krovimo laidas
USB laidas jungti prie ACK081

»3M™ Peltor™ FRO08“ Maitinimo jtaisas
AL2AI / ACK081 maitinimo jtaisas

»3M™ Peltor™ FL5602“ ISorinis PTT
Mygtukas ,Push-To-Talk" (,Spauskite ir kalbékite*) su jungiamuoju kabeliu, skirtu transliavimui per itaisytaji rySio radija.
valdyti iSoréje.

»3M™ Peltor™ M60/2“ Mikrofony apsaugos nuo véjo, turin¢ios nuo garso lygio priklausancig aplinkos klausy-
mosi funkcija

Veiksmingai apsaugo nuo véjo keliamo triuk§mo: mikrofonai ne tik apsaugomi, bet ir pailgéja jy eksploatavimo trukmé.
Pakuotéje yra viena pora.

»3M™ Peltor™ FL6CS“ Jungiamasis laidas
Su 2,5 mm stereogarso jungtimi, skirta DECT ir mobiliesiems telefonams.

»3M™ Peltor™ FL6CT“ Jungiamasis laidas
Klausymosi laidas su 3,5 mm monogarso jungtimi, skirta iSoriniams jrenginiams (pvz., rysio radijui).

»3M™ Peltor™ FL6BS“ Jungiamasis laidas
Klausymosi laidas su 2,5 mm monogarso jungtimi, skirta iSoriniams jrenginiams (pvz., rysio radijui).

»3M™ Peltor™ FL6BR“ Jungiamasis laidas
Su ,Peltor J11 jungtimi (,Nexus TP-120" tipo), skirta ,Peltor adapteriui ir iSorinio rysio radijui.

,»3M™ Peltor™ MT90-02“ Gerklés mikrofonas
Dinaminis laringofonas

Svarbus pranesimas

3M neprisiima jokios tiesioginés arba netiesioginés atsakomybés (jskaitant (bet neapsiribojant) pelno, veiklos ir (arba) rep-
utacijos praradima) dél pasitikéjimo bet kokia 3M Siame dokumente pateikta informacija. Naudotojui tenka atsakomybé
nustatyti, ar gaminiai tinka naudoti pagal paskirtj. Jokia Siame parei$kime pateikta informacija nebus laikoma panaikinancia
arba apribojancia 3M atsakomybe uZ mirtj arba asmens suzeidima dél jmonés aplaidumo.

L,Peltor™* yra prekés Zenklas, kurio savininkas — 3M, St. Paul, MN 55144-1000, JAV.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Protectie pentru auz cu sistem radio de comunicatie integrat, functie dependenta de nivel pentru ascultarea sunetelor
ambiante i optiune de conectare a unui echipament extern.

Tnainte de utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

1. COMPONENTE

1.1 Banda pentru cap (figura A)

(A:1) Banda pentru cap

2) Céptusealad banda pentru cap (folie PVC)

) Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

) Dispozitiv de prindere in doua puncte (din materiale organice)

) Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuma PUR)

) Pernuta de atenuare (spuma PUR)

) Calota

) Microfon pentru functia dependenta de nivel pentru ascultarea zgomotului ambiant
) Microfon pentru voce (microfon dinamic)

10) On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod)

A1) +
A12) -
A:13
A4
A:15
A:16
A7
A:18

A3
A4
A5
AB
A7
A8
A9
A:

Antend

Intrare microfon pentru voce (J22)

PTT (buton Push-To-Talk (apasati pentru a vorbi)) pentru sistemul radio de comunicatje integrat

Buton PTT auxiliar. (buton Push-To-Talk (apasatj pentru a vorbi)) pentru echipamentul exterior conectat (A:17)
Intrare/iesire externa (e.g. pentru sistem radio de comunicatie extern, telefon extern)

Baterie litiu-ion (reincércabild)

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

1.2 Dispozitiv de atagare pe casca (figura B)
(B:1) Brat de sustinere calota (otel inoxidabil)

1.3 Banda pentru gat (figura C)
(C:1) Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)
(C:2) Capac banda pentru cap (POX)

2. FIXARE SI AJUSTARE
Nota! Indepértati parul din jurul urechilor, astfel incat pernutele (A:5) sa se pozitioneze bine.
Ramele ochelarilor trebuie s fie cat mai subliri posibil si s& stea fix pe cap pentru a reduce la minim pierderile acustice.

2.1 Banda pentru cap (figura D)

(D:1) Glisati calotele (A:7) in afara. inclinati partea superioara a céstilor in afara pentru a mentine tijele in afara tijelor
benzii pentru cap (A:3).

(D:2) Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

(D:3) Banda pentru cap trebuie s fie pozitionatd pe crestetul capului.

2.2 Dispozitiv de atasare pe cascd (figura E)

(E:1) Introduceti dispozitivul de atasare pe casca in slotul de pe casca si fixati-l in pozitie.

(E:2) Mod de lucru. Pentru a comuta unitatea din modul de ventilatie in modul de lucru, apasat tijele benzii pentru cap in
interior pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asigurati-va ca tijele benzii pentru casca si calotele nu apasa pe marginea
castii atunci cand se afla in modul de lucru intrucat aceasta ar putea determina pierderea izolarii acustice.

(E:3) Mod de ventilatie. Evitatj pozitionarea calotelor pe casca intrucat se impiedica ventilatia (E:4).

3. UTILIZARE/FUNCTII

3.1 Introducerea bateriilor

Introducetj bateria reincarcabila (ACK081) in compartimentul bateriei. Apasatj clema.

Nivelul redus al bateriilor este indicat printr-un mesaj vocal: ,low battery” (,baterie descércata”), care se repeta la intervale
de cinci minute. Daca bateriile nu sunt inlocuite, la un moment dat se va auzi mesajul de avertizare ,battery empty” (,bat-
erie descarcata”). Apoi unitatea se va opri automat.

Nota! Cu acest produs utilizatj bateria urmatoare: 3M™ Peltor™ ACK081 incarcata cu cablul 3M™ Peltor™ AL2Al conectat

la 3M™ Peltor™ FRO8 (sursé de curent). Nota! Performantele se pot diminua pe masura ce bateriile se descarca.
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3.2 Reincarcarea bateriilor
Introduceti o unealtd neascutjtd sub marginea clemei si trageti in afara/in sus. Scoateti bateria si incarcati-o separat sau
|asatj bateria in pozitie si incarcati-o in interiorul protectiei pentru auz.

3.3 Pornirea si oprirea castilor

Pentru a porni/opri castile, apasatj si mentineti apasat doua secunde butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (A:10). Un
mesaj vocal confirma ca unitatea a fost pornita sau oprita. Butonul va incepe sa lumineze intermitent la pornire. Ultima
setare este salvata intotdeauna cand casca este oprita.

Nota! Durata de oprire automata de 2 ore (setare implicita din fabrica) poate fi reglata din meniul de configurare.

Oprirea automata este indicata printr-un mesaj vocal: ,automatic power off’ (,oprire automata”), urmat de o serie de sunete
scurte timp de 10 secunde, apoi unitatea se opreste.

3.4 Derularea prin meniu
Apasatj scurt butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (A:10) pentru a parcurge meniul. Un mesaj vocal confirma fiecare pas.

3.5 Surround volume (functie dependenta de nivel pentru ascultarea sunetelor ambiante)

Apasati butonul + (A:11) sau butonul — (A:12) pentru a regla volumul sunetelor ambiante. Fiecare schimbare este
confirmata printr-un mesaj vocal. Puteti alege dintre 6 niveluri de volum, iar nivelul 6 permite un nivel maxim de 82 dB.
Pentru a opri aceasta functie, apasati butonul — (A:12) timp de doua secunde. Cand aceasta functie este opritd, acest lucru
este confirmat de mesajul vocal ,surround volume off’ (,volum surround oprit”). Apasati butonul + (A:11) pentru a reporni
aceastd functie.

Nota! Cand aceasta functie este oprita nu veti auzi niciun sunet ambiant, ceea ce poate fi periculos.

3.6 Radio volume (volumul sistemului radio de comunicatie integrat)

Apasatj butonul + (A:11) sau butonul — (A:12) pentru a regla nivelul de sunet. Fiecare schimbare este confirmata printr-un mesaj
vocal. Putetj alege dintre 6 niveluri de volum. Pentru a opri aceasta functie, apasati butonul — (A:12) timp de doua secunde.
Cand aceasta functie este oprita, acest lucru este confirmat de mesajul vocal ,Radio volume off’ (,volum radio oprit”).

Apasatj butonul + (A:11) pentru a reporni aceasta functie.

Nota! Nu se aude nicio comunicatie radio cand volumul este oprit.

Nota! Cand volumul este oprit, toate meniurile aplicabile sunt ascunse.

3.7 Channel (frecvent radio)

Apasati butonul + (A:11) sau butonul — (A:12) pentru a regla canalul. Fiecare schimbare este confirmata cu un mesaj
vocal. Numarul de canale radio care pot fi utilizate depinde de produs. MT7H7*4410-EU = 8 canale, consultatj tabelul F:1
Frecvente canale radio (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 de canale, consultati tabelul F:2 Frecvente canale radio (LPD).

3.8 VOX (transmisie comandata vocal)
VOX (transmisia comandata vocal) permite sistemului LiteCom Plus sa transmita automat atunci cand sunete peste un anu-
mit nivel sunt receptionate de microfon. Acest lucru permite efectuarea transmisiei radio fara apasarea butonului PTT (A:15).

Apasati butonul + (A:11) sau butonul — (A:12) pentru a regla sensibilitatea transmisiei comandate vocal. Fiecare schimbare
este confirmata cu un mesaj vocal. Puteti alege dintre cinci niveluri sau puteti opri aceasta functie. Cand nivelul este
scdzut, transmisia este mai usor de efectuat. Pentru a opri aceasta functie, apasati butonul - (A:12) timp de doud secunde.
Acest lucru este confirmat prin mesajul ,VOX off” (,VOX oprit”). Butonul PTT (A:15) trebuie utilizat pentru transmisie.
Apasati butonul + (A:11) pentru a reporni aceasta functie. Alternativ, porniti sau opriti transmisia comandata vocal apasand
scurt butonul PTT de douad ori. Un mesaj vocal confirma setarea VOX curenta.

Sistemul radio este prevazut cu o functie BCLO (blocarea canalului ocupat) care impiedica functionarea VOX in cazul in
care canalul este utilizat pentru altd transmisie. Un sunet audibil indica faptul c& respectivul canal este deja utilizat.
Nota! Pentru activarea functiei VOX microfonul pentru voce (A:9) trebuie sa fie pozitionat foarte aproape de gura, la 1-3
mm (figura G). Vocea utilizatorului se va auzi in casti cand sistemul radio transmite.

3.9 Sub menu

Submeniul ofera acces la setarile care sunt ajustate doar ocazional. Acesta este accesat prin apasarea simultana a
butoanelor + (A:11) si — (A:12) timp de 1 secunda. Pentru a reveni la meniul principal, apasati si mentineti apasate din nou
butoanele + (A:11) si — (A:12) simultan sau asteptati 10 secunde fara sa apasati niciun buton pentru a reveni automat la
meniul principal.
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3.9.1 Squelch (atenuarea zgomotului de fond)
,Squelch” (atenuare) inseamna ca zgomotul de fond din casti este eliminat atunci cand semnalul de intrare este sub nivelul
de atenuare stabilit.

Apasatj butonul + (A:11) sau butonul - (A:12) pentru a regla nivelul de atenuare. Fiecare schimbare este confirmata cu un
mesaj vocal. Putetj alege dintre cinci niveluri sau puteti opri aceasta functie. Un nivel de atenuare scazut poate permite o
raza de actiune mai mare. Pentru a opri aceasta functje, apasatj butonul — (A:12) timp de doua secunde. Acest lucru este
confirmat prin mesajul ,squelch off” (,oprire mod atenuare”). Apasati butonul + (A:11) pentru a reporni aceasta functie.

3.9.2 Sub channel (atenuare selectiva)

Cand subcanalul este activ, un cod inaudibil se va transmite impreuna cu dialogul, iar acest cod este utilizat pentru a
LJporni” receptorul. Aceasta permite mai multor grupuri de utilizatori s foloseasca acelasi canal fara a asculta alte grupuri.
Acest produs este compatibil cu CTCSS, sistemul de atenuare codata a tonurilor continue (tabelul H) si cu DCS, sistemul
codat digital (tabelul 1), ceea ce inseamna cé exista 121 de coduri carora li s-au alocat numerele cuprinse intre 1 si 121.
Daca aceasta functie este oprita pot fi auzite toate comunicatjile de pe un canal.

Apasatj butonul + (A:11) sau butonul - (A:12) pentru a selecta subcanalul. Fiecare schimbare este confirmata printr-un mesaj
vocal. Puteti alege dintre 121 de sunete sau putetj opri aceasta functie. Pentru a opri aceasta functie apasati butonul — (A:12)
cand este selectat subcanalul 1 sau apasati butonul + (A:11) cand este selectat canalul 121. Acest lucru este confirmat prin
mesajul ,sub channel off’ (,subcanal oprit’). Apasati butonul + (A:11) pentru a reporni aceasta functie.

Nota! Cand functia subcanalului este pornita, toate celelalte comunicatii radio primite vor fi blocate.

Nota! Functia BCLO (blocarea canalului ocupat) impiedica transmisia pe un canal ocupat (consultati sectiunea 3.8 VOX).

3.9.3 Power (putere transmisa prin radio)

Exista doua niveluri de putere de iegire: inalt si scazut. Utilizati un nivel de putere cat mai scazut pentru a mari durata de
functionare.

Apasatj butonul + (A:11) sau butonul - (A:12) pentru a regla nivelul. Fiecare schimbare este confirmata printr-un mesaj vocal.

3.10 Set up menu (meniul de configurare)

Meniul de configurare oferd acces la mai multe setari avansate pentru casti. Acest meniu este accesat in modul oprit
apasand simultan pe butonul PTT auxiliar (A:16) si pe butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (A:10). Pentru a iesi din
meniul de configurare apasati si mentineti apasat butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (A:10) timp de 2 secunde si
castile se vor opri.

3.10.1 BCLO (blocarea canalului ocupat)

Aceasta setare din meniu va permite s modificati modul in care castile reactioneaza cand incercati sa transmiteti pe un
canal ocupat.

Putetj alege dintre doud optjuni: ,carrier” (purtator) si ,sub channel” (subcanal) (cod) cu sau fara ton de avertizare. Daca optati
pentru raspunsul castilor la unda purtatoare, selectati optiunea ,carrier” (purtator); daca doriti ca acestea sa reactioneze la
subcanal, alegeti optiunea ,sub channel” (subcanal). Apasati butonul + (A:11) sau butonul - (A:12) pentru a selecta setarea
BCLO. Fiecare schimbare este confirmata printr-un mesaj vocal.

3.10.2 Max transmission time (timp maxim de transmisie)

Aceasta functie va permite sa reglati durata maxima de transmisie. Durata poate fi intre 30 de secunde si 5 minute si in
modul oprit. Apasati butonul + (A:11) sau butonul - (A:12) pentru a regla durata maxima de transmisie. Fiecare schimbare
este confirmata printr-un mesaj vocal.

3.10.3 Automatic power off (oprire automata)

Castile se opresc automat cand nu exista activitate (niciun buton nu este apasat sau nu exista transmisie VOX) o

anumitd perioada de timp. Aceastd duratd poate fi reglatd aici (durata maxima este de 8 ore) sau aceasta functie poate fi
dezactivata. Apasatj butonul + (A:11) sau butonul — (A:12) pentru a regla durata pentru oprire automata. Fiecare schimbare
este confirmata printr-un mesaj vocal.

3.10.4 External mode (mod extern)

Modul extern poate fi configurat pentru diferite tipuri de echipamente care sunt conectate la césti. Puteti comuta intre
modul PTT extern, modul surs& de intrare (de ex., radio FM/AM), modul telefon (de ex. telefon mobil, telefon DECT), modul
radio (sistem radio de comunicatie extern). Fiecare mod are functii diferite. Apasati butonul + (A:11) sau butonul - (A:12)
pentru a selecta functia. Fiecare schimbare este confirmata printr-un mesaj vocal. Avertizare! Puterea circuitului audio
electric al acestei protectii pentru auz poate depési pragul zilnic al nivelului de sunet.
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3.10.5 Microphone input (tip de microfon)

LiteCom Plus este prevazut cu un microfon dinamic (MT7) ca dotare standard. Cu toate acestea, putetj utiliza un microfon
electret (MT53) in locul acestuia. Setarea microfonului poate fi modificata aici. De asemenea, puteti sa opriti microfonul si
sa utilizaj castile doar pentru ascultare.

Apésati butonul + (A:11) sau butonul - (A:12) pentru a selecta microfonul necesar. Fiecare schimbare este confirmata
printr-un mesaj vocal.

3.10.6 Microphone mute (pentru iesirea externa)

Cand utilizatj transmisia PTT cu sistem radio de comunicatie integrat, acest lucru impiedica transmiterea sunetului de la
microfonul pentru voce catre iesirea externa. Aceasta setare de meniu va permite sa pornitj sau sa opriti aceasta functie.
Apasati butonul + (A:11) sau butonul — (A:12) pentru a porni sau opri aceasta functie. Fiecare schimbare este confirmaté
printr-un mesaj vocal.

3.10.7 External jack level control (control la nivelul mufei externe)
Aceasta functie permite controlul automat al nivelului pentru semnalul de intrare de la echipamentul extern. Apésatj butonul +
(A:11) sau butonul — (A:12) pentru a porni sau opri aceasta functie. Fiecare schimbare este confirmata printr-un mesaj vocal.

3.10.8 Menu return (Revenire la meniu)

Daca utilizatorul nu apasa niciun buton timp de 7 secunde castile revin la primul nivel al meniului (surround).

Aceasta functie poate fi opritd sau pornita din acest meniu. Apasati butonul + (A:11) sau butonul - (A:12) pentru a alege
setarea doritd. Un mesaj vocal confirma modificarea.

3.10.9 Restore dealer defaults (restaurarea setarilor implicite ale furnizorului, resetarea)
Pentru a restaura setarile implicite din fabrica, apasati si mentineti apasat butonul auxiliar PTT (A:16) timp de 2 secunde.
Acest lucru este confirmat de mesajul vocal ,restored factory defaults” (,setari implicite din fabrica restaurate”).

3.11 PTT (Push-To-Talk)

Apasatj si mentineti apasat butonul PTT (A:15) pentru a transmite manual utilizand sistemul radio. Cand sistemul radio
transmite sau receptioneaza, butonul (A:10) lumineaza intermitent rapid. Transmisia PTT functioneaza tot timpul, indiferent
de BCLO (blocarea canalului ocupat) si de setari (consultati sectiunile 3.8 VOX si 3.10.1 Blocarea canalului ocupat).

4. INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR

Recomandam ca purtatorul sa se asigure ca:

+ Adaptoarele auriculare sunt fixate, reglate si intretinute conform instructiunilor producétorului.

+ Adaptoarele auriculare sunt purtate permanent in medii zgomotoase.

+ Functionalitatea adaptoarelor auriculare sa fie verificata periodic.

Avertizare!

Tn cazul nerespectarii acestor instructiuni, protectia oferitd de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

+Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Solicitati mai multe informatii de la producator.

+ Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru urechi, se pot deteriora odata cu utilizarea si trebuie examinate la
intervale frecvente pentru a vedea daca exista fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu.

« Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Aceste adaptoare auriculare asigura atenuare in functie de nivel. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie s verifice
functionarea corectd. Dacé se detecteaza distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriilor.

Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare audio electrica. inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice
functionarea corecta. Daca se detecteaza o distorsiune sau defectiune, purtatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului.

+ Urmariti recomandarile din acest manual referitoare la intretinerea si inlocuirea bateriilor.

Avertizare!

Performantele se pot diminua pe masura utilizarii bateriei. Perioada tipica de utilizare continua care poate fi asteptatd de la
bateria adaptoarelor auriculare este de 20 ore.

Avertizare! Puterea circuitului dependent de nivel al protectiei pentru auz poate depasi nivelul de sunet extern.

Avertizare! Puterea circuitului audio electric al acestei protectji pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului de sunet.
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5. INTRETINERE (figura J)

5.1 Scoaterealinlocuirea pernutelor pentru urechi

(J:1) Introduceti degetele sub marginea pernutei pentru ureche si trageti direct afara.

(J:2) Introduceti o pernutd pentru ureche noua prin apasare pana cand se fixeaza in pozitie (J:3).

5.2 Curatarea

Scoateti pernutele pentru urechi (A:5) si cele de atenuare (A:6) daca ati purtat protectia pentru auz un timp indelungat sau
dacé s-a acumulat umezeala in interiorul calotelor. Curatatj si dezinfectati regulat calotele, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi cu sapun si apa calda. Asigurati-va ca sapunul utilizat nu este periculos pentru utilizator. Permiteti uscarea
protectiei pentru auz nainte de a o utiliza din nou.

Nota! Nu introduceti protectia pentru auz in apa!

5.3 Temperatura de depozitare si de functionare

Scoatetj bateriile nainte de depozitarea produsului. Nu depozitati protectia pentru auz la temperaturi de peste +55°C, (de
exemplu, pe bordul vehiculului, pe raftul din spatele banchetei sau pe un pervaz) sau la temperaturi sub —40°C. Nu utilizatj
protectia pentru auz la temperaturi de peste +55°C sau sub —20°C.

6. DECLARATIE DE CONFORMITATE
Simbolul DEEE (Degeuri de echipamente electrice i electronice):
Cerinta de mai jos se aplica in Uniunea Europeana.

NU aruncati produsul impreuna cu deseurile municipale nesortate! ]
Simbolul cosului de gunoi taiat indica faptul ca toate EEE (Echipamentele electrice si electronice), bateriile si acumulatorii
trebuie aruncatj in conformitate cu legislatia locala, prin intermediul sistemelor de colectare si returnare disponibile.

7. DATE TEHNICE

7.1 Valorile de atenuare pentru raportul semnallzgomot (RSZ) (figura K)
(K:1) Banda pentru cap

(K:2) Dispozitiv de atagare pe casca

(K:3) Banda pentru gat

7.2 Explicarea tabelelor de date privind atenuarea
1. Frecventa [Hz]

2. Atenuare medie (dB)

3. Deviatje standard (dB)

4. Valoare de protectie presupusa (dB)

5. Greutate

7.3 Explicarea tabelului cu nivelurile criteriu (tabelul L)
H = frecvente inalte
M = frecvente medii
L = frecvente joase

7.4 Explicarea tabelului cu nivelurile de intrare audio electrica (tabelul M)
Acesta prezintd valoarea in, dB(A), a presiunii medii a sunetului si a devierii standard a presiunii sunetului, la o tensiune
specificata, exprimata in, mV RMS.

7.5 Dispozitiv de atasare pe castile industriale de protectie (tabelul N)
Aceste adaptoare auriculare trebuie montate pe castile industriale de protectie precizate in tabel si utilizate doar cu acestea.

7.6 Explicarea tabelului privind dispozitivele de atagare pe castile industriale de protectie
1. Producatorul castii

2. Model de casca

3. Dispozitiv de atasare pe casca (figura O)

4. Dimensiuni pentru cap: S=mic&, N=medie, L=mare

7.7 Explicatii pentru tabelul de testare si aprobare

(P:1) Acest produs este conform cu prevederile stipulate de urmétoarele directive. Asadar indeplineste cerintele pentru
marcajul CE.

(P:2) Acest produs a fost testat si aprobat in conformitate cu urmatoarele standarde.

(P:3) Produsul a fost examinat de.
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8. PIESE DE SCHIMB/ACCESORII

3M™ Peltor™ HY79 Set pentru igiena

Setul pentru igiend, care poate fi inlocuit, consta din doua pernute de atenuare, doua inele din spuma si doua pernute pentru
urechi inclichetabile. nlocuiti de cel putin doud ori pe an pentru a asigura atenuarea, igiena si confortul in mod constant.

3M™ Peltor™ HY100A Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de fixat pe pernutele pentru urechi. Pachete de 100 de perechi.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protectie pentru microfon
Banda igienica rezistenta la umezeala si la vant care protejeaza microfonul pentru voce si, in acelasi timp, ii prelungeste
durata de viata. Un pachet de 5 metri este suficient pentru aproximativ 50 de inlocuiri.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microfon dinamic
Se furnizeaza ca echipament standard impreuna cu produsul.

3M™ Peltor™ M42/1 Apdratoare de vant pentru microfon dinamic

3M™ Peltor™ ACK081 Baterie
Se furnizeaza ca echipament standard impreuna cu produsul.

3M™ Peltor™ AL2AI Cablu de incarcare
Cablu USB conectat la ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Sursa de curent
Sursa de curent pentru AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Buton PTT extern
Buton Push-To-Talk (apésati pentru a vorbi) cu cablu de conectare pentru controlul extern al transmisiei cu sistemul radio
de comunicatie integrat.

3M™ Peltor™ M60/2 Protectie impotriva vantului pentru microfoane cu functie dependenta de nivel pentru ascul-
tarea sunetelor ambiante

Eficienta impotriva zgomotelor provocate de vant; prelungeste durata de viata si protejeaza microfoanele. O pereche la un
pachet.

3M™ Peltor™ FL6CS Cablu de conectare
Cu conector stereo de 2,5 mm pentru folosire cu telefoane DECT si mobile.

3M™ Peltor™ FL6CT Cablu de conectare
Cablu de ascultare cu un conector mono de 3,5 mm pentru echipamentul extern (de ex., comunicatie radio).

3M™ Peltor™ FL6BS Cablu de conectare
Cablu de ascultare cu un conector mono de 2,5 mm pentru echipamentul extern (de ex., comunicatie radio).

3M™ Peltor™ FL6BR Cablu de conectare
Cu conector Peltor J11 (tip Nexus TP-120) pentru folosire cu un adaptor Peltor si un sistem radio de comunicatje extern.

3M™ Peltor™ MT90-02 Microfon pentru gat
Laringofon dinamic.

Observatje importanta

3M nu accepta niciun fel raspundere, fie directd, fie indirecta (inclusiv, dar fara a se limita la pierderi de profit, de afaceri si/
sau a fondului comercial) care rezulta din increderea n orice informatji furnizate de 3M in acest document. Utilizatorul este
responsabil pentru stabilirea conformitétii produselor cu scopul lor de utilizare. Nicio afirmatie din aceasta declaratie nu va
exclude si nu va restrictiona raspunderea 3M pentru situatiile de deces sau de vatamare corporala care survin din neglijenta.

Peltor™ este o marca comerciala inregistrata detinuta de 3M, St. Paul, MN 55144-1000, SUA.
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3M™ Peltor™ LiteCom Plus

LLlymo3aLLMTHbIE HAYLUHUKK CO BCTPOEHHOWN paamocTaHumeit, (hyHKLMen aBToMaTU4ECKOI perynpoBKOi FPOMKOCTY 3ByKa,
NO3BOMSIOLLEN CMIbILLATH OKPYXatoLMe 3BYKM U BO3MOXHOCTbIO NOLCOEANHEHUS AOMONHUTENBHOMO 06OPYA0BaHHS.
Mepen ucnonb3oBaHMeM NPOAYKTa BHUMATENbHO 03HAKOMbTECH C M3MOXEHHBIMU MHCTPYKLMSIMU 1 COXPaHUTE WX ANs
[AanbHEeNLIEro UCNomnb3oBaHMs.

1. KOMMNEKTYOLWUE U3OENUA

1:1 OronoBbe (puc. A)

) OronoBbe

) Mopknazka oronosbs (nnexka MBX)

) OCHOBa OronoBbst (HepXxaBetoLLast cTasnb)

) ByxTo4eyHoe kpennexue (NMOM)

) O6TiopaTop (nnenka MBX v nonuypetaHoBas newHa)

) 3ByKOM30MSALMOHHAs MPOKNazKa (MonuypeTaHoBas nexHa)
) Yaluka HayLLIHWKOB

) MUKpOhoH C (yHKLMel aBTOMATUYECKOM PerynIMpoBKOI FPOMKOCTH 3ByKa
) MUKpPOChOH (AyHaMUYECKUi MUKPOGOH)

:10) On/Off/Mode (Bkn./Bbikn/Pexum.)

a
2
:3
4
:5
6
7
8
:9

A:13
A4
A:15
A:16
AT
A:18

AHTeHHa

Bxop mukpodhoHa (J22)

KHonka PTT ans BKNIOYEHUS! BCTPOEHHON pagnocTaHLum

BcnomoratenbHas kHornka PTT, ans BKIIO4EHUst NOACOEAVHEHHOTO AONONHUTENBHOMO 060pyA0BaHMS
Pa3bem ansi noacoeamHeHst BHELLHErO yCTPOCTBa (HanpuMep, BHELUHETO paauonepeaarymka, TenedoHa)
TuTveBo-voHHas Gatapes (nepesapshkaemast)

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A:
(A:
(
(
(
(
(
(

1:2 Kpennehue Ha kacky (puc. B)
(B:1) ®ukcatop Yaluku (HepxaBeloLLas cTarb)

1:3 3aTbInoyHoe oronoske (puc. C)
(C:1) NMpoBonoyHast pyxKa LelHoro oboaa (HepxaseroLas cTanb)
(C:2) MoxkpbiTue WwemHoro oboaa (POX)

2. YHONBUOYANBbHAA NOArOHKA HAYLLHUKOB

BHumaHue! Y6epute Bonocs 3a yLum Tak, Ytobbl 06TopaTopbl HayLIHUKOB (A:5) NNOTHO NpUMeranu K rofiose.
OnpaBa 04KOB AOMKHA BbITb Kak MOXHO 6omnee TOHKOI W BNNOTHYH NpUmeraTh K ronose, YTobbl HaYLIHUKK NAOTHO
NpYXMManuCh K ronoee.

2.1 Oronosebe (puc. D):

(D:1) Otperynupyiite BbICOTY pacnonoxeHus yatuek (A:7). BbiBepHUTE BEPXHIOK YaCTb CTSKKN HaYLLIHUKOB TaK, 4Tobbl
NpoBOAA OKA3aNNCh C HAPYXKHOM CTOPOHbI OCHOBbI OroMoBbst (A:3).

(D: 2) OTperynupyiiTe BbICOTY PacronOXeHus YaLlek, CABUras MX Mo HanpaBeHIo BBEPX UM BHIN3 1 NP 3TOM
YAepxKuBas OrofioBbLE Ha MeCTe.

(D: 3) OronoBbe [OMKHO pacronaraTbCsi CRBEPXY rofoBbI.

2.2 Kpennehue Ha Kkacky (puc. E)

(E: 1) BctaBbTe KpenneHust B nasbl Ha Kacke W 3aLenkHUTE UX.

(E: 2) PaBounit pexum. Ytobbl NepekioumTh YCTPOICTBO 13 PEXIMA BEHTUNALIM B PEXUM PaboTbl, HXXMUTE Ha
NPOBOMO4HYI0 OCHOBY OFONOBbS TaK, YTODI LUENKHYMO C BYX CTOPOH. YBeauTech B TOM, 4TO B pexime paboTb HaLlKm v
MPOBOMOYHAst OCHOBA OTOMIOBbS HE MPUXKATLI K Kpalo Kacku, MOCKOMbKY 3TO MOXET BbI3BaTb CHIBKEHME LUYMOU3OMLNN.

(E: 3) Pexum BeHTMRSILMN. V3beraiiTe pasmeLLeHuns Yaluek HenocpeaCcTBEHHO HANPOTUB Kacki, Tak Kak 370 NpensTcTByeT
BeHTUnsALM (E: 4).

3. ICNOJIb30OBAHUE/®YHKLIMOHATNBHBIE OCOBEHHOCTH

3.1 YcraHoBka 6aTapeek
BcraBbTe nepesapsikaemyto 6atapeto (ACK081) B 6atapeliHblil oTcek. HaxmuTe Ha cukcatop.
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'onocoBoe coobluenue «low battery (Hu3kuii 3apsg 6atapen)» MHPOPMUPYET O HM3KOM YPOBHE 3apsiaa baTapem.
CoobiLeHue noBTOpsieTCs ¢ MHTepBanom B 5 MuHyT. Ecriv 6atapen He ByayT BOBpeMS 3aMEHEHb, Bbl YCTIbILINTE
rofiocoBoe npegynpexaeHue «battery empty (6atapes paspsikeHa)». [pousoigeT aBTOMaTMYECKOe OTKIIOYEHNe
yCTpoOiCTBa.

BHumanve! C aaHHbIM u3genvem ucnonbayiTe cnepytolume tun 6atapen: 6atapes 3M Peltor ACK081, koTopas
3apshkaetcs npu nomowy npoeoga 3M Peltor AL2AI ot uctouHuka nutaHus 3M Peltor FRO8.
BHumaHve! KauectBo paboTbl HayLLHUKOB MOXET YXYALUMTLCS MpK HU3KOM 3apsife 6atapeit.

3.2 3apsipka barapeit
BcraBbTe Tynoit MHCTPYMEHT nog kpail dhukcaTopa W NoTsHUTE Hapyxy/BBepx. /3Bnekute 6atapeto 1 3apsigute ee, v
ocTaBbTe GaTapeto B rapHUTYpe U1 3apsauTe.

3.3 BkntoyeHue U BbIKMOYEHNE HayLIHUKOB

Haxmute n yaepxuaitte kHonky On/Off/Mode (A:10) B TeyeHue ABYX CekyHA, YTOBbI BKMIOYMTb UK BbIKIIOYUTD
HayLHKKK. [onocoBoe coobLyeHre NoATBEPANT, YTO YCTPOICTBO Bbio BKMIOYEHO UMK BBIKIMKOYEHO. BO BKIOYEHHOM
COCTOSIHUM KHOMKa MUraeT. pu BbIKIIOYEHWM HAYLLIHMKOB BCETa COXPaHSIOTCS MOCHEAHNe HACTPOMKY.

BHIMaHue! OyHKLMIO aBTOMATUYECKOTO BLIKIIOYEHUS MOCTIE 2-X YacOB OXUaHNA (3aBOACKAs YCTAHOBKA) MOXKHO
OTPErymMpOBaThL B MEHIO HACTPOEK.

Mocrie ronocosoro coobieHus «automatic power off (aBTOMaTUYECKOe BLIKTIOYEHNE)» 1 CEPUM KOPOTKMX CUTHAMOB Ha
npoTskeHm 10 CekyH, HaYLUIHUKIA BbIKIOYAOTCS.

3.4 MepensukeHne No MeH0
[ins nepeaBMXeHUs N0 MeHtO cnerka HaxmuTe Ha kHonky On/Off/Mode (A:10) Kaxaplit nepexos B MeH0 NOATBEpXaaeTcs
rorocoBbIM COOBLLEHNEM.

3.5 Surround volume (rPOMKOCTb OKpyXatoLnX 3BYKOB)

[insi HAaCTPOMKW rPOMKOCTY OKPYXatoLLMX 3BYKOB HaxMUTE KHOMKY + (A:11) unun kHonky — (A:12). Kaxgoe nsmeHeHne
HacTpoek NOATBEPXAAETCS roNnocoBbIM coobLueHreM. Bbl MoxXeTe BbibpaTh OANH U3 LIECTU YPOBHEN IPOMKOCTH,
3HaYeHe MakcUManbHOI rPOMKOCTM Ha 6-0M ypoBHe cocTaBnsieT 82 Ab.

Uto6bl OTKMIOUMTb 3Ty (DYHKLMIO, HXKMUTE 1 YAepXUBaiiTe KHOMKY — (A:12) B Teuerue By cekyHa. OTkmioueHne
(hyHKLMM NoATBEPXKAAETCS rONOCOBLIM coobLLeHnem «surround volume off (rpomMkocTb 06bEMHOTO 3By4YaHust
OTKIMIoYeHa)». UToBbl CHOBa BKIIOUUTb (PYHKLMIO, HaXMuTe KHOMKy + (A:11).

BHumaHue! Koraa ata dyHKLMS OTKNK0YEHa, Bbl HE YCMbILLUTE HUKAKOrO OKPYXKAIOLLEro 3Byka, YTO MOXeET ObITb ONacHo.

3.6 Radio volume (rpoMKOCTb BCTPOEHHOI paanocTaHLum)

[Inst HaCTpOIIKK YPOBHS FPOMKOCTY HaxMuTe KHOMKY + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxaoe uameHeHne HacTpoek
NOATBEPXAAETCA rONOCoBLIM CO0bLEHNEM. Bbl MOXeTe BbIGpaTh OAMH U3 LIECTV YPOBHEN rPOMKOCTH. UT0bbI OTKMOUUTL
3Ty (YHKLWMIO, HAXMUTE W yiepXvBaiTe KHOMKY — (A:12) B TeyeHue ABYX cekyHA. OTkNIoueHne yHKLMM NoATBEpXaaeTcs
ronocoBbIM coobuyeHnem «Radio volume off (rpomkocTb pagnonpueMHika OTKIoYeHa)».

Yto6bl CHOBA BKITHOUNTB (OYHKLIMIO, HAXMUTE KHOMKY + (A:11).

BHumaHwe! Koraa 3ByK BbIKOYEH, paanocsssb He paboTtaer.

BHumaHue! Korzia rpoMKoCTb BbIKMioYeHa, BCE MPUMEHNMBIE K PaLyin HACTPOMKN MEHIO CTAHOBSITCS! CKPbIThI.

3.7 Channel (BbI60p kaHana)

[ins HacTpolky kaHana HaxmuTe kHomky + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxgoe 3meHeHWe HacTpoek NoATBepaaeTcs
rornocoBbIM CoobLLeHeM. KonnyecTBo pagmokaHanos, KoTopble MOXHO 1CMONb30BaThb, 3aBUCKT OT TUMa U3AENHs.
MT7H7*4410-EU = 8 kaHanos, cM. Tabnuuy F:1 YacTota kaHanos paguocssisn (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kaHanos,
cm. Tabnmuy F:2 Yactota kaHanos paguocesisu (LPD).

3.8 VOX (chyHKUMA aKTUBaLmMM paguonepesayu ronocom)
®yHkupst VOX nossornsieT rapHutype LiteCom Plus aBToMaTuyecku nepeaaBath CUrHarbl, eCiv MUKPOhOH 3admkcupyeT
3BYyK BalLLero ronoca. Takium 06pa3om, nonb3osatenb 0cBoGOXAAETCS OT HEOOXOAMMOCTM HaxaTist kHonku PTT (A:15).

[Inst HaCTPOIIKN YPOBHS YYBCTBUTENLHOCTM (yHKLM VOX HaxxmuTe KHOMKy + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxpoe

3MeHeHIe HaCTpOeK NMOATBEPXKAAETCS ronocoBbiM coobiLeHneM. Bbl MoxeTe BblGpaTh OANH U3 NSTU YPOBHEN U
OTKIMIOUUTb AaHHYH PyHKLMIO. YeM HImke BbIGPaHHbI YPOBEHb, TEM MpOLLie NepefaBaTh CoobLLeHNs. YTobbI OTKIHUUTL
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3Ty (yHKLMIO, HAXXMUTE 1 YAepKUBanTE KHOMKY — (A:12) B TeueHue aByX cekyHa. OTkntoueHre dyHKUMW NoATBEpKaaeTCs
ronocosbiM coobietnem «VOX off (PyHkuust VOX oTkmtoueHa)». Tenepb Ans nepeaayn ronocosbIx CUrHanoB
HeobxoanMo ucnonb3osaTh kHonky PTT (A:15). YTobbl CHOBa BKMIOUMTL (YHKLMIO, HaXXMUTE KHOMKY + (A:11). Takke

€8 MOXHO BKITIOUUTb UM BbIKIKOYUTb, IBaXAbI HaXaB kHonky PTT. onocoBoe cooblueHne noaTBepxaaeT BoiOpaHHyio
HacTpoiky yHkumun VOX.

PapuonpuemHuk umeeT yHkumio BCLO (6nokupoBka 3aHATOrO kaHana), kotopasi npeaoTepallaeT akTuBaLmio

yHkuum VOX B cryyae, ecrivt kaHan B AaHHbI MOMEHT YXe 3aHsIT. 3BYKOBOIA CUrHan ykaabiBaeT Ha TO, YTO KaHan yxe
1cnonb3yercs.

Brumanue! [ins aktusaumm dyHkumn VOX MukpodhoH (A:9) LOMKHO HaxoaMTbCs 04eHb 6IU3KO KO pTy, Ha paccTosHun 1-3
MM (puc. G). Tonoc nonb3oBaTens ChbllLeH B HayLUHWKaX, KOrAa paguonpueMHIK OCyLLeCTBSET nepeaayy.

3.9 Sub menu (MoagmeHto)

Onuus NoAMeHIo AaeT AOCTYN K HACTPOIIKaM, KOTOPbIE M3MEHSIOTCS TOMbKO U3peaka. [JocTyn B NOAMEHIO OCYLLeCTBNSETC
O[IHOBPEMEHHbBIM HaxaTuem kHomk + (A: 11) v kHonku — (A: 12) B TeueHme 1 cekyHapl. [ins Bo3BpaTa B rMaBHOE MEHIO,
OAHOBPEMEHHO HaXMWTE 1 yaepxKuBaiiTe KHomky + (A: 11) n kHonky — (A: 12) um nopoxauTe 10 cekyHa, He Haxvmas
KHOMOK, Noka He ByAeT BbINOMHEH aBTOMATUYECKUI BO3BPAT B MAaBHOE MEHIO.

3.9.1 Squelch (ymeHbLeHNs WHUNAWMX WYMOB)

«Squelch» 03HaYaeT, 4To MOCTOPOHHEE (HOHOBOE LUMMEHME B HAyLUHWUKAX OTCEKAETCS, KOraa BXOASALNIA CUTHAN HIKe
YCTaHOBMEHHOTO NOPOroBOro YpoBHsi. laHHas (yHKuus, «Squelchy, npefHasHayeHa ANs 0TCeYEHNst MOMEXOBbIX
CUrHanos.

[Inst HACTPOIIKY YPOBHS LLYMONOAABNEHMS HaxmuTe KHOMKY + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxnoe n3veHeHe HacTpoek
NOATBEPXAAETCA roN0CoBLIM CO0bLeHNEM. Bbl MoxeTe BbIGpaTh OAMH U3 NATU YPOBHEN UMW OTKMKOYUTD AaHHYH0
yHKLMI0. HU3Kuit ypoBeHb LIyMOMOAABNEHNS MOXET 0becneunTb 60oMbLuyI0 AanbHOCTL Nepefaym curHanos. Yrobbl
OTKIMIOYNTb ATy PYHKLMIO, HAKMUTE W yaepxuBaiiTe kHomky — (A:12) B TedeHme aByx cekyHa. OTkoueHne yHKLM
noATBepXAaeTcs ronocosbIM coobieHnem «squelch off (pyHkums WwymonofaeneHus oTknioueHa)». Ytobbl cHoBa
BKIIOYMTb PYHKLMIO, HaXMuTe KHomky + (A:11).

3.9.2 Sub channel (noakanan)

Koraa noakaHan akTuBeH, BMECTE C peyblo NepeaaeTcst HECTIbILUMMbIA CUTHaM, M 3TOT CUrHan UCTONb3yeTes ANs
«OTKPbLITUS» NPUEMHIKA. DTO NO3BONSET NEPeroBapuBaTLCH HECKOMBKUM rpynnam nons3osaTenei no OAHOMY U TOMY xe
kaHany 6e3 nomex OT NeperoBopoB ApYriX rpynn. FapHuTypa noanepxusaeT dyHkumio CTCSS (HenpepbiBHas ToHOBast
cucTeMa kogoBoro wymonoaaenerus), (Tabnuua H) u cuctemy DCS (cuctema umdpoBoro koauposakus), (Tabnuua l),
uTo 0BecneunBaeT Hannume 121 noakaHana, kaxmoMy 13 KOTOpbIX MpunucaH Homep ot 1 4o 121. Bee neperosopsl Ha
kaHane MOXHO YCrbILaTh, €CNv 3Ta (YHKLMS OTKIOYEHa.

[ins Bbi6opa nogkaHana Haxmute kHonky + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxaoe n3meHeHue HacTpoek NoATBepxaaeTcs
ronocoBbIM coobLeHnem. Bol MoxeTe BbIGpaTh 0auH M3 121 noakaHana unu oTKMIYMTb fAaHHYH0 (yHKLMI. YToBbI
OTKIMIOYNTb 3TY PYHKLMIO, HaXMMTE KHOMKY — (A:12) npu BbIBpaHHOM nogkaHane 1, unu HaxmuTe kHonky + (A:11) B
cnyyae, ecrv BbibpaH nogkaHan 121. OTkntoueHne hyHKLUN NOATBEPKAAETCS ronocoBbiM coobiueHneM «sub channel off
(dbyHKUMS noakaHana oTKMYeHa)». UTobbl CHOBA BKMKOUMTL (DYHKLMIO, HAXMUTE KHOMKY + (A:11).

BHumaHve! Korga thyHKLMS noakaHanoB BKIKOYEHa, BCE Apyrie BXOASLLME PaAMONeperoBophl BoKMpYTCS.

BHumarue! dynkums BCLO (6noknpoBka 3aHSTOrO kaHana) npesoTspallaeT nepeaayy CUrHanos fo yxxe UCronb3yemomy
kaHany (cm. 3.8 VOX).

3.9.3 Power (BbIX0AHas MOLHOCTbL paguonepeaaTyuka)

EcTb ABa YPOBHS BbIXOLHOI MOLLHOCTH, BICOKWI 1 HU3KWIA. cnonb3yiiTe camblit HU3KWI YPOBEHb BbIXOAHOM MOLLHOCTH,
4T0BbI MaKCMManbHO YBENWYUTL BPEMS NPOLOMKUTENLHOCTY PaboTbl rapHUTYPbI.

[insi HAaCTPOIKW YPOBHS MOLLHOCTI HaxmuTe KHOMKy + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxnoe u3MeHeHne HacTpoek
NOLTBEPXAAETCS rONOCOBLIM COOBLLEHNEM.

3.10 Set up menu (MeHi0 KoH¢purypavuuit)

Yepes MeHt0 KOHGMrypaLii oCyLeCTBASETCA AOCTYN K AOMOMHUTENbHLIM HACTPOIKaM HayLIHKKOB. [JOCTYN K MeH0
BO3MOXEH NPy BbIKIIOYEHHOM MUTaHWN OfHOBPEMEHHBIM HaXaTueM BeriomoraTenbHoil kHonku PTT (A:16) u kronkin On/Off
/Mode (A:10). ins BbIXxofa U3 MEHIO HAaCTPOEK HaxMuTe W yaepxusaiite kHonky On/OffMode (A:10) B TeueHue 2 cekyHA.
locne 3T0ro rapHUTYypa BbIKITKOYAETCS.
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3.10.1 ®yHkuus BCLO (6nokupoBka 3aHATOro kaHana)

OTa HacTpoiika MeHto M03BONSIET N3MEHUTb PeaKLMio rapHUTYPbI Ha MOMbITKY NepeAayn CUrHana no yxe 1cnons3yeMomy
kaHany.

MoxHo BbIGpaThb 0AHY 13 IBYX OMLMIA: «carrier (Hecywlast BonHa)» i «sub channel (nogkaxan)» (curkan)
npeaynpeauTensHbIM curHanom unu 6e3 Hero. Ecnv Bbl X0TuTe, YTOBbLI YCTPOACTBO OTpearnpoBano Ha HECYyLLYH BOMHY,
BbIbepuTe ONLMIO «carrier (HecyLas BOMHa)»; €CN Xe Bbl XOTUTe, YTOBbI YCTPOCTBO pearupoBarno Ha nopkaarn,
Bbl6epuTe onuuto «sub channel (nogkanan)». Ans Bbibopa HacTpoiiku BCLO HaxmuTe kHOnKy + (A:11) unm kHomky —
(A:12). Kaxoe nameHeH\e HacTpOeK NOATBEPXKAAETCA roN0COBLIM COOBLLEHEM.

3.10.2 Max transmission time (MakcumanbHoe BpeMs nepeaayu curHana)

[laHHas dyHKLMS NO3BONSET YCTAHOBUTL MaKCUManbHOE BpeMs nepeaayn curHana. Bel Moxete BbibpaTh Bpems ot 30
CEKYHL, 10 5 MUHYT UMK PEXIM «BbIKIKOYEHOY. [Nt HAaCTPONKN MAKCMMasbHOMO BPEMEHM Nepejayuu CUrHanoB HaxmmuTe
kHonKy + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxaoe u3MeHeH1e HacTpoek NoaTBEPKAAETCS roNocoBbIM COOOLLEHNEM.

3.10.3 Automatic power off (PyHKLMA aBTOMaTMYECKOrO BbIKMIOYEHUS)

[apHUTYpa OTKMKOYAETCS aBTOMATUYECKM, ECTIM OHA HE UCTIONb3YETCS (HU OAHA KHOMKA HE HaxaTta Unu HeT nepefaym
VOX) B Te4eHWe 3agaHHOro BpeMeHU. B faHHOI HacTPolke MOXHO YCTaHOBUTL BPEMS aBTOMATUYECKOTO OTKIIOYEHHS!
(Makcumym 8 yacos) unn 6rok1poBaTb AaHHYH YHKUMHO. [lNst HACTPOIK BpEMEHW aBTOMATUYECKOrO OTKITHOYEHNS
HaxmuTe KHomky + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxzoe n3aMeHeHne HacTpoek NOATBEPKAAETCS roN0COBbIM COOOLLEHUEM.

3.10.4 External mode (Pexum paboTbl ¢ NOAKNIOYEHUEM KO BHELWHEMY 060pyA0BaHUI0)

[laHHbINA peXxuM MOXeT BbITb CKOH(UIYPUPOBaH NSt PA3NWYHbIX TUNOB 060PYLOBaHMS, KOTOPOE MOACOEAMHEHO K
rapHUType. Bbl MOXeTe nepeknoyaTbesi MeXay pexumMom paboTsl ¢ BHeLHUM PTT, pexvMoM paBoTbl € UCTOYHUKOM
BXxopsero curHana (Hanpumep, FM/AM paauo), pexvmom paboTsl ¢ NOAKMIOHEHUEM TenedoHa (Hanpumep, MOBUMbHbIN
TenedoH, DECT TenedoH) 1 pexumom paamo (Koraa nopKnioyaeTcst BHELUHAS paanocTaHums). Kaxablit 3 HuX umeet
pa3nuyHble yHKLM.

[ns Bbi6opa (yHKLMM HaxMuTe KHOMKY + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxmoe u3aMeHeHue HacTpoek NoaTBepkaaeTcs
rorocoBbIM COOBLLEHNEM.

Brumanwe! BoixogHon YPOBEHb 'POMKOCTU 3BYKOBOIrO KOHTYPa MOXET NpeBbILLaTh CyTOYHYIO HOPMY YPOBHA rPOMKOCTH.

3.10.5 Microphone input (Tun mukpodroHa)

apruTypa LiteCom Plus noctaensietcs ¢ auHamuyeckum mukpodoHom (MT7). OfHaKko BMECTO HErO MOXHO
1CMONb30BaTh 1 ANEKTPETHbIN MUKpodoH (MT53). B AaHHO! HAaCTPOIKe MOXHO M3MEHUTb TN MUKpOdOHa. Monb3osaTens
TaKkke MOXeT OTKIKOYUTb MUKPOGOH 1 MONb30BATLCA HAYLLHMKaMU B PEXIME «TOMBKO CMyLIaThby.

[ins Bbi6opa HeobxoaMMoro MUkpodhoHa HaxmuTe kHomky + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxgoe nameHeHue HacTpoek
MOATBEPXAAETCS rONOCOBLIM COOOLLEHMEM.

3.10.6 Microphone mute (oTknio4YeHue 3BYyka Ha BHEWWHeM BbIXoAe)

Mcronb3oBaHue kHonku PTT Ansi nepefayn co BCTPOEHHON panoCTaHLMN MPensiTCTBYET Nepeayn 3syka ¢ MUKpodoHa
Ha BHELLHMIA BbIX0A. ATa HACTPOIKa MEHIO NO3BONSIET BKIKOUUTB UMM BBIKIKOYNTD AAHHYH (DYHKLMIO.

[ins Toro 4To6bl BKMIOYNTL UMM BBIKNKOYATD 3TY (PYHKLMIO, HaXMuTe KHOMKy + (A:11) unm kHonky — (A:12). Kaxgoe
M3MEHEHNEe HaCTPOEK NOLTBEPXKAAETCS rONOCOBLIM COOBLLEHNEM.

3.10.7 External jack level control (®yHkumMs perynupoBKi1 YpoOBHSA FPOMKOCTHM ayAMOCUTHaNa ¢ NOACOeANHEHHOTO
obopyaoBaHus)

[laHHast (yHKLMS NO3BOMNSET aBTOMATMYECKV PerynMpoBaTh YpoBEHb 3ByKa CUrHana, NOCTYNaioLLero G BHELLHEro
obopyaoBaHus. [ns TOro YToObl BKMKOUMTL UMK BbIKIKOUMTD 3TY (OYHKLMIO, HaXMUTE KHOMKY + (A:11) unu kHomnky — (A:12).
Kaxpoe nsmeHeHue HacTpoek MoATBEPXKAAETCS rONoCoBbIM COOBLLEHNEM.

3.10.8 Menu return (Bo3Bpat B 0CHOBHOE MeHH0)

Ecnu nonb3oBatens He Haxan Hu O|HON KHOMKW B TeYeHWe 7 CeKyHA, YCTPOCTBO BEPHETCS Ha NepBblit ypOBEHb MEHIO
(perynupoBka rpoMKOCTH BHELLHNX MUkpodhoHoB Surround sound).

B MeHt0 3Ty (hyHKLMI0 MOXHO BKIKOUMTB UMM OTKMIOUMTL. [1nst BbIGOPA KenaeMon HacTPOIiKK HaxmuTe KHonky + (A:11) unm
kHomky — (A:12). Kaxaoe u3mMeHeHe HacTpoek NOATBEPKAAETCS roNoCOBbIM COOBLUEHMEM.
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3.10.9 Restore dealer defaults (BocctaHoBneHue 3aBOACKMX HaCTPOEK)

Yto6bl BOCCTAHOBMTb 3aBOACKME HACTPOIKM, HAXMUTE 1 yAepXKM1BaiiTe BCIOMOraTenbHyto kHonky PTT (A:16) B TeyeHne
2-x cekyHa. BocctaHoBneHWe HacTpoek NoATBEPXAaeTCs ronocoBbIM coobluennem «restored factory defaults (3aBoackve
HaCTPOIIKV BOCCTaHOBNEHbI)».

3.11 ®yHkuma PTT (BkntoueHne mukpodoHa)

HaxmuTe 1 yaepxusaiTe kHonky PTT (A:15), utobbl nepeaaBaThb ronocoBble CUrHanbl Yepes paguonpuemHuk. Korga
paavoCTaHLMs NepefaeT Unu NpuHUMaeT curHansl, kHomka (A:10) 6eicTpo muraeT. ®yHkums PTT paBoTaeT Bee Bpems,
Hesasucumo ot BCLO v HacTpoek (cm. 3.8 VOX 1 3.10.1 brokupoBka 3aHSTOro kaHarna).

4. BAXHAA UHOOPMALUA ANA NONb30OBATENA

PekomeHgyeTcs, 4toGbl nomb3osatent cobiogan creaytolme npasuna:

*  3aWyTHbIE HAYLLIHWKVM JOMKHbI HAAEBATLCS, PEryNIMPOBATLCS U AKCTINYaTUPOBATLCS B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMAMM
NpoU3BOANTENS.

+ B yCrioBusix onacHblx ypOBHEN LyMa 3aLMTHbIE HaYLIHUKA HEOBGXOAMMO HOCHTb MOCTOSIHHO.

+  3alWuTHbIE HaYyLUHWKU ZOMKHbI PErYNSPHO NPOBEPSITLCA HA SKCMITYaTaALMOHHYIO MPUTO[HOCTS.

BHumaHwe!

[Mpu HecobniofeHNM BbILLENPUBEAEHHbIX PEKOMEHAALMIA, 3aLUMTHbIE CBOIICTBA NPOTUBOLLYMHBIX HAYLUIHWKOB 3HAYNTEMBHO

CHUXaKOTCS.

+ [laHHbIit NPOAYKT MOXeET ObITb NOBPEXAEH NPY BO3REACTBUM Ha HETO ONPEAENEHHbIMI XMMUYECKUMM BELLLECTBAMM.
[insi nonyyeHns ONOMHUTENbHOM MHOPMALM HEOBXOAMMO CBA3ATLCS C MPOU3BOAUTENEM.

+  3aluTHbIe HAYLLUHWKWY, @ 0COBEHHO 0BTIOPaTOPbI, MOTYT M3HALLMBATLCS NPY AMUTENBHOM UCMONB30BAHUN W AOMKHBI
perynsipHo MoABepraThCs NPoBepKe, HaNpPUMEP, Ha HanMune TPELUMH W NIOXON 3BYKOU3OMALMM.

+ YCcTaHOBKa MHAMBUAYambHbIX TUIMEHUYECKUX HAKNAAOK Ha 0BTIOPATOPbI MOXET NOBNUSITH Ha akycTUYECKUe
XapaKTEPUCTUKMA HAYLLIHMKOB.

+  3aluTHbIE HAYLLHWKW NOCTABNSIOTCS C (hYHKLME aBTOMATUHECKOA PErYNMPOBKY FPOMKOCTY 3BYKa. Monb3oBaTenb
[OMKEH NPOBEPUTL MPABUMBHOCTb PaBoThI rapHUTYPLI NEPEe HavanoMm eé Ucronb3oBaHus. Ecriv obHapyxeHbl
NPU3HaKN UCKaXeHUs 3BYKa UNU HapyLLeHust B paboTe YCTPOIACTBa, BafenbLly criefyet 06paTuThCs K UHCTPYKLUMSM NO
obcnyxvBaHuio 1 3ameHe 6atapewm.

+  3aluTHbIE HAYLLHWKW OCHALLEHbI THE3[0M 3BYKOBOTO BXofa. Monb3oBaTenb AOMKEH NPOBEPUTL NPaBUMLHOCTb
paboTbl yCTPOiCTBA Nepes HavanoM ero UCronb3oBaHus. B criyuae oGHapyKeHWst UCKaXeHUI Ui MOBPEXAEHNI
YCTPOIACTBA, NONb30BATENb [OMKEH 0BPATUTLCS K UHCTPYKLMSM U3rOTOBUTENS.

+ Tpu pemoHTe yCTpOiACTBA M 3aMeHe BaTapelt BCeraa crneayinTe MHCTPYKLMSIM, U3NOXEHHBIM B HACTOSILLEM
PYKOBOACTBE.

BHumaHme!
KauectBo paboTbl HayLIHUKOB MOXET YXyLOLWMTLCSA NPU ANUTENBHOM MUcnonb3oBaHuu 6atapeun. OBbluHO 3apsina 6atapeu
xBaTaeT Ha 20 yacos.

BHumaHme!
YpoBEeHb FPOMKOCTM KOHTYpa BHELLHWUX MUKPOCOHOB MOXET NMPEBbLILLATL YPOBEHb FPOMKOCTH BHELUHWUX MUCTOMHUKOB 3BYKa.

BHumaHue!
BbixozHOW YpOBEHb IPOMKOCTM 3BYKOBOTO KOHTYPa MOXET NPEBbILLATH CYTOUHYHO HOPMY YPOBHS FPOMKOCTY.

5.yX0[ 3A U3OENUEM (puc. J)

5.1. CHaTHe/3ameHa 06TIOpaTopoB

(J:1) Moauenute nanbLamu kpas 06TIOPATOP N CHUMUTE €rO.

(J:2) YcraHoBuTe HOBbIE 06TIOPATOPbI, HAXUMAas Ha HUX A0 TEX NOP, NoKa He YCTbILLKTE 3BYK 3alenkuBaHus B
CO0TBETCTBYtOLIEM MecTe (J:3).

5.2 Ynctka

CHumute obTiopaTopbl (A:5) 1 3BYKOM3ONALMOHHbIE NPoKnaak (A: 6), eCriv Bbl HOCUNN 3aLLUTHbIE HAYLLHWKN B TEYEHUE
ANUTENBHOTO BPEMEHM UMM ECAIM BHYTPU YalLiek HayLLHUKOB cobpanack Bnara. PerynspHo ouuLaite n aesuHduumpyiite
YallKi HayLLIHWKOB, OroNoBbe W 0BTIOPaToOpbI, MCMONbL3Yst MbINO U TeNyLo Body. Y6eauTech B TOM, YTO MCMONb3yemMoe
MbINO He BpeaHo Ans nonb3osatens. Mpexae 4eM CHoBa MCNONb30BaTL rapHUTYPY, AailTe e NPOCOXHYTb.

BHumaHwe! He norpyxaiite ycTpoicTeo B Bogy!
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5.3 Temnepatypa XpaHeHus 1 3KcnnyaTauum

lMepen AnuTENbHLIM XpaHEHWEM U3enKs yaanuTe u3 Hero 6atapeu. He xpaHuTe HayLUHUKK NPy TemnepaType Bbille
+55 °C, (Hanpumep, Ha NpUBOPHOIA NaHenu, Nonke BaraxHuka unK NOLOKOHHWKE) UM Npu TemnepaTtype Hke -40 °C. He
1cronbayiiTe yCTPoiiCTBO Npyu Temnepatype Bbille +55 °C unu Huxe -20 °C.

6. SAABNEHWE O COOTBETCTBUU
Cumeon anpextiebl WEEE ([upektuaa EC 06 oTxofax aneKTpuyeckoro v aneKTpoHHoro o6opyaoBaHms)
Yka3aHHoe Huxe TpeboBaHue npumeHsieTcs B cTpaHax EBponeiickoro Cotosa.
_—

HE yTunuaupyiite Balle usgenue BMecte ¢ bbiToBbIMM 0TX0gamu!

3Hak nepeyepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTElHepa 03HauaeT, YTo BCe AMeKTPUYEeCckoe 1 aNeKTpoHHoe 06opyaoBaHme,
GaTapey v akkyMynsTopbl NOAMEXaT PasfenbHON YTUNN3aLUmy B COOTBETCTBUM C MECTHBIM 3aKOHOATENbCTBOM, C
1CNIONb30BaHNEM UMEHOLLMXCS cUCTeM cBopa 1 BO3BpaTa OTXOZ0B.

7. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

7.1 3BykomsonsumoHHble xapaktepuctuku, SNR (puc. K)
(K:1) Oronosbe

(K:2) Kpennenue ans kacku

(K:3) 3atbinoyHoe oronosbe

7.2 MosicHeHuUs K Tabnuuam co 3BYKOU3ONALMOHHLIMM XapaKTepucTukamm
1. Yacrora (I'u)

2. CpepHee wymonopaasneHue (ab)

3. CtaHpapTHoe oTknoHeHue (ab)

4. [lonycTmoe 3HaueHme 3aluTbl (46)

5.Bec

7.3 MosicHeHus Kk Tabnuue ¢ MHGopmaLuen o NPUHATLIX YPOBHSAX YacToTbl (Tabnuua L)
H = Bbicokue YacToTbl

M = CpepHve yacToTsl

L = Huskue vacToTbl

7.4 MoscHeHus K Tabnuue ¢ MHdopmauueit 06 yPOBHAX FPOMKOCTHU BXOAHBIX curHanoB (Tabnuua M)
[aeT 3HaueHve, Ab (A), CPefHEro 3BYKOBOTO JABNEHNS M €70 CTAHAAPTHOTO OTKNOHeHMs, AB (A), Npy onpeaeneHHOM
HanpsbkeHu, MB no ctaHgapty RMS.

7.5 Kpennexue k kacke (Tabnuua N)
Hacrosiyye HayLIHUKY JOMKHbI UCNOMb30BATLCS TONBKO C MPOMBILLNEHHBIMI KacKaMu, NepeymncrieHHbIMY B Tabnuue.

7.6 MosicHeHus Kk Tabnuue, coaepxkaleit MHOPMALIMIO O Kackax
1. MpousBoguTens

2. Mogenb

3. Kpennehwue (puc. O)

4. Pasmep: S = ManeHbkuit, N = CpepHuid, L = BonbLuoit

7.7 NosicHeHus Kk Tabnuue ¢ MHgopmaLuen 06 UCTbITAHUAX U COOTBETCTBUN TEXHUYECKUM YCNOBUAM
(P:1) [laHHbIi NpoayKT COOTBETCTBYET MOMOXEHUSIM YNOMSHYTbIX AUpeKTUB. Takum o6pa3om, OH yaoBNeTBOpsieT
Tpebosanusam CE.

(P:2) [aHHbIit npoayKT 6bin NpoTECTUPOBaH M 0f06peH B COOTBETCTBUM CO CReayoLMMM CTaHAapTaMu.

(P:3) MpoayKT 6bin NPOBEPEH ..

8. CPOK CNYXXBbl U TAPAHTUU

Cpok cryxGbl U3nenus cocTasrsieT 5 NIeT ¢ AaTbl U3rOTOBMEHWS MW YCNIOBIAM SKCTITyaTaLy v 0GCryxvBaHus B
COOTBETCTBUY C HACTOSLLEV MHCTPYKLMEN. B criyyae MonoMku U3nenus, Ans OCyLLECTBIEHUSA PeMOHTa oGpaTuTecs B
CEPBVCHbINM LiEHTP. V3enus, He NMoAnexallye BOCCTAHOBIIEHWIO, AOMKHbI GbiTb 3aMEHEHb.

[lata U3roTOBMEHIs BXOAUT B COCTAB CEPUIHOTO HOMEPa MRS, KOTOPbIN HarevaTaH Ha cepeBpucToM CTvkepe
HaKIEeeHHOM Ha uaaenve. CepuitHbIi HoMep NpecTaBnseT coboit NoCnefoBaTeNbHOCTb 13 AECSTY LGP, rAe NepBble
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ABe Lndpbl 0603HaYa0T HE[EnNto U3roTOBMEHWS, a CrieayloLLMe ABE — FOA U3roToBMEeHs. Hanpumep, ecnu cepuitHbIit
Homep npopykTa umeet i 0112XXXXXX, aTo 03HauaeT, YTo OH Obin M3roTOBNEH Ha NepBoil Hefene 2012 ropa.
apaHTWiHbINA cpok cocTaBnsieT 1 ro ¢ AaTbl NpoAaXM KOHeYHOMY nonb3oBatento. MoapobHas HdopmaLms 06 ycnosusx
rapaHTUItHOro 06CNyXXvBaHNS NPUBEAEHA B rapaHTUIAHOM TanoHe.

9. A(HOOPMALIA Ob OBA3ATENbLHOM NOATBEPXAEHWN COOTBETCTBUA

CpeacTBo MHAMBMAYaNbHON 3aLLUThl OpraHa CyXa OT MexaHU4eckux BO3EACTBIA (ONacHbIX ypOBHEN Luyma). [laHHbIi
MPOAYKT NpoLLen npoLeaypy 06s3aTenbHoro NoATBEPXKAEHNS COOTBETCTBUS TpeBoBaHNSAM TEXHUYECKOTO pernameHTa
TamoxeHHoro cotosa TP TC 019/2011 «O Ge3onacHocTit CpeACTB MHAMBUAYaNbHON 3aLuThi» B (DOpMe AeKnapupoBaHms
COOTBETCTBMS 1 MapkupOBaH eAuHbIM 3HaKoM oBpalLeRIst NPOAYKLMY Ha PbIHKE roCyAapCTB-4neHoB TaMOXEHHOro
coto3a.

- EnvHbIit 3HaK oBpalLieHns MpofyKLMM Ha pbIHKE roCyAapCTB-4neHoB TaMOXeHHOro colo3a

[JlaHHoe CW3 cooTeeTCTBYET TpeboBaHNAM HaLmoHanbHoro ctaHfapta PO FOCT P 12.4.255-2011 Cuctema cTaHaapTos
6GesonacHocTit Tpyaa. CpencTea MHAMBUOYanNbHOM 3alLuTbl opraHa cnyxa. ObLume TexHuyeckue TpeboBaHus.
MexaHuyeckue MeToAbl UCMbITaHWIA

HOpuanyeckuii aapec M3roToBUTENS:
3M LLiBeuus AB, ManbmcteHc 19, BapHamo, SE-331 02 LUsewus
CpenaHo B LLiseyym

10. 3AMACHBIE YACTW/AONONHUTENBHBLIE NPUHALNEXXHOCTU

3M™ Peltor™ HY79 'urueHuyeckuit HaGop

CMeHHbIit Habop MHAMBMAYaNbHbIX MPUHAANEKHOCTEN, COCTOSLLMIA U3 ABYX 3BYKOU3OMSLIMOHHbBIX NPOKNAZOK, ABYX KoreL
113 NeHbI 1 BYX 3alLienkvBatoLLyxcst 06TiopaTopoB. BeinonHsiite 3ameHy, no kpaliHel Mepe, fiBa pasa B rof, YTobbl
06ecneynTb MOCTOSHHOE LLYMONOTTIOLLEHNE, TUTUEHY U KOMCOPT.

3M™ Peltor™ HY100A OpHopa3oBble rureHnYeckue Haknagku
OpHopa3oBble Hacafkv Nerko ycTaHaBnMBatoTcs Ha obTiopatopbl. Ynakoska 100 nap Hacagok.

3M™ Peltor™ HYM1000 3awuTHas neHTa ans MMKpodoHa
BnarocTolikas 1 BETPOyCTONUMBAS MMrMeHNYHas NeHTa, KoTopas 3alLuiLaeT MUKPO(OH W NPOLNEBAET CPOK ero CryXobI.
JleHTa AnuHon 5 MeTpoB MOXeT BbITb MCMONb3oBaHa okono 50 pas.

3M™ Peltor™ MT7N-02 [uHamuyeckuit MUKpodhoH
lMocTaBnsieTcs B KOMNIEKTE C U3Len1eM.

3M™ Peltor™ M42/1 BeTpo3awWuTHbI 3KpaH ANs AMHaMUYECKOro MUKPOhOHa

3M™ Peltor™ ACK081 Barapes
lMocTaBnsieTcs B KOMNIEKTE C U3LenueM.

3M™ Peltor™ AL2AI MpoBopa ans 3apsaku 6atapen
USB kabenb ans noacoeanHeHns k ACK081

3M™ Peltor™ FR08 WMcTo4HMK nuTaHus
WcTounuk nutanms ans AL2AI/ ACK081.

3M™ Peltor™ FL5602 BcnomoratenbHas kHonka PTT
KHomka BKMto4eHs M KPOhOHa C COEAMHUTENBHBIM kabenem Ans perynupoBkv Nepefady ayanocurHanos co
BCTPOEHHOI PaaMoOCTaHLM.

3M™ Peltor™ M60/2 BeTpo3awwmTHbI 3kpaH Ans MUKPOGOHOB ¢ (hyHKLMEl aBTOMaTM4eCKON perynupoBKon
rPOMKOCTH 3BYKa

OhheKTMBHO 3aLLMLLAeT OT LyMa BETpa; CrocobCTBYeT yBeNNIEHMO cpoka CyxEbl rapHUTYpbl 1 obecneunBaeT
Ha[leXHYI0 3alLmuTy MUKpPOoHOB. OZMH 3KpaH B yNaKkoBKe.
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3M™ Peltor™ FL6CT CoeauHuTenbHbIN Kabenb
Kabenb ¢ 3,5 MM co cTepeo pa3beMoM [Nt MOAKIIoYEHNS BHELLHEro 060pyA0BaHus (HanpuMep, paanocTaHLMN CBA3M).

3M™ Peltor™ FL6BR CoeanHuTenbHbINH Kabenb
C pasvemom Peltor J11 (tuna Nexus TP-120) ans noakntoyenus agantepa Peltor u BHELHe pagynocTaHLmum cBsau.

3M™ Peltor™ MT90-02 JlapuHrochoH
[IMHaM14eCKIin NapUHrOeOH.

BaxHas HchopmaLmsa

KomnaHust 3M He HeceT HuKakon OTBETCTBEHHOCTY 3a 060N NPSIMON MM KOCBEHHBIN yLiepb (BKMtoYas, HO He
OrpaHu4mMBasch 3TM), noTepio Npubbinu, GruaHeca U/mnu [enoBoi penyTaLyum, NOHECEHHbIE 13-3a MH(OPMALK O AaHHOM
npoayKLmMK, npeaocTaBneHHon komnanmel 3M. Monb3oBaTens HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a ONpeAeneHe NPUroAHOCTY
NpOAYKLMK ANS UCNIOMNb30BaHNS N0 Ha3HaYeHMto. Bo n3bexaHne HeaopasyMeHWi, Hukakas 4acTb 3TOr0 YBEAOMIEHMS

He MoXeT BbITb U3bsATa, YTOBbI UCKNIOYUTL UNW OTPAHNYUTL OTBETCTBEHHOCTb KOMMaHWM 3M 3a CMepTb UK TenecHble
NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE HEBPEXHOCTBIO KOMNAHMUN.

Peltor™ sinsietcst 6pegom komnaxum 3M, Cent-Mon, Munecota 55144-1000, CLUA.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

Stitnik za usi s ugradenim komunikacijskim radiouredajem, funkcije ovisne o odabiru razine za slusanje ambijenta i opci-
jama za prikljucivanje dodataka.

Prije upotrebe pazljivo procitajte ove upute i spremite ih za buduce koristenje.

1. KOMPONENTE

1.1 Obru¢ za glavu (slika A)

(A:1) Obru¢ za glavu

2) Podstava obruca za glavu (PVC folija)

) Zica na obrugu za glavu (nehrdajuci &elik)

) Zatezac u dvije tocke (POM)

) Jastuci¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)

) Jastucic za priguSivanje (poliuretanska pjena)

) Casica

) Mikrofon s funkcijama ovisnom o odabiru razine za slu$anje ambijenta
) Mikrofon za govor (dinamicki mikrofon)

:10) On/Off/Mode (Ukljucivanje/Iskljucivanje/Nacin rada)

+

:3
4
5
6
7
:8
:9

Antena

Mikrofonski ulaz (J22)

PTT (Push-To-Talk — gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora) za ugradeni radiouredaj

Pomocéni PTT. (Push-To-Talk — gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora) za prikljuéenu dodatnu opremu (A:17)
Vanjski ulaz/izlaz (npr., za vanjski radiouredaj ili telefon)

Litij-ionska baterija (punjiva)

A4
A:15
A:16
A7

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A
(
(
(
(
(A:18

1.2 Dodatak za kacigu (slika B)
(B:1) Nosac ¢asice (nehrdajuci celik)

1.3 Obruc za vrat (slika C)
(C:1) Zica na obrudu za glavu (nehrdajuci celik)
(C:2) Poklopac obruca za vrat (POX)

2. POSTAVLJANJE | PODESAVANJE
Napomena! Odmaknite kosu od usiju kako bi vam jastu¢ici za usi (A:5) udobno pristajali.
Okviri naocala trebaju biti $to tanji i dobro pristajati uz glavu kako bi se maksimalno smanjilo propustanje buke.

2.1 Obru¢ za glavu (slika D)

(D:1) Izvucite €aSice (A:7). Nagnite gornji dio slusalica prema van kako bi Zice iza$le iz Zica obruca za glavu (A:3).
(D:2) Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili dolje dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

(D:3) Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no po gornjem dijelu glave.

2.2 Dodatak za kacigu (slika E)

(E:1) Dodatak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto.

(E:2) Nacin za rad. Kako biste jedinicu prebacili iz ventilacije u nacin za rad, priticite Zice na obruéu za glavu prema
unutra dok na obje strane ne zadujete ,klik". Pazite da u na¢inu za rad ¢asice i Zice obruca za glavu ne pritiS¢u rub kacige
jer to moze dovesti do prodiranja buke.

(E:3) Nacin za ventilaciju. Izbjegavajte postavljati ¢asice uz kacigu jer se tako sprie¢ava ventilacija (E:4).

3. UPOTREBA/FUNKCIJE

3.1 Umetanje baterija

Umetnite punjivu bateriju (ACK081) u odjeljak baterije. Pritisnite kop¢u.

Gotovo prazna baterija naznacuje se glasovnom porukom: ,low battery” (baterija je pri kraju) koja se ponavija svakih
pet minuta. Ako ne zamijenite bateriju, nakon nekog vremena ¢ete Cuti upozorenje: ,battery empty” (baterija je prazna).
Jedinica ¢e se nakon toga automatski iskljuciti.

Napomena! U ovome proizvodu koristite sljedece baterije: 3M Peltor ACK081 punjiva pomo¢u kabela 3M Peltor AL2AI
prikljuéena na 3M Peltor FRO8 (izvor napajanja).

Napomenal Funkcionalnost se moze smanijiti kada je razina energije u baterijama niska.
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3.2 Punjenje baterija
Umetnite tupi alat ispod ruba kopce i gurnite ga van/gore. Izvadite bateriju i punite je odvojeno ili ostavite bateriju na mjestu
i punite je u titniku za usi.

3.3 Ukljucivanje i iskljucivanje slusalica

Pritisnite i dvije sekunde drzite gumb On/Off/Mode (Ukljuivanje/Isklju¢ivanje/Nacin rada) (A:10) kako biste ukljuili ili
iskljucili slusalice. Glasovna poruka potvrduje da je uredaj ukljucen ili isklju¢en. Gumb ¢e bljeskati kada se uredaj ukljuci.
Prilikom isklju¢ivanja slusalica pohranjuje se posliednja postavka.

Napomena! Vrijeme automatskog iskljucivanja od 2 sata (tvornicka postavka) moze se promijeniti u izborniku postavki.
Prije automatskog iskljucivanja aktivirat ¢e se glasovna poruka: ,automatic power off* (automatsko iskljucivanje) nakon
Cega slijedi 10 sekundi kratkih zvucnih signala i zatim se jedinica iskljuCuje.

3.4 Pomicanje kroz izbornik
Nakratko pritisnite gumb On/Offf/Mode (Uklju¢ivanje/lskljucivanje/Naéin rada) (A:9) kako biste pristupili izborniku. Svaki
korak ¢e popratiti glasovna poruka.

3.5 Surround volume (funkcija ovisna o odabiru za zvuk ambijenta)

Za prilagodavanje glasnoce zvuka ambijenta pritisnite gumb + (A:11) ili — gumb (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom
porukom. Mozete odabrati jednu od 6 razina glasnoce, s time da razina 6 omogu¢uje maksimalnu glasno¢u od 82dB.

Za isklju¢ivanje ove funkcije pritisnite i dvije sekunde drZite gumb - (A:12). Isklju€ivanje ove funkcije potvrduje glasovna
poruka ,surround volume off* (glasnoc¢a surround zvuka je isklju¢ena). Za ponovno uklju¢ivanje ove funkcije pritisnite gumb
+(A11).

Napomenal! Kada je ova funkcija isklju¢ena, necete cuti zvuk ambijenta, $to moze biti opasno.

3.6 Radio volume (razina zvuka radiouredaja za komunikaciju)

Za podeSavanje glasnoce pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom. Na izbor
imate 6 razina glasnoce. Za iskljucivanje ove funkcije pritisnite i dvije sekunde drzite gumb — (A:12). To ¢e biti popraceno
glasovnom porukom ,radio volume off* (zvuk radija je iskljucen).

Za ponovno uklju¢ivanje ove funkcije pritisnite gumb + (A:11).

Napomena! Dok je zvuk iskljucen ne moZzete &uti radijsku komunikaciju.

Napomenal! Dok je zvuk iskljuéen drugi izbornici nisu dostupni.

3.7 Channel (radijska frekvencija)

Pritisnite gumb + (A:11) ili — gumb (A:12) za odabir kanala. Promjena se potvrduje glasovnom porukom. Broj kanala koje
mozete koristiti ovisi o proizvodu. MT7H7*4410-EU = 8 kanala, pogledajte tablicu F:1 Frekvencije radijskih kanala (PMR).
MT7H7*4310-EU = 69 kanala, pogledajte tablicu F:2 Frekvencije radijskih kanala (LPD).

3.8 VOX (prijenos s glasovnim upravljanjem)
VOX uredaju LiteCom Plus omogucuje automatsko odasiljanje kada do mikrofona dode zvuk iznad odredene razine. To
omogucuije radijsko odasiljanje bez pritiskanja gumba PTT (A:15).

Pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:13) kako biste prilagodili osjetljivost odasiljanja kojim se upravija glasom. Promjena
se potvrduje glasovnom porukom. MoZete odabrati jednu od pet razina ili iskljuciti ovu funkciju. S nizom razinom
odasiljanje je lakSe. Za iskljucivanje ove funkcije pritisnite i dvije sekunde drzite gumb - (A:12). Isklju¢ivanje ¢e popratiti
poruka ,VOX off* (VOX se iskljucuje). Sada za odasiljanje morate koristiti gumb PTT (A:15). Za ponovno ukljucivanje ove

nakratko pritisnete gumb PTT. Glasovna poruka potvrdit ¢e postavke za VOX.

Radio ima funkciju BCLO (blokiranje zauzetog kanala) koja onemogucuije funkciju VOX ako se kanal koristi za drugi
prijenos. Zvuéni signal oznacava da se kanal ve¢ koristi.

Napomenal Za aktiviranje funkcije VOX, mikrofon za govor (A:9) mora se nalaziti jako blizu vasih usta, 1-3 mm (slika G). U
slualicama ¢e se tijekom radijskog odasiljanja éuti korisnikov glas.

3.9 Sub menu (Podizbornik)

Ovdje mozete pristupiti postavkama koje se mijenjaju samo povremeno. Podizborniku moZete pristupiti tako da istovremeno
pritisnete i 1 sekundu drzite gumbe + (A:11) i - (A:12). Za povratak na glavni izbornik, opet istovremeno pritisnite i drZite
gumbe + (A:11) i - (A:12) ili pricekajte 10 sekundi bez pritiskanja ijednog gumba Sto ¢e vas automatski vratiti na glavni
izbornik.
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3.9.1 Squelch (smanjivanje Suma)
,UtiSavanje” zna€i da se pozadinsko Sustanje u sluSalicama sprjeCava kada je jacina dolaznog signala niza od postavijene
razine.

Za prilagodavanije razine utiavanja pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.
MoZete odabrati jednu od pet razina ili iskljuciti ovu funkciju. Niska razina utiS$avanja moze vam omoguciti ve¢i domet. Za
iskljuCivanje ove funkcije pritisnite i dvije sekunde drzite gumb — (A:12). Iskljucivanje ¢e biti potvrdeno porukom ,squelch
off* (utiSavanje iskljuceno). Za ponovno ukljucivanje ove funkcije pritisnite gumb + (A:11).

3.9.2 Sub channel (selektivno utiavanje)

Kada je podkanal aktivan, uz govor se odasilje i necujan ton koji se koristi za ,otvaranja“ prijemnika. Na taj nacin vise
skupina korisnika moZe koristiti isti kanal bez da €uju ostale skupine. Ovaj proizvod podrzava funkciju CTCSS (sustav
kontinuiranog utiSavanja kodiranim tonom - tablica H) i DCS (sustav digitalnih kodova - tablica 1), $to znaci da postoji 121
kod kojima su dodijeljeni brojeve 1-121. Ako je ova funkcija isklju¢ena ¢ut ¢ete svu komunikaciju u kanalu.

Za odabir podkanala pritisnite gumb + (A:11) ili — gumb (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom. MoZete
odabrati jedan od 121 tona ili iskljuciti ovu funkciju. Za iskljucivanje ove funkcije pritisnite gumb — (A:12) dok je odabran
podkanal broj 1 ili pritisnite gumb + (A:11) kada je odabran podkanal 121. Isklju¢ivanje ¢e biti potvrdeno porukom ,sub
channel off* (podkanal iskljuéen). Za ponovno ukljucivanje ove funkcije pritisnite gumb + (A:11).

Napomenal Kada je funkcija podkanala ukljucena, ostala radijska komunikacija bit ¢e blokirana.

Napomena! BCLO (blokiranje zauzetog kanala) onemogucuje prijenose u zauzetim kanalima (pogledajte 3.8 VOX).

3.9.3 Power (snaga radijskog odasiljanja)

Postoje dvije razine snage: visoka i niska. Kad god je to moguce, koristite nisku razinu kako biste produzili vrijeme
koritenja.

Za postavljanje razine pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.

3.10 Set up menu (konfiguracijski izbornik)

Konfiguracijski izbornik omoguéuje vam pristup naprednim postavkama za slusalice. Ovome izborniku mozete pristupiti dok
je uredaj iskljucen istovremenim pritiskom pomoc¢nog PTT gumba (A:16) i gumba On/Off/Mode (Ukljucivanje/Iskljucivanje/
Nadin rada) (A:10). Za izlazak iz izbornika postavki pritisnite i dvije sekundi drZite gumb On/Off/Mode (Ukljucivanje/
Iskljucivanje/Nacin rada) (A:10) i slualice ce se iskljuciti.

3.10.1 BCLO (blokiranje zauzetog kanala)

Ova postavka odreduije $to ¢e slusalice uciniti kada pokuSate komunicirati putem zauzetog kanala.

Na izbor imate dvije opcije: ,carrier” (glavni kanal) i ,sub channel* (podkanal) (s kodom) s ili bez zvuka upozorenja. Ako
Zelite da sluSalice koriste val glavnoga kanala, odaberite opciju ,carrier* (glavni kanal); ako Zelite koristiti podkanal,
odaberite opciju ,sub channel” (podkanal). Za odabir postavki za funkciju BCLO pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12).
Promjena se potvrduje glasovnom porukom.

3.10.2 Max transmission time (Maksimalno vrijeme odasiljanja)

Ova funkcija odreduje maksimalno trajanje odasiljanja. MoZete odabrati vrijeme izmedu 30 sekundi i 5 minuta ili je iskljuciti.
Za podeSavanje maksimalnog vremena odasiljanja pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12). Promjena se potvrduje
glasovnom porukom.

3.10.3 Automatic power off (Automatsko iskljucivanje)

Slusalice ¢e se automatski iskljuciti ako odredeno vrijeme nije bilo aktivnosti (nije pritisnut nijedan gumb i nije bilo VOX
prijenosa). To vrijleme mozete postaviti ovdje (maksimalna postavka je 8 sati) ili moZete onemoguciti ovu funkciju. Za
podeSavanje vremena za automatsko iskljucivanje pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12). Promjena se potvrduje
glasovnom porukom.

3.10.4 External mode (Vanjski nacin rada)

Vanjski nacin rada mozZete konfigurirati za razlicite dodatke koje mozete prikljuciti na sluSalice. MoZete odabrati vanjski
PTT nacin rada, nacin rada za ulazni signal (npr., FM/AM radio), na¢in rada za telefon (npr, mobilni ili DECT telefon), nacin
rada za radio (vanjski radiouredaj za komunikaciju). Svaki nacin rada ima drugacije funkcije.

Za odabir funkcije pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.

Upozorenje! Izlaz elektriénog audiokruga na ovom titniku za usi moze prelaziti dnevno ogranic¢enje jacine zvuka.
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3.10.5 Microphone input (vrsta mikrofona)
Uz LiteCom Plus standardno dobivate dinamicki mikrofon (MT7). Ali umjesto njega moZete koristiti i electret mikrofon
(MT53). Ovdje mozete promijeniti postavke mikrofona. Moguce je i iskljuciti mikrofon i slusalice koristiti samo za sluSanje.

Za odabir mikrofona pritisnite gumb + (A:11) ili gumb — (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.

3.10.6 Microphone mute (za odasiljanje)

Kada koristite PTT odasiljanje pomocu ugradenog radiouredaja za komunikaciju ovo sprie¢ava odasiljanje zvuka koji hvata
mikrofon za govor. Ova postavka izbornika omoguéuje vam uklju¢ivanie ili iskljucivanje ove funkcije.

Za ukljucivanje ili iskljucivanje funkcije pritisnite gumb + (A:11) ili — gumb (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.

3.10.7 External jack level control (controla razine za vanjski priklju¢ak)
Ova funkcija dopusta automatsku kontrolu razine za dolazni signal iz vanjske opreme. Za ukljuivanje ili iskljucivanje
funkcije pritisnite gumb + (A:11) ili — gumb (A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.

3.10.8 Menu return (povratak na izbornik)

Ako korisnik 7 sekundi ne pritisne nijedan gumb, slusalice ¢e se vratiti na prvu razinu izbornika (surround).

U tome izborniku moZzete ukljuciti ili isklju¢iti tu funkciju. Za odabir Zeljene postavke pritisnite gumb + (A:11) ili gumb —
(A:12). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.

3.10.9 Restore dealer defaults (vracanje proizvodacevih postavki, ponovno postavljanje)
Za vracanije tvornicki zadanih postavki pritisnite i dvije sekunde drzite pomo¢ni PTT gumb (A:16). To ¢e biti potvrdeno
glasovnom porukom ,restored factory defaults” (vra¢eno na tvornicki zadane postavke).

3.11 PTT (Push-To-Talk) - gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora

Za ruéno odasiljanje pomoc¢u radiouredaja pritisnite i drzite gumb PTT (A:15). Kada radio odasilje ili prima signal, gumb
(A:10) brzo bljeska. PTT odasiljanje uvijek funkcionira, bez obzira na postavke za funkciju BCLO (pogledaijte 3.8 VOX i
3.10.1 Blokiranje zauzetog kanala).

4. VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

Korisnik se mora pobrinuti da se:

«Stitnici za usi postavljaju, prilagodavaju i odrzavaju u skladu s uputama proizvodada.
«Stitnici za usi uvijek koriste kada je korisnik u bugnom okruzenju.

+Funkcionalnost $titnika za usi redovito provjerava.

Upozorenje!

Ako ne budete slijediti gore navedene preporuke, razina zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi zna€ajno ¢e se smanijiti.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetni utjecaj na ovaj proizvod. Dodatne informacije trebate zatraziti od proizvodaca.

+ Radne znaCajke Skoljki za u3i, a naro€ito jastuci¢a za usi, tijekom koriStenja mogu oslabiti i trebate ih Eesto pregledavati
kako bi se otklonila mogu¢nost pojave npr. napuklina ili curenja.

+ Postavljanje higijenskih presvlaka na jastuci¢ima moze utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

«Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Osoba koja ih nosi prije koristenja mora provieriti rade li ispravno.
Ako dode do iskrivljenja zvuka ili kvara, osoba koja ih nosi treba procitati savjete o odrzavanju i zamjeni baterija.
Ove Skoljke za usi isporucuju se s elektriénim ulazom za zvuk. Osoba koja ih nosi prije koristenja mora provjeriti rade li
ispravno. U slu€aju otkrivanja iskrivijenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba procitati savjete proizvodaca.

+ Slijedite savjete iz ovoga priruénika za odrZavanje i zamjenu baterija.

Upozorenje!

Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze smanjivati. UobiCajeni oCekivani period kontinuiranog koriStenja Stitnika
za USi uz napajanje iz baterije iznosi 20 sati.

Upozorenje!

Izlaz iz sklopa zastitnih sluSalica ovisnog o razini buke moze prelaziti vanjsku razinu zvuka.

Upozorenje!

Izlaz elektricnog audiokruga na ovom $titniku za usi moZe prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka.
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5. ODRZAVANJE (slika J)

5.1 Skidanje/zamjena jastucica za usi

(J:1) Postavite prste ispod ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van.

(J:2) Umetnite novi jastuci¢ za usi i pritisnite ga tako da sjedne na svoje mjesto (J:3).

5.2 Cicenje

Skinite jastucice za usi (A:5) i jastucice za priguSivanje (A:6) ako ste Stitnik za uSi nosili dugo vremena ili ako se je unutar
¢aSica nakupila vlaga. Redovito ¢istite/dezinficirajte ¢aSice, obru¢ za glavu i jastucice za usi pranjem toplom vodom i sapu-
nom. Provijerite je li sapun pouzdano neskodljiv za korisnika. Ostavite Stitnik za usi da se osusi prije ponovnog koristenja.
Napomena! Nemojte uranjati Stitnik za usi u vodu!

5.3 Temperature za pohranu i rad

lzvadite baterije prije skladi$tenja proizvoda. Nemojte pohranjivati titnik za usi na temperaturama vec¢im od +55°C (na
primjer, na kontrolnoj plo¢i, na klupici iznad prtljaznika ili prozorskoj dasci) ili na temperaturama nizim od -40°C. Nemojte
koristiti Stitnik za uSi na temperaturama vec¢im od +55°C ili nizim od -20°C.

6.1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Simbol WEEE (otpadna elekiri¢na i elektronicka oprema — Waste Electrical and Electronic Equipment): Ei
Ispod navedeni zahtjev vrijedi za Europsku Uniju.

|
Proizvod NEMOJTE odlagati kao nesortirani komunalni otpad!
Simbol prekrizenog spremnika za otpad oznacava da se sva elektricna i elektronicka oprema (EEE), baterije i akumulatori

moraju odloZiti u skladu s lokalnim zakonima u dostupne sustave za sakupljanje i povrat.

7. TEHNICKI PODACI

7.1 Vrijednosti prigusivanja, SNR (slika K)
(K:1) Obru¢ za glavu

(K:2) Dodatak za kacigu

(K:3) Obru¢ za vrat

7.2 Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja
1. Frekvencija (Hz)

2. Srednje prigusivanje buke (dB)

3. Standardno odstupanje (dB)

4. Pretpostavijena vrijednost zastite (dB)

5. Tezina

7.3 Objasnjenje tablice s podacima o kriterijima (tablica L)
H = visoka frekvencija

M = srednja frekvencija

L = niska frekvencija

7.4 Objasnjenje tablice razine elektricnog ulaza za zvuk (tablica M)
Navodi vrijednost, dB(A), prosjecnog tlaka zvuka i standardnu devijaciju tlaka zvuka, dB(A), pri navedenom naponu, mV RMS.

7.5 Dodatak za industrijsku zastitnu kacigu (tablica N)
Ovi &titnici za udi trebali bi se postavijati i koristiti samo s industrijskim zaStitnim kacigama navedenima u tablici.

7.6 Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu
1. Proizvoda¢ kacige

2. Model kacige

3. Dodatak za kacigu (slika O)

4. Veli¢ine glava: S = mala, N = srednja, L = velika

7.7 Objasnjenje tablice za testiranje i odobrenje

(P:1) Ovaj proizvod sukladan je sliedec¢im direktivama. Prema tome, ispunjava zahtjeve za dobivanje oznake CE.
(P:2) Ovaj proizvod testiran je i odobren u skladu sa sljede¢im standardima:

(P:3) Proizvod su pregledali.

148



8. REZERVNI DIJELOVI/DODATNA OPREMA

3M™ Peltor™ HY79 Higijenski komplet

Zamijenjiv higijenski komplet sadrzi dva prigusna jastucica, dva prstena s pjenom i dva jastucic¢a za usi s mehanizmom za sig-
urno uévrdcivanje. Kako bi se osiguralo neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost, mijenjajte ga najmanje dva puta godisnje.

3M™ Peltor™ HY100A Stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na jastucice za usi. Pakiranje sadrzi 100 parova.

3M™ Peltor™ HYM1000 Stitnik mikrofona
Higijenska traka otporna na vlagu i vjetar koja $titi mikrofon za govor i produzuje mu vijek trajanja. Pakiranje od 5 metara je
dovoljno za otprilike 50 zamjena.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamicki mikrofon
Standardno se isporucuje s proizvodom.

3M™ Peltor™ M42/1 Stitnik od vjetra za dinamicki mikrofon

3M™ Peltor™ ACK081 Baterija
Standardno se isporucuje s proizvodom.

3M™ Peltor™ AL2AI Kabel za punjenje
USB kabel za prikljucivanje baterije ACK081

3M™ Peltor™ FRO8 Izvor napajanja
Izvor napajanja za AL2Al/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 Vanjski PTT gumb
Push-To-Talk (gumb koji treba pritisnuti tijekom govora) s kabelom za priklju¢ivanje za vanjsku kontrolu komunikacije
pomocu ugradenog radiouredaja.

3M™ Peltor™ M60/2 Stitnik od vjetra za mikrofon s funkcijom ovisnoj o odabranoj razini za zvuk ambijenta
Uginkovita zastita od zvuka vjetra, $titi mikrofone i produljuje njihov vijek trajanja. Jedan par po pakiranju.

3M™ Peltor™ FL6CS Kabel za povezivanje
Sa stereo prikljukom od 2,5 mm za koritenje s DECT i mobilnim telefonima.

3M™ Peltor™ FL6CT Kabel za povezivanje
Kabel za slu$anje pomoc¢u mono prikljucka veli¢ine 3,5 mm za vanjsku opremu (npr. radiouredaj za komunikaciju).

3M™ Peltor™ FL6BS Kabel za povezivanje
Kabel za slu$anje pomocu mono prikljucka veli¢ine 2,5 mm za vanjsku opremu (npr. komunikacijski radiouredaj).

3M™ Peltor™ FL6BR Kabel za povezivanje
S prikljuékom Peltor J11 (vrste Nexus TP-120) za koriStenje s Peltor adapterom i vanjskim komunikacijskim radiouredajem.

3M™ Peltor™ MT90-02 Mikrofon za grlo
Dinamicki laringofon.

Vazna napomena

3M ne prihvacéa nikakvu izravnu ili posljediénu odgovornost (ukljuéujuci, bez ogranicenja, gubitak profita, poslovne aktivnosti
ifili dobrog ugleda) proizaslu iz oslanjanja na bilo koju informaciju iznesenu u ovom dokumentu od strane tvrtke 3M. Korisnik
sam shosi odgovornost za utvrdivanje prikladnosti proizvoda za potrebnu namjenu. Nista izre¢eno u ovoj izjavi ne iskljucuje
niti ograni¢ava odgovornost tvrtke 3M u slu¢aju smrti ili tjelesnih povreda koje su rezultat njezinog nemara.

Peltor™ je robna marka u viasnistvu tvrtke 3M, St. Paul, MN 55144-1000, SAD.

149



3M™ PELTOR™ LiteCom Plus

CryxoB NpoTEKTOp C BrpajieHa pagMocTaHLs, 3aBUcMa OT HUBO (YHKLMS 3a CriyLUaHe Ha OKOHY 3BYLIW 1 ONLMst 3a
CBBbP3BaHE Ha BbHLUHO 060pyaBaHe.

[MpoyeTeTe TE3W MHCTPYKLMM BHUMATENHO Npean ynotpeba v v 3anaseTe 3a 6baella cripaska.

1. KOMMOHEHTH

1.1 Nenta 3a rnaBa (¢purypa A)

(A:1) NenTa 3a rnasa

2) Mopnoxka Ha nexTa 3a rnasa (PVC onuo)

) Kaben Ha neHTata 3a rnaBa (Hepbxgaema CTomaHa)
) IByTOuKOBO 3akonyasaHe (POM)

) Haywwhuum (PVC donmo 1 PUR nsHa)

) 3arnywnTtenHa sbarnasHinika (PUR nsHa)

) Yawwka

) MiUKpodhoH 3a 3aBMUCMMa OT HUBO (PYHKLIMA 3a CRyLLAHE Ha OKOMHM 3BYLIM
) MukpochoH 3a pey (auHamuyeH MUKpOhoH)

(A:
(A3
(A4
(A5
(A6
(A7
(A:8
(A9
(A:10) On/Off/Mode (BkniouBaHe/u3kmnouBaHe/pexum)
(

(

(

(

(

(

(

(

A:
A:
A:
A:
A:
A:
A:
A:

A1) +
A:12) -
A:13
A4
A:15
A:16
AT
A:18

AnTeHa

Bxop 3a MukpodhoH 3a peu (J22)

PTT (6yToH Push-To-Talk (HaTuckaHe 3a pa3roBop)) 3a BrpafieHa paguocTaHums

[Jlombnnmtento PTT. (ByToH ,HaTuckaHe 3a pa3roBop*) 3a BbHLUHO CBbp3aHo obopyasaHe (A:17)
BbHLLEH BX0g/M3xoa (Hanp. 3a BbHLWHA PaaMoCTaHLms, BbHLLEH TenedoH)

JuTneBo-itoHHa 6atepust (C Bb3MOXHOCT 3a Npe3apexaaHe)

1.2 MpucraBka 3a kacka (curypa B)
(B:1) Pamo, noaabpxaLLo Yalukata (Hepbxaaema cTomMaHa)

1.3 MpucTarawa nexta 3a Bpar (cpurypa C)
(C:1) Kaben Ha npucTsirawara neHTa 3a BpaT (Hepbx/aaema CTOMaHa)
(C:2) MokpuTie Ha npucTsirawiata nexta 3a spat (POX)

2.NMOCTABAHE U PEFYNUPAHE

3abenexka!l CpelueTe HacTpaHm kocaTa OKOMO YLIMTE CY, Taka Ye HaylwHuumTe (A:5) Aa npunenHar nimbTHO.

PamkuTe Ha npeanasHuTe ounna TpsibBa Aa 6baaT Bb3MOKHO Halt-TbHKM W i@ NpUnenBaT NTbTHO KbM rnasata, ¢ Lien Aa
ce cBefe A0 MHMMYM 3arybaTa Ha 3ByK.

2.1 lenta 3a rnaea (curypa D)

(D:1) Nimb3HeTe YaLkuTe HaBbH (A:7). HaknoHeTe ropHaTa YacT Ha CyLuankuTe HaBbH, 3a fa CTe CUrypHH, Ye kabenuTe
Ca pa3nonoXeHn U3BbH kabenute Ha neHTaTa 3a rnasa (A:3).

(D:2) HactpoiiTe BiCOUMHATa Ha YaLLKWTE, KaTO M MITb3HETE HAarope U Hafony 1 CbLUeBPEMEHHO NpUAbPXKaTe NeHTaTa
3a [11aBa Ha MsCTOTO.

(D:3) Nextata 3a rnasa Tpsibea fia 6bAe nocTaBeHa B ropHaTa YacT Ha rnasata Bu.

2.2 MpucraBka 3a kacka (¢urypa E)

(E:1) NocraseTe npucTaBkaTa 3a kacka B ClOTa Ha kackaTa 1 51 3akpereTe Ha MSCTO.

(E:2) PaboTeH pexum. 3a fja NpeBKniYMTE YCTPOACTBOTO OT PEXUM Ha BEHTUNALMS B paboTeH pexum, HaTucHeTe
kabenuTe Ha NeHTaTa 3a rnaBsa HaBbTPe, A0KATO YyeTe LUpaKBaHe OT ABETE CTPaHu. YBepeTe ce, Ye YallkuTe 1 kabenute
Ha neHTaTa 3a rnasa He Ce NpUTMCKaT KbM pbba Ha kackata B paboTeH pexuM, Thii KaTo TOBa MOXE fia AoBeAe [0
13TM4aHe Ha LLyMOoBe.

(E:3) Pexxum Ha BeHTURaumsi. M3bsreaiite noCTaBAHETO Ha YaLLKATE CPELLy kackaTa, Thil kKaTo ToBa MOXe Aa Npeun Ha
BeHTunaumsTa (E:4).

3. YNOTPEBA/®YHKLUKN

3.1 MocraBsHe Ha baTepuunte

Moctasete npesapexaatuata ce 6atepus (ACK081) B oTaeneHneTo 3a batepun. HatucHeTe ckobara.

Bucokata cTeneH Ha u34yepnaHocT Ha 6aTepusTa ce nocoyBa ¢ rnacoBo cboblueHue: Jow battery” (HUCKko HUBO Ha
6aTepusiTa), KOeTo Ce NOBTapst Ha BCEKV NET MUHYTU. Ako 6aTepunTe He Ce CMEHST, Lie Ce Yye npeaynpexaeHne ,battery
empty" (n34epnaHa 6atepusi). Cnep ToBa yCTPOICTBOTO LUE CE U3KIHOYM aBTOMATUYHO.
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3abenexka! M3nonasaitte cnegHata batepus ¢ To3u npogykT: 3M Peltor ACK081 3apeaeHa ¢ kaben 3M Peltor AL2AI,
cBbp3aH kbM 3M Peltor FRO8 (3axpaHBaHe).
3abenexkal OYHKUMOHANHOCTTA MOXE [a Ce BOLWM C NOCTENEHHOTO 34epnBaHe Ha GatepuuTe.

3.2 Mpe3apexpaaHe Ha 6aTepuu
lMocTaBeTe ThN MHCTPYMEHT nop pbba Ha ckobaTa v ApbhHeTe HaBbH/Harope. MaxHeTe GaTepusita U S 3apegeTe OTAENHO
N 5 0CTaBETE Ha MSICTO U § 3apeseTe B CyXOBUS NPOTEKTOP.

3.3 BknioyBaHe M U3KNIOYBAHE Ha CRyWankuTe

3a Aa BKMIoYMTe UMK U3KIIoYMTE CRILLANKMTe, HaTUCHeTe 1 3appbxTe 6yToHa On/Off/Mode (A:10) B npogbmkeHme Ha e
cekyHaW. MMacoBo CboBLLEHIE e NOTBBLPAM, Ye YCTPOMCTBOTO € 610 BKIKOYEHO UMM M3KMKOYEHO. BYTOHBT Lie 3aroyHe
Aa Mura npy BrIloYBaHe. [ocnefHNTe HaCTPOKY BUHAr ce 3anasBat Npy M3KITIYBAHE Ha CryLUanKuTe.

3abenexka! ABTOMaTU4YHOTO BpeMe 3a WU3KNtouBaHe oT 2 yaca (pabpuyHa HacTpoiika no nogpasbupaqe) Moxe aa ce
MPOMEHM OT MEHIOTO 3@ HAaCTPOWKM.

ABTOMaTMYHOTO W3KIIOYBAHE CE MOCOYBA C rNacoBo choblueHue: ,automatic power off* (aBTOMaTUYHO U3KIOYBaHE),
nocneaBaHo OT Cepust KpaTkv CUrHany B NpofbkeHne Ha 10 cekyHam, Cnes KOeTo YCTPOCTBOTO Ce MU3KIHOYBA.

3.4 MpeBbpTaHe nNpe3 MeHKTO
HatucHeTe GyToHa On/Off/Mode (A:10) 3a kpaTko, 3a Aa NperneaaTe MeHoTo. MMacoso CboblLeHWe NOTBbPXAABa BCSKA CThIKA.

3.5 Surround volume (3aBucKUMa OT HUBO (hYHKLIMSA 3 OKONHM 3BYLIM)

Hatuchete GytoHa + (A:11) unu bytoHa — (A:12), 3a fa perynupate cunaTta Ha OKOMHMS 3BYK. Besika mpomsHa ce
NoTBbPXaBa 4pes rnacoso cboblLeHe. MoxeTe Aa nsbepeTe Mexay 6 HMBa Ha cUnaTa Ha 3ByKa, kaTo HUBO 6 N03BOMNABa
makcumym 82 dB. 3a fa uakniounTe Tasu yHKUMS, HaTUCHeTe ByToHa — (A:12) B npoabmxeHne Ha ABe cekyHau. Korato
Ta3N (PyHKLUMA Ce W3KMKOUW, TOBA Ce NOTBbLPXAABa OT rMacoBoTo cboblueHue ,surround volume off* (cbpayHa 3BYKbLT €
n3knioyeH). HatucHete GyToHa + (A:11), 3a Aa BKIKOUNTE OTHOBO TaW (yHKLNS.

3abenexkal KoraTo Tasn hyHKLMS e M3KMKYeHa, HAMa [a YyBaTe HUKaKBI OKOMHI 3BYLW, KOETO MOXe Aa 6bae onacHo.

3.6 Radio volume (cunara Ha 3Byka Ha BrpajeHaTa paguocTaHums)

HatucHete ByToHa + (A:11) unm 6yToHa — (A:12), 3a aa perynupate HUBOTO Ha 3BYyKa. Bcsika npomsHa ce noTebpkaaBa
ypes rnacoso cboblueHne. MoxeTe aa u3bupate Mexay 6 HUBa Ha 3Byka. 3a fa U3KMKUMTE Taan yHKUNS, HaTUCHETE
6yToHa — (A:12) B NpoabkeHne Ha ABe cekyHau. KoraTo Tasu yHKLMS ce U3KIoum, ToBa Ce NOTBbPXAaBa OT MacoBOTO
cboblueHme ,Radio volume off* (3B8ykbT Ha pagmoTo e uskntoyeH). HatucHete 6yToHa + (A:11), 3a Aa BKIOYMTE OTHOBO Ta3u
hyHkums. 3abenexkal Korato 3ByKbT e M3KIKOYEH, HAMa Aa Ce YyBa HUKaKBa PagmMo KOMyHUKaLms.

3abenesxkal Korato 3BYKbT € M3KIKOYEH, BCUYKM NPUMOXIMU MEHKOTA Ca CKPUTU.

3.7 Channel (pagnoyectota)

HatucHete 6yToHa + (A:11) unm ByTona — (A:12), 3a Aa perynupate kaHana. Bcsika npomsiHa ce NOTBbPX/iaBa Ypes rnacoso
cboblueHre. bposiT paguo kaHanu , KoUTo MoraT fa ce W3nonaeat, 3aBuck oT npogykta. MT7H7*4410-EU = 8 kaHana,
BuxTe Tabnuua F:1 ,Yectotn Ha paano kaHanu (PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kaHana, Buxte Tabnuua F:2 Yecton Ha
papuo kaHanu“ (LPD).

3.8 VOX (Voice-operated transmission (ynpaBnsiBaHo 4pe3 rnac npeaaBaHe))
VOX nossonsiBa Ha LiteCom Plus ga npegasa aBTOMaTYHO, KOraTo 3ByK Hafl Aa4eHO HUBO AOCTUrHE MUKPOdoHa. ToBa
no3BonsBa paguo npesasaHe 6e3 HeobxoanumocT OT HaTuckaHe Ha ByToHa PTT (A:15).

HatucHete 6ytoHa + (A:11) unn ByToHa — (A:12), 3a Aa perynupate YyBCTBUTENHOCTTA Ha ynpaBnsiBaHOTO Ype3 rnac
npefasaHe. Bcsika npomsHa ce NoTBbpXAaBa Ypes rnacoso cbobiueHne. MoxeTe aa usbepete Mexay neT HUBa Unu Aa
3kmioumTe Tasu dyHkums. Mo-necHo e fa npefasate, KOraTo HUBOTO € HUCKO. 3a A U3KMouMTe Tasu (yHKLMS, HAaTUCHETE
6yToHa — (A:12) B npogbiKeHne Ha ABe cekyHau. ToBa ce NoTBbpXaasa oT cboblueHneTo ,VOX off* (3kntousaHe Ha VOX).
BytonsT PTT (A:15) He TpsibBa Aa ce 13non3ga 3a npeaasaHe. HatucHete GyToHa + (A:11), 3a 4a BKNtOYMTE OTHOBO Ta3u
yHKUMS. MoxeTe anTepHaTUBHO fia BKIKOYBATE UMM U3KIKOYBaTe YNpaBNsBaHOTO Ypes rnac npeaaBaHqe, kato HaTUCHeTe
3a kpaTko ABa mbTu ByToHa PTT. TekylaTa HacTpolika 3a VOX ce noTBbpxkaaBa oT [MacoBo ChobLeHNe.

Paauoto e cHabaero ¢ dyHkumns BCLO (Busy Channel Lock Out (6rokvpaHe Ha 3aeT kaHan)), kosiTo mpefoTBparsisa
pabotata Ha VOX, ako kaHanbT ce M3non3sa 3a Apyro npegasaHqe. 3BYKOB CUrHaM NoCOYBA, Ye KaHambT BeYe Ce U3Mon3ga.
3abenexkal 3a fa aktuempate yHkumsata VOX, MukpodoHbT 3a pey (A:9) TpsibBa aa ce Hamupa MHoro 6n13o Ao yctara
By, 1-3 MM (purypa G). FnackT Ha NoTpebuTens e ce Yye B CRyLIank1Te, KOraTo paguoTo Npeaasa.

3.9 Sub menu

To cnyxu 3a npefocTaBsiHe Ha AOCTHN A0 HACTPOWKM, KOUTO Ce Perynupat camo oT BpeMe Ha Bpeme. [locTbbT [0
MOAMEHIOTO CTaBa Ype3 eAHOBPEMEHHO HaTiCkaHe Ha ByToHa + (A:11) n GyToHa — (A:12) B npopbmkeHme Ha 1 cekyHaa.
3a Aa ce BbpHETE KbM [MIaBHOTO MEHI0, 0THOBO HaTWUCHETE eAHOBPEMEHHO U 3aapbxTe byToHa + (A:11) u ByToHa — (A:12)
nnv navakaitte 10 cekyHau, 6e3 aa HaTuCKkaTe KOMTO 1 Aa e BYTOH, 3a Aa Ce BbpHETE aBTOMATUYHO KbM FTTaBHOTO MEHIO.
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3.9.1 Squelch (HamansBaHe Ha cbCKawms 3BYK)
,/1361paTenHoTO LIyMONoTUCKaHE" 03Ha4aBa, Ye (hOHOBMSIT ChCKaLL 3BYK B ClyLLankvuTe 61Ba noTucHar, korato
BXOASILUNST CUrHaM e NOA 3afafleHOTO HUBO Ha M3GMpaTenHO LyMONOTHUCKaHE.

HatucHete 6yToHa + (A:11) unm 6yToHa — (A:12), 3a Aa perynupate HUBOTO Ha M3bupaTenHo wymonotuckaHe. Besika
npoMsiHa ce NOTBbPX/aBa Ype3 rnacoso cboblueHre. MoxeTe Aa n3bepete Mexay NeT HUBa UMK fia U3KIIOYUTE Tasu
yHKLMS. H1CKo HMBO Ha M3BMpaTenHO LYMOMOTHUCKaHe MOXe fja NO3BONKM No-ronsim 06xBat. 3a fa UkmiouuTe Tasm
(yHKums, HaTucHeTe ByToHa — (A:12) B NpoAbIKeHWe Ha Be CekyHAu. ToBa ce NOTBbPXAABa OT CboblueHneTo ,squelch
off* (n36upaTenHoTo LyMOnoTHCKaHe e uakmio4eHo). HatncHete 6yToHa + (A:11), 3a Aa BKIIOUNTE OTHOBO Taau (OyHKLNS.

3.9.2 Sub channel (cenekTMBHO WyMoONoTUCKaHE)

KoraTo nopkaHamsT e akTuBeH, 3aeaHo ¢ peyTa Lie 6b/e npefafeH HeAONOBUM KO, KOITO Ce 13non3ea 3a ,0TeapsHe”
Ha npuemHuKka. ToBa N03BOMNSBA Ha HAKOMKO rpyny noTpebuTeny Aa U3nonasaT eAnH U CbLy kaHan, 6es fa yyBat apyruTe.
To3u npoaykT nopabpxa CTCSS, cuctema 3a LyMONoTMCKaHe C HenpeKbCHAaTI TOHANHO KoAMpaHy curHanu, (tabnuua

H) 1 DCS, umdpoBo koarpaHo usbnpatenHo wymonotuckaHe, (Tabnuua l), koeTo o3HavaBa, Ye uma 121 koga, kouTo ca
3afjafieHm KbM Homepata 1-121. LisinaTa komyHuKaLys No AafeH KaHan MOXe Jja ce Yye, ako Taan (yHKLMS e U3KIIoYeHa.

HatucHete 6ytoHa + (A:11) unm 6ytoHa — (A:12), 3a pa usbepete nogkaHana. Besika npomsiHa ce NOTBbpXaaBa ypes
rnacoBo cboblleHne. MoxeTe aa usbepeTe mMexay 121 ToHa Ha curHanmu wunu fja U3kiounTe Tasn GyHkuMs. 3a aa
13KnioumTe Tasu yHkums, HatucHeTe ByToHa — (A:12), korato e u3bpaH nogkaHan 1, unu HatucHete GyToHa + (A:11),
koraTo e u3bpaH noakaHan 121. Tosa ce noTBBLPXAABa OT CbobLeHMeTo ,sub channel off* (nogkaHan®bT € U3KMioyeH).
HatucHete ByToHa + (A:11), 3a Aa BKOYNTE OTHOBO Ta3un PYHKLMS.

3abenexkal Korato ¢pyHKUMSTa 33 NOAKaHana e BKMKOYeHa, Lsinata ocTaHana BXOAsla pano KoMyHukauws Lie 6bae
6rokupaHa.

3abenexkal BCLO (6nokupaHe Ha 3aeT kaHan) npefoTepaTsBa npeaaBaHeTo no 3aeT kaHan (Biwkte 3.8 VOX).

3.9.3 Power (13x0AHa MOLWHOCT Ha NpeaaBaHe no paavo)
/IMa [Be HMBa Ha M3XO[HA MOLLHOCT, BUCOKO W HICKO. M3non3BaiiTe Bb3MOXHO Hal-HUCKaTa M3XOAHa MOLLHOCT, 3a Aa
yBEnuuMTe 10 MakCUMyM BpemeTo 3a pabota. HatucHete 6ytoHa + (A:11) unu ByToHa — (A:12), 3a aa 3apageTe HUBOTO.
Bcsika npomsiHa ce NoTBbPXAABA YPE3 rNacoBo ChobLEHME.

3.10 Set up menu (MeH0 3a KOHUrypupaHe)

MeHI0TO 32 KOH(UrypupaHe NpefocTaBs AOCTLN A0 NO-PA3LUMPEHI HACTPOKY 3a cyLankuTe. [JoCTbTLT A0 TOBA MEHIO
CTaBa B PEXWM Ha U3KIIOYEHO CbCTOSIHWE, KaTO €AHOBPEMEHHO HAaTUCHETE AombnHUTENHUS 6yTOH PTT (A:16) 1 6yToHa
On/OffiMode (A:10). 3a aa n3neseTe OT MEHIOTO 3a HACTPOWKM, HATUCHETE U 3aapbxTe byToHa On/OffiMode (A:10) B
NPOLBbIKEHUE Ha 2 CEKYHAM W CRyLLAMKUTE LLe Ce W3KMtoYar.

3.10.1 BCLO (BnokupaHe Ha 3aeT kaHan)

Tasu HacTpoWKa Ha MEHIOTO BY NO3BOMISIBA @ NPOMEHSITE HaumMHa, MO KOITO CyLLankuTe pearupar, koraTo ce onuTBaTe fa
npepaeate no 3aeT kaHar.

Moxete na u3bepete Mexay [Be onuuu: Hocay”“ W ,nogkaHan” (kog) cbe unu Ge3 npepynpeauTeneH ToH. Ako uckate
crnyLuankuTe Aa OTrOBapsT Ha BbJHATa Ha Hocaua, n3bepeTe onumsTa ,Hocay"; ako UckaTe fja OTTOBApAT Ha noakaHana,
n3bepeTe onuusiTa ,noakaHan”. HatucHete 6ytoHa + (A:11) unm 6ytoHa — (A:12), 3a pa usbepete HacTpoiikata 3a BCLO.
Bcsika npomsiHa ce NoTBbpXKAaBa 4pes rMacoBo ChobLLeHIe.

3.10.2 Max transmission time (MakcumanHo Bpeme 3a npeaaBaHe)

Tasu yHKLWS BY NO3BONSIBA @ PErynmpaTe MakcuManHoTo Bpeme 3a npeaasaHe. OnuyunTe 3a u3bupate Ha Bpeme Bapupat
mexay 30 cekyHAM U 5 MUHYTI, KaKTO 1 PEXIM Ha U3KIKOYEHO CbeTosiHMe. HaTucHeTe 6yToHa + (A:11) um 6yToHa — (A:12), 3a
7Aa perynuparte MakcuMarnHoTo BpeMe 3a npeaasaHe. Beska MpomsiHa ce NoTBbpX/AaBa Ypes rMacoBo ChObLLEHNe.

3.10.3 Automatic power off (ABTOMaTU4HO M3KNIOYBaHe)

Crywank1te ce U3KNKYBAT aBTOMATUYHO, KOTaTo HAMa HUKakea [eHOCT (HsiMa HaTucHaTh GyTOHW unn npefaBaHe Ha
VOX) B npoabkeHne Ha 3afafeH nepuog oT Bpeme. To3u nepuog oT Bpeme MOXe Aa ce perynmpa Tyk (Makcumym 8 yaca)
Unu chyHKUMSITa MOXe Aa ce Ae3akTusupa. HatucHete ByToHa + (A:11) unm 6yToHa — (A:12), 3a fa perynupate BpemeTo 3a
aBTOMATUYHO M3KItouBaHe. Besika npoMsiHa ce NOTBbPXAaBa Ypes racoBo ChobLyeHme.

3.10.4 External mode (BbHiweH pexum)

BBHILHMAT pexum Moxe Aa Ce KoHUrypupa 3a pasnuyHi Tunose obopyaBaHe, KOETO € CBbP3aHO KbM CRyLIankuTe.
MoxeTe fia NpeBKIiOYBaTE MEXAY BLHLUEH pexvm Ha PTT, pexvm Ha BxoasLy u3touHmk (Hanp. FM/AM papvo), pexvm Ha
TenedoH (Hanp. mobunex tenedoH, DECT TenedoH), pexum Ha paamo (BbHLWHa papgnocTaHums). Beeku uMa pasnnynm
yHKUMM. HatucHete GyToHa + (A:11) unm 6yToHa — (A:12), 3a fa u3bepeTe byHKUMsTa. Beska npoMsiHa ce noTBbpXaaBa
ype3 rnacoso cboblenue. Mpeaynpexaenne! M3XogHUAT curHan oT enekTpuyeckata ayauo Bepura Ha TO3W CRyXoB
NPOTEKTOP MOXE [1a HaABULLN AHEBHWSA Npar 3a HWBO Ha 3BYKA.
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3.10.5 Microphone input (Tun M1kpodioH)

LiteCom Plus cTaHgapTHo ce npefocTaBs ¢ AuHamuuyeH Mukpodod (MT7). Ho BmecTo ToBa MOXETe fa uanonssate
enekTpeTeH MukpocdoH (MT53). Hactpoiikata 3a MMKPOGOH MOXe Aa ce mpoMeHn Tyk. CbLUO Taka € Bb3MOXHO fa
U3KNKYNUTE MUKPOOHA W Aa 13non3saTe Crylankute eAnHCTBEHO 3a CryLuaHe.

HatucHete 6ytoHa + (A:11) unm 6ytoHa - (A:12), 3a Aa u3bepeTe Heobxoaumus MUKpOdhoH. Besika npoMsiHa ce noTBbpXaaBa
4pes rnacoBo CboBLLEHNe.

3.10.6 Microphone mute (kbM BbHWHUA U3X0A)

Korato nsnonasate npefasare no PTT ¢ BrpafeHaTa pagvocTaHLus, ToBa Bb3npensaTcTaa 3npaLlaHeTo Ha 3ByK OT
MUKPO(OHA 33 pey KbM BBHLUHMSA 13X0p. Tasu HacTpoiika Ha MEHIOTO B NO3BONSBA /A BKIIOYBATE UMW U3KIIOYBaTe
Ta3n yHKums. HatucHeTe ByToHa + (A:11) unmn ByToHa — (A:12), 3a @ BKIIOUMTE UMM M3KMKOYUTE Tasn (yHKums. Beska
MPOMsiHa Ce NMOTBbPX/aBa Ype3 rMacoBo ChobLyeHNe.

3.10.7 External jack level control (KoHTponupaHe Ha HUBO Ha BBLHLUEH XakK)

Ta3u (yHKLMA N03BONABA ABTOMATUYHO KOHTPONMPAHE Ha HUBOTO 3a BXOAALLMS CUTHAN OT BLHLUHO 06opyaBaHe.
HatucHete 6yToHa + (A:11) unm 6yToHa — (A:12), 3a Aa BKIOYMTE UK M3KITKOUMTE Taan yHKLKS. Besika npomsHa ce
NOTBbLPX/aBa YPpes rnacoso ChobLeHMe.

3.10.8 Menu return (BpbLuyaHe KbM MeHto0)

AKO NOTPEBUTENAT He HaTUCHE BYTOH B NPOABITKEHNE Ha 7 CeKyHAW, CyLIANKUTE e Ce BbPHAT KbM MbPBOTO HUBO Ha
MEHIOTO (CbpayHA). Taau hyHKLMS MOXeE [ja Ce BKIKOYBA UNM U3KNKYBa OT ToBa MeHio. HatucHeTe 6yToHa + (A:11) unu
6yToHa — (A:12), 3a na u3bepeTe npeanoynUTaHaTa HacTpolika. MpomsiHaTa ce NOTBbPXKAABA OT FMacoBO ChobLLEHVE.

3.10.9 Restore dealer defaults (Bb3cTaHoBsIBaHe Ha HacTpoMkUTe NO NoApa3bMpaHe Ha Pa3NPOCTPAHUTENS, HyNpaHe)
3a Aa BbacTaHoBUTE habpuuHUTE HACTPONKM NO noapasdupaHe, HaTUCHETE U 3aapbXTe AOMbAHUTENHUS PTT ByToH
(A:16) B npobKeHMe Ha 2 cekyHau. ToBa ce NOTBBPXKAABA Ypes3 rmacoBoTo chobiuenne ,restored factory defaults”
(babpnyHUTE HACTPOIIKK Ca Bb3CTAHOBEHM).

3.11 PTT (Push-To-Talk (HatuckaHe 3a pasrogop))

HatucHete u 3agpbxte 6yToHa PTT (A:15), 3a Aa npegasate pbyHo no paguoto. Korato pagvoTo npeaasa unu npuema,
6yToHbT (A:10) e 3ano4He aa mura 6bp30. MpegasaHeTo no PTT paboTu no Bcsiko Bpeme 1 6e3 aa 3asucy o1 BCLO 1
Hactpoikute (BuxTe 3.8 VOX 1 3.10.1 ,bnokvpaHe Ha 3aeT kaHan").

4. BAXHA UHOOPMALIUA 3A NOTPEBUTENA

lpenopbyBa ce HOCUTENAT Aa Ce YBEpH, Ye:

+ 3arnywwuTenute ca NocTaBeHW, PErynupany 1 NoALbPXaHN B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAMTENS.

+  3arnylwmTenuTe ce HOCAT MO BCSKO BpeMe B LyMHA Cpefa.

+  3arnylwuTenuTe ce MHCNEKTUPAT PEAOBHO 3a FOHOCT.

Mpeaynpexaetue! Ako nocoyeHNTe NO-rope Npenopbku He GbAAT Cnaser, 3aluTaTa, OCUrypsiBaHa oT 3arnyLunTenuTe,

Le Gbe cepro3Ho 3acTpalleHa.

+ OyHKUMOHANHOCTTA Ha TO31 MPOAYKT MOXe fia Ce MOBMMsie HeraTBHO OT ONpe/ieneHy XMMUYECKM BeLLecTBa.
[JlonbrHUTeNnHa MHhopMaLms MoXe fa Gbe NOTbPCEHa OT NMPOU3BOAUTENS.

+ CnyxoBuTe NPOTEKTOPY 1 MO-CNeLManHo MaHLLOHUTe, MOraT Aa BIIOLLAT Ka4ecTBOTO ci Npu yrioTpeba v TpsbBa fa ce
NpoBEePsBAT YECTO, HAaNPUMEP 3a HamyKBaHUs U U3TUYAHHS.

+  [MocTaBAHETO Ha XUTMEHHM KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE MOXE fja OKaxe BMUSHIE BbPXY akyCTU4HaTa (PyHKLMOHANMHOCT
Ha 3arnywmTenuTe.

+ CnyxoBuTe NpOTEKTOPY pa3nonarat ¢ (PyHKLMS 3a 3arnyluaBaHe, 3aB1CeLLo OT HuBOTO. Hocutenst Tpsibea aa
npoBepsiBa NpaBUNHoTO hyHKLMOHMpaHe npean ynoTpeba. B cryyait Ha u3kpuBsBaHe Ha 3Byka unu nospeaa
HocuTensT Tpsibea Aa ce 06bpHe KbM CbBETUTE HA MPOV3BOANTENS 33 NOAAPLXKA 1 CMsiHA Ha BaTepusTa.

Teau 3arnywwmTenu ce NpesocTaBsT ¢ enekTpUyecki ayauo Bxof. Hocutenst Tpsibea Aa npoBepsiBa NpaBUiHOTO
(hyHKLMOHMpaHe npeay ynotpeba. B cnyyait Ha noBpeAn Unu HenanpaeHa pabota, HocuTensT Tpsibea Aa ce 06bpHe
3a CbBET KbM MPOU3BOANUTENS.

+ CneppaliTe CbBeTUTE B TOBA PbKOBOACTBO BbB BPb3ka C NOAALPKAHETO U 3aMEHSHETO Ha baTepum.

Mpeaynpexaenne! GyHKUMOHMPAHETO MOXe Aa Ce BNOLM B XoAa Ha ynoTpeba Ha batepusta. ObuyaitHata

NPOLBLIKMTENHOCT Ha paboTa Npy HenpekbCcHaTa ynoTpeba, KoATo MoXe fia Ce 04akBa oT 3armylunTens, e 20 yaca.

MpeaynpesxaeHue! M3xomHWUAT curHan ot 3aBucuMaTa oT HUBOTO BEPUTa Ha TO3W CIYXOB MPOTEKTOP MOXE Aa HafBULLM

cunaTa Ha BbHLLHMS 3BYK.

Mpeaynpexaenue! M3XoQHUST curHan oT enekTpuyeckara ayamo Bepura Ha To3u CIyXoB MPOTEKTOP MOXe fa HafBuLM

[AHEBHMS MMMUT 3a HUBO Ha 3BYKA.
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5. NOAAPBXKA (churypa J)

5.1 OTcTpaHsBaHe/CMeHsIHe Ha HayLWHULMTE

(J:1) Mb3HeTe NpbeTUTE C1 NOA Pbba Ha HayLLHKKA U O U3LbPAiiTe HABBH.

(J:2) MocTaBeTe HOB HaYLLHMK, KATO FO HATUCHETE, AOKATO He LupakHe Ha MsicTo (J:3).

5.2 MouncTBane

OtcTpaHeTe HaywHuuuTe (A:5) 1 3arnyLumMTenHuTe Bb3rnaBHUuKkM (A:6), ako CTe HOCUM CIyXOBUS POTEKTOP A0 BpeMe
Unu ako ce e obpasysana Bnara B YalukuTe. PeoBHO NOYUCTBaiTE 1 Ae3MHAEKLMpaiiTe KOPNyCUTe, NeHTaTa 3a rnasa u
HayLHULMTE CbC CanyH 1 Tonna Bofa. YBepeTe ce, Ye canyHbT He e BpeaeH 3a Hocutens. OcTaBeTe CryXoBWs NPOTEKTOp
[a 13CbxHe, Npeau Aa ro 13nonasare 0THOBO.

3abenexka! He notansiite cryxoBusi npoTekTop BbB Boga!

5.3 Temnepatypa Ha cbXpaHeHue U ekcnnoaraums

OtctpaHeTe 6aTepumTe Npean CbxpaHeHue Ha NpoaykTa. He cbxpaHsiBailTe CyxoBUsi NPOTEKTOP Npu TemnepaTypu Hag
+55° C (Hanpumep Ha Tabno, nepBas unu pamka Ha nposopeLy) unu nog -40° C. He u3nonssaiite cnyxoBisi NpOTEKTOp npu
Temnepatypu Hag +55° C unm nog -20° C.

6. IEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE
WEEE (13ns13no ot ynotpe6a enekTpuiecko 1 enekTpoHHo o6opyaBaHe) CUMBON:
3nckBaHusiTa, NOCOYEHM NO-AONY, Ce OTHACAT 3a EBponeiickus Cbio3.

HE u3xsbpnsiiTe yCTPOICTBOTO 3a€AHO C 06LLM OTNAAbLY B OBLLMHCKM KOHTEliHep 3a cMeTockbMpaHe!

CUMBONTBT Ha 3a4epTaH C KpbCTYE KOW 3a OTmagbly nocousa, ye Bcuukv EEE ypeam (enektpuyecko M enekTpoHHO
obopyaBsaHe), Gatepun u akymynatopu TpsbBa fa Ce M3XBBLPNAT B CbOTBETCTBUE C MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Mocpe/iCTBOM BPbLLUAHETO VM B MyHKTOBE M CMETOCHOMpaLLY CUCTEMM.

7. TEXHWYECKW JAHHU

7.1 CroitHocTy Ha 3arnywasaHe, SNR (curypa K)
(K:1) NenTa 3a rnasa

(K:2) MpucraBka 3a kacka

(K:3) MpucTsrawa nexta 3a Bpat

7.2 O6sicHeHWe Ha TabnuuuTe CbC CTOWHOCTUTE Ha 3arnyliaBaHe
1. Yecrota (Hz)

2. CpepiHo 3arnylasaHe (dB)

3. CraHpapTHo oTkrnoHeHue (dB)

4. Mpepanonaraema CTOAHOCT Ha 3aluuTa (dB)

5. Terno

7.3 O6sicHeHue 3a Tabnuuata 3a 6a3oBu HMBa (Tabnuua L)
H = Bucoku yectoty

M = CpepHu YectoTn

L = Huckm yectotn

7.4 O6sicHeHue 3a TabnuuaTa 3a BXOAALO0 HUBO Ha enekTpUyecko ayauo (tabnuua M)
MpepocTaes cToitHocTTa B, dB(A), Ha CPEAHOTO 3BYKOBO HansraHe 1 CTaHAAPTHOTO OTKIIOHEHME Ha 3BYKOBOTO HansraHe
B, dB(A), npu yka3aHo HanpexeHue, mV RMS.

7.5 MpucTaBka 3a MHAYCTpUanHa 3aWwuTHa kacka (Tabnuua N)
Teau 3arnywwmrenu TpsbBa fa ce NPUKPENsT 1 U3NON3BaT CaMO C ONUCAHUTE MHAYCTPUANHN NPESNa3sH Kacku, NOCOYEHN
B Tabnuuara.

7.6 O6sicHeHWe Ha TabnuuaTa 3a NPUCTABKW Ha MHAYCTPUANHK 3aLLMTHU Kacku
1. Mpoun3BoauTen Ha kackata

2. Mogen Ha kackata

3. MpucTaska Ha kackata (curypa O)

4. Paamepw Ha rnasa: S = manbk, N = cpefieH, L = ronsm

7.7 O6sicHeHMe Ha Tabnuuarta 3a M3NUTBaHe M 0J0GPeHUe

(P:1) To3u NpozyKT € B CLOTBETCTBME C pa3nopeabuTe, ykasanu B crieaHuTe aupekTueu. CriefoBaTenHo T 0TroBaps Ha
naucksaHusiTa 3a CE MapkvpoBka.

(P:2) To3u npogyKT € 13nuTaH 1 ofobpeH B CbOTBETCTBUE CbC CRIEAHUTE CTAaHAAPTM.

(P:3) MpopykTbT € NpoBepeH.
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8. PE3EPBHU YACTU/AKCECOAPU

3M™ Peltor™ HY79 XurueHeH komnnekt

XWrveHeH KOMMNEKT ¢ Bb3MOXHOCT 3@ NOAMSIHA, KOWTO BKMIOYBA ABE 3arnyllaBally Bb3rMaBHUYKW, ABa NpbCTeHa OT
[AyHanpeH ¥ NpunenBaLyy KbM yXoTo HayLUHULW. CMeHsITE NOHe Ba MbTY FOAMLIHO, 3a Aa OCUrypUTE NPaBUIHO 3aTUXBaHe,
XUrueHa 1 komeopT.

3M™ Peltor™ HY100A MpoTekTopu 3a eAHOKpPaTHa ynoTpeba
lMpoTekTop 3a egHokpaTHa ynoTpeba, KOTO NECHO ce Npukpens KbM HaywHuumTe. Onakosku o1 100 yndTa.

3M™ Peltor™ HYM1000 MpoTekTop 3a MMKPOGOH
YcToiumMBa Ha Bnara U BATbP XUr1eHHa NEHTa, KOSTO 3alyuTaBa MUKPOGOHa 33 PeY U ChLUEBPEMEHHO YAbKaBa XMBOTa
my. OnakoBka 0T 5 MeTpa e JocTaTbyHa 3a 0KOro 50 CMEHsIHUS.

3M™ Peltor™ MT7N-02 OuHamuyeH MUKpOoH
lpepnocTass ce CTaHAapTHO C NPOAYKTa.

3M™ Peltor™ M42/1 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a AHaMU4eH MUKPOGOH Ha MUKPOChHOH

3M™ Peltor™ ACK081 Batepus
MpepocTass ce CTaHAapTHO C NPoAyKTa.

3M™ Peltor™ AL2Al KaGen 3a 3apexpaHe
USB kaben 3a cebp3saHe kbM ACK081

3M™ Peltor™ FR0O8 3axpaHBaHe
3axpaHBaHe 3a AL2AI/ ACK081

3M™ Peltor™ FL5602 BbHuwHo PTT
ByToH 3a ,HaTuckaHe 3a pa3roBop” ¢ kaGen 3a CBbp3BaHe 3a BLHLUHO KOHTPOMMpaHe Ha NpefjaBaHe C BrpafjeHata
pagvoCTaHLus.

3M™ Peltor™ M60/2 3awwuTa cpelly BATbP 32 MUKPOCHOHM CHC 3aBUCHMA OT HUBO (DYHKLMA 3a CRyLaHe Ha
OKOJHY 3BYLIM

EdbekTvBHM NpOTMB LYMOBE OT BATHP; YBENMYaBAT eKCNoaTaLMOHHMS XUBOT U Npeanassat MukpodoruTe. Mo eanH Yndt
B OMaKoBKa.

3M™ Peltor™ FL6CS KaGen 3a cBbp3BaHe
Cbe cTepeo KoHeKTop ¢ pa3mep 2,5 MM 3a uanonasaxe ¢ DECT u mobunHm Tenedorm.

3M™ Peltor™ FL6CT KaGen 3a cBbp3BaHe
Kaben 3a cnywwaHe ¢ MOHO KOHeKTOp ¢ pa3Mep 3,5 MM 3a BBHLUHO 060pyABaHe (Hanp. pagnocTaHLys).

3M™ Peltor™ FL6BS KabGen 3a cBbp3BaHe
Kaben 3a cnyLuaHe ¢ MOHO KOHEKTOP C pasmep 2,5 MM 3a BbHLUHO 060pyaBaHe (Hanp. paguocTaHLus).

3M™ Peltor™ FL6BR KaGen 3a cBbp3BaHe
C koHekTop Peltor J11 (Tun Nexus TP-120) 3a uanonasaHe ¢ agantep Peltor n BbHLIHa pagnocTaHLms.

3M™ Peltor™ MT90-02 JlapuHrodoH
[uHamuyeH napuHrooH.

BaxHa 3abenesxka

3M He noema kaksaTo M Aa 6UNO OTTOBOPHOCT, Mpsika UMM KOCBEHA (BKMKOYUTENHO, HO HE caMo, 3aryba Ha nevantm,
6u3Hec u/unu penyTaums), Npousxoxaalya oT ynoBaHue Ha MHOpMaLmsTa, NPeAoCTaBeHa B HACTOSILLMS OKyMeHT oT 3M.
MoTpebuTensT € 0TroOBOPeH 3a ONPeaensHETO Ha YMECTHOCTTa Ha NPOAYKTUTE 3a TAXHaTa nnaHupaHa ynotpeba. Huwo
B Ta3u [eKrapauums He creaBa fia Ce CYMTa 3a M3KIIOYBALLO UMM OrpaHMyaBallo OTroBOPHOCTTA Ha 3M 3a CMbPT unm
(h1314eCKo HapaHsiBaHe, MPOU3TYALLM OT NPOSIBEHA OT KOMNaHUSITa HEBPEXHOCT.

Peltor™ e Tbproecka Mapka, cobctBeHocT Ha 3M, St. Paul, MN 55144-1000, CALL.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus
Yerlesik iletisim telsizine, ortam dinleme icin seviye-bagimli isleve ve harici ekipman baglama segenegine sahip ses énleyici.
Kullanim 6ncesinde bu talimatlari dikkatle okuyun ve ileride bagvurmak izere saklayin.

1. BILESENLER

1.1 Kafa Band (Sekil A)

(A:1) Kafa bandi

2) Kafa bandi tamponu (PVC folyo)

) Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

) iki noktalr sabitleyici (POM)

) Kulak tamponu (PVC folyo ve PUR képiik)

) Soniimleme tamponu (PUR képtik)

) Dis kapak

) Ortam dinleme igin seviye-bagimli islev mikrofonu
) Konugma mikrofonu (dinamik mikrofon)

10) On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod)

A1) +
A12) -
A:13
A4
A:15
A:16
A7
A:18

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A:

Anten

Konugma mikrofonu (J22)

Yerlesik iletisim telsizi icin PTT (Push-To-Talk (Bas-Konus) diigmesi)

Yardimei PTT. Harici baglanan ekipmanlar igin (Push-To-Talk (Bas-Konus) diigmesi) (A:17)
Harici giris/cikis (6rn. harici iletisim telsizi, harici telefon igin)

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
i
( Lityum-iyon pil (sarj edilebilir)

1.2 Baret aksesuari (Sekil B)
(B:1) Kapak destekleme kolu (paslanmaz gelik)

1.3 Boyun bandi ($ekil C)
(C:1) Boyun bandi teli (paslanmaz celik)
(C:2) Boyun bandi kapadi (POX)

2. KURMA VE DUZENLEME

Not! Kulaginizin etrafindaki saglari kenara gekerek kulak tamponlarini (A:5) basiniza sikica oturtun.

Akustik sizintyr minimize etmek icin, g6zlik gergeveleri miimkiin oldugunca ince olmali ve basa yakin olacak sekilde
oturmalidir.

2.1 Kafa band (Sekil D)

(D:1) Kapaklari kaydirarak gikarin(A:7).Tellerin kafa bandindan uzak durmasini saglamak igin, kulakligin iist kismini disa
dogru egin (A:3).

(D:2) Dis kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken kapaklari yukari veya asadi dogru kaydirarak ayarlayin.
(D:3) Kafa bandi basin en (ist kismindan gegmelidir.

2.2 Baret aksesuari (Sekil E)

(E:1) Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tik sesiyle yerine oturdugundan emin olun.

(E:2) Calisma modu. Uniteyi havalandirma modundan galisma moduna gegirmek iin, kafa bandi tellerini her iki tarafta
tik sesi duyuncaya kadar igeri dogru bastirin. Calisma modundayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin baretin kenarina
gurliltd sizintisina yol agabilecek sekilde baski yapmadigindan emin olun.

(E:3) Havalandirma modu. Havalandirmayi 6nleyeceginden, dis kapaklari barete karsi yerlestirmekten kaginin (E:4).

3. KULLANIM/ISLEVLER

3.1 Pillerin takilmasi

Pil bélmesine, sarj edilebilir (ACK081) pil takin. Klipsi agag! dogru bastirin.

Diistik pil seviyesi, sesli bir mesajla belirtilir: “low battery” (diisik pil), her bes dakikada bir tekrarlanir. Piller degistiriimedigi
taktirde, sonugta bir “battery empty” (pil tiikendi) uyarisi duyulacaktir. Ardindan, iinite otomatik olarak kapanacaktir.

Not! Bu Uriinde su pilleri kullanin: Bir 3M Peltor FR08'e (gii¢ kaynagi) bagli 3M Peltor AL2Al kablosuyla sarj edilen 3M
Peltor ACK081. Not! Piller azaldiginda performans bozulabilir.
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3.2 Pillerin sarj edilmesi
Klipsin kenarinin altina kiit bir cisim yerlestirin ve disari/yukari dogru gekin. Pili gikarin ve ayri olarak sarj edin veya pili
yerinde birakarak, ses 6nleyicinin igindeyken sarj edin.

3.3 Kulakligi agma ve kapama

Kulakligi agmak veya kapatmak igin, On/Off/Mode diigmesine (A:10) basin ve iki saniye basili tutun. Sesli bir me-
saj, tinitenin agildi§ini ve kapandigini onaylayacaktir. Cihaz agildiginda diime yanip sénmeye baslayacaktir. Unite
kapatildiginda son ayar her zaman saklanir.

Not! (Fabrika ayari olan) 2 saatlik otomatik kapanma siiresi, kurulum meniisiinde yeniden ayarlanabilir.
Otomatik kapanma, sesli bir mesajla belirtilir: “automatic power off” (otomatik kapanma) ve ardindan 10 saniye boyunca bir
dizi kisa ses tonu duyulur ve (nite kapanir.

3.4 Meniide gezinme
Meniide gezinmek igin On/OfffMode diigmesine (A:10) kisa bir sire basin. Bir sesli mesaj, her kademeyi dogrulayacaktir.

3.5 Surround volume (ortam sesleri igin seviye bagimli iglev)

Ortam ses diizeyini ayarlamak icin + diigmesine (A:11) veya — diigmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla
onaylanacaktir. 6 ses diizeyi arasinda segim yapabilirsiniz; seviye 6 maksimum 82dB sese olanak tanir.

Bu islevi kapatmak igin, — digmesine (A:12) iki saniye boyunca basin. Bu islevin kapanmasi, “surround volume off” (sur-
round sesi kapali) sesli mesaji ile onaylanir. Bu islevi tekrar agmak igin + diigmesine (A:11) basin.

Not! Bu islev kapatildiginda ortamdaki sesleri hi¢ duymayacaginizdan, tehlikeli olabilir.

3.6 Radio volume (yerlesik iletigim telsizinin ses diizeyi)

Ses diizeyini ayarlamak icin + digmesine (A:11) veya — digmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla
onaylanacaktir. 6 ses seviyesi arasinda segim yapabilirsiniz. Bu islevi kapatmak igin, — digmesine (A:12) iki saniye boy-
unca basin. Bu islevin kapanmasi, “Radio volume off” (Telsiz sesi kapali) sesli mesaji ile onaylanir.

Bu islevi tekrar agmak igin + diigmesine (A:11) basin.

Not! Ses seviyesi kapatildi§inda, hicbir telsiz iletisimi duyulmaz.

Not! Ses kapatildidinda, kullanilabilir tlim meniler gizlenir.

3.7 Channel (telsiz frekansi)

Kanali ayarlamak igin + digmesine (A:11) veya — diigmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.
Kullanilabilen telsiz kanallarinin sayisi, Uriine baglidir. MT7H7*4410-EU = 8 kanal, bkz. tablo F:1 Telsiz kanali frekanslari
(PMR). MT7H7*4310-EU = 69 kanal, bkz. tablo F:2 Telsiz kanali frekanslari (LPD).

3.8 VOX (ses kontrollii iletim)
VOX, belirli bir seviyenin lizerindeki ses mikrofona eristiginde otomatik olarak iletmesi igin LiteCom Plus'i etkinlestirir. Bu,
PTT diigmesine (A:15) basmadan telsiz iletimine olanak tanir.

Ses kontrollii iletimin hassasiyetini ayarlamak icin + digmesine (A:11) veya — digmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli
bir mesajla onaylanacaktir. Bes seviye arasinda segim yapabilir veya bu islevi kapatabilirsiniz. Seviye diisiik oldugunda,
iletim daha kolaylasir. Bu islevi kapatmak icin, — digmesine (A:12) iki saniye boyunca basin. Bu, “VOX off’ (VOX kapalr)
mesaj! ile onaylanir. PTT digmesi (A:15) iletim igin simdi kullaniimalidir. Bu islevi tekrar agmak icin + diigmesine (A:11)
basin. Alternatif olarak, PTT diigmesine iki kez kisaca basarak, ses kontrollii iletimi agin veya kapatin. Bir sesli mesaj,
giincel VOX ayarini onaylayacaktir.

Telsiz, kanal bagka bir iletim igin kullanildiginda VOX'un galismasini 6nleyen bir BCLO (Busy Channel Lock Out (Mesgul
Kanal Kilidi)) islevine sahiptir. Sesli bir uyari, kanalin kullaniimakta oldugunu belirtecektir.

Not! VOX iglevini harekete gegirmek igin konusma mikrofonunu (A:9) agziniza gok yakin tutmalisiniz, 1-3 mm (Sekil G).
Telsiz yayin yaparken kulaklikta kullanicinin sesi duyulacaktir.

3.9 Sub menu (alt menii)

Bu menii, sadece arada bir yapilan ayarlara erigsim saglar. Alt meniiye, + diigmesine (A:11) ve — diigmesine (A:12) ayni anda
ve 1 saniye boyunca basilarak erisilir. Ana meniye donmek igin + digmesine (A:11) ve — diigmesine (A:12) ayni anda tekrar
basin ve basili tutun veya ana mentiye otomatik olarak dénmek igin herhangi bir digmeye basmadan 10 saniye bekleyin.
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3.9.1 Squelch (tislama sesini azaltma)
“Bastirma”, gelen sinyal ayarlanan bastirma seviyesinin altinda oldugunda, kulakliklardaki arka plan tislama sesinin
onlenmesi demektir.

Bastirma seviyesini ayarlamak igin + digmesine (A:11) veya — digmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla
onaylanacaktir. Bes seviye arasinda segim yapabilir veya bu islevi kapatabilirsiniz. Disik bir bastirma seviyesi, daha uzun
bir menzile olanak saglayabilir. Bu islevi kapatmak igin, — diigmesine (A:12) iki saniye boyunca basin. Bu, “squelch off’
(bastirma kapali) mesaji ile onaylanir. Bu islevi tekrar agmak igin + diigmesine (A:11) basin.

3.9.2 Sub channel (segmeli bastirma)

Alt kanal aktif oldugunda, konusma ile birlikte, isitilemez bir kod da iletilecektir ve bu kod, alictyr “agmak” igin kullanilir. Bu,
birden ok kullanici grubunun diger gruplari isitmeden ayni kanali kullanabilmesine olanak tanir. Bu tiriin CTCSS (Continu-
ous Tone Coded Squelch System (Siirekli Ses Kodlu Bastirma Sistemi)), (tablo H) ve DCS (Digital Coded System (Dijital
Kodlu Sistem)), (tablo 1) destedi sunmaktadir ve bu, 1-121 sayilari ile belirtilen 121 kodun bulunmasi anlamina gelir. Bu
islev kapatildi§inda, bir kanaldaki tim iletisim duyulabilir.

Alt kanali segmek igin + diigmesine (A:11) veya — digmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.
121 ses tonu arasinda segim yapabilir veya bu islevi kapatabilirsiniz. Bu islevi kapatmak igin, alt kanal 1 segildiginde -
(A:12) diigmesine veya kanal 121 segildiginde + (A:11) digmesine basin. Bu eylem, “sub channel off’ (alt kanal kapali)
mesaj! ile onaylanacaktir. Bu iglevi tekrar agmak igin + diigmesine (A:11) basin.

Not! Alt kanal islevi agildidinda, diger tiim gelen telsiz iletisimi bloke edilir.

Not! BCLO (Busy Channel Lock Out (Mesgul Kanal Kilidi)), mesgul bir kanalda iletisimi onler (bkz. 3.8 VOX).

3.9.3 Power (telsiz iletimli gikis)

iki farkhi gikis glici seviyesi bulunur: yilksek ve diisik. Galisma stiresini en Ust diizeye ¢ikarmak igin, miimkiin oldugunca
distk cikigt kullanin.

Seviyeyi ayarlamak icin + diigmesine (A:11) veya — diigmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.

3.10 Set up menu (yapilandirma meniisii)

Yapilandirma menist, kulaklik igin daha gelismis ayarlara erisim saglar. Bu mentiye, gli¢ kapall modundayken, yardimcl
PTT diigmesine (A:16) ve On/Off/Mode digmesine (A:10) ayni anda basilarak erisilir. Kurulum meniistinden ¢ikmak igin,
On/Off/Mode diigmesine (A:10) basin ve 2 saniye boyunca basili tutun; kulaklik kapanacaktir.

3.10.1 BCLO (Busy channel lockout, mesgul kanal kilidi)

Bu menii ayari, mesgul bir kanalda yayin yapmaya galistiginizda, kulakligin tepki verme seklini dedistirmenize olanak tanir.
ki seceneginiz bulunmaktadir: Bir uyari ses tonuyla veya bir uyari ses tonu olmadan, “carrier” (tastyici) ve “sub channel’
(alt kanal) (kod). Kulakhigin tasiyici dalgaya yanit vermesini istiyorsaniz, “tastyici” segenegini segin; kulakiigin alt kanala
tepki vermesini istiyorsaniz, “alt kanal” segenegini segin. BCLO ayarini segmek icin + diigmesine (A:11) veya — digmesine
(A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.

3.10.2 Max transmission time (maksimum iletim siiresi)

Bu islev, maksimum iletim siiresini ayarlamaniza olanak tanir. Stire, 30 saniye ile 5 dakika arasinda segilebilir ve ayrica
off-mode (kapali mod) da bulunmaktadir. Maksimum iletim siiresini ayarlamak igin + diigmesine (A:11) veya — diigmesine
(A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.

3.10.3 Automatic power otff (otomatik kapanma)

Kulaklik, ayarlanan bir siire boyunca herhangi bir faaliyet olmadiginda otomatik olarak kapanir (higbir diigmeye
basiimadiginda veya herhangi bir VOX iletimi olmadiginda). Bu siire buradan ayarlanabilir (maksimum siire 8 saattir) veya
bu islev devre disi birakilabilir. Otomatik kapanma siiresini ayarlamak igin + diigmesine (A:11) veya — digmesine (A:12)
basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.

3.10.4 External mode (harici mod)

Harici mod, kulakliga bagl farkli ekipman tipleri iin yapilandirilabilir. Harici PTT modu, giris kaynadi modu (6rn. FM/AM
radyo), telefon modu (6rn. mobil telefon, DECT telefon), telsiz modu (harici iletisim telsizi) arasinda gegis yapabilirsiniz. Her
biri farkli islevlere sahiptir

islevi segmek icin + diigmesine (A:11) veya — diigmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktrr.
Uyari! Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin ¢ikis glicil, ses diizeyinin glinliik esigini asabilir.
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3.10.5 Microphone input (mikrofon tipi)

LiteCom Plus, standart olarak bir dinamik mikrofonla (MT7) birlikte verilir. Ancak siz bunun yerine bir elektret mikrofon
(MT53) kullanabilirsiniz. Mikrofon ayarlari buradan degistirilebilir. Ayrica, mikrofonu kapatmak ve kulakii§i sadece dinleme
i¢in kullanmak da mimkindar.

Gerekli mikrofonu segmek igin + diigmesine (A:11) veya — diigmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla
onaylanacaktir.

3.10.6 Microphone mute (harici gikiga)

PTT iletiminin yerlesik iletisim telsizi ile birlikte kullaniimasi, konugma mikrofonundan gelen seslerin harici gikisa génderilm-
esini engeller. Bu meni ayari, bu islevi agmaniza veya kapatmaniza olanak tanir.

Bu islevi agmak veya kapatmak igin + diigmesine (A:11) veya — diigmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla
onaylanacaktir.

3.10.7 External jack level control (harici giris seviye kontrolii)
Bu iglev, harici ekipmandan gelen girig sinyali igin otomatik seviye kontroliine olanak tanir. Bu islevi agmak veya kapatmak
igin + diigmesine (A:11) veya — diigmesine (A:12) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.

3.10.8 Menu return (menii geri doniisii)

Kullanici 7 saniye boyunca herhangi bir diigmeye basmadig taktirde, kulaklik ilk menii seviyesine geri dénecektir (surround).
Bu islev, bu meniide agilabilir veya kapatilabilir. istenilen ayari segmek igin + diigmesine (A:11) veya — diimesine (A:12)
basin. Bir sesli mesaj, degisikligi dogrulayacaktr.

3.10.9 Saticinin varsayilan ayarlarina geri dénme (sifirlama)
Varsayilan fabrika ayarlarina geri ddnmek igin, yardimci PTT (A:16) diigmesine basin ve 2 saniye basili tutun. Bu, “re-
stored factory defaults” (varsayilan fabrika degerlerine geri doniildi) sesli mesaji ile onaylanir.

3.11 PTT (Push-To-Talk (Bas-Konus)

Telsizi kullanarak manuel yayin yapmak igin, PTT diigmesine (A:15) basin ve basili tutun. Telsiz iletim yapti§ginda veya
aldiginda, diigme (A:10) hizla yanip sdnecektir. PTT iletimi, BCLO ve ayarlar ne olursa olsun, her zaman caligir (bkz. 3.8
VOX ve 3.10.1 Mesgul kanal kilidi).

4. KULLANICILAR IGIN ONEMLI BILGILER

Kullanicinin sunlari saglamasi énerilir:

+ Susturucularin tireticinin talimatlarina gore takilmasi, ayarlanmasi ve muhafaza edilmesi.
+ Susturucularin girliltalti ortamlarda her an stirekli kullaniimasi.

+ Susturucularin servis ve bakim amagli denetimlerinin diizenli araliklarla yapilmasi;

Uyari!

Yukarida verilen tavsiyelere uyulmadig takdirde, susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde bozulabilir.

* Bu Urlin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Ayrintili bilgi igin tireticiye bagvurulmalidir.

+ Susturucular ve 6zellikle tamponlar zaman iginde yipranabileceginden, gatlama ve sizintilara karsi sik sik kontrol edilmelidir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, susturucularin akustik performansini etkileyebilir.

+  Bu susturucu, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte verilir. Kullanici, Gniteyi kullanmadan 6nce bu 6zelligin diizglin
calisip galismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanici, dreticinin bakim ve pil
degistirme ile ilgili tavsiyelere bagvurmalidir.

Bu susturucu, elekirikli ses girisi ile birlikte verilir. Kullanici, tniteyi kullanmadan énce bu 6zelligin diizgtin ¢aligip
calismadigini kontrol etmelidir. E§er seste bozulma veya ariza tespit edilirse, Ureticinin tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+ Bukilavuzda pillerin muhafaza edilmesi ve degistiriimesi hakkinda verilen tavsiyelere uyun.

Uyari! Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir. Susturucudan beklenebilecek stirekli kullanim siiresi tipik olarak
20 saattir.

Uyari! Bu ses 6nleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses glicu, harici ses seviyesinin (izerine gikabilir.

Uyari! Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin ¢ikis glicd, giinlik sinir ses diizeyini asabilir.
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5. BAKIM (Sekil J)

5.1 Kulak tamponlarini gikarma/geri takma

(J:1) Parmaklarinizi kulak tamponunun kenarinin altindan kaydirin ve diimdiiz gekerek gikarin.
(J:2) Yeni bir kulak tamponunu yerlestirin ve tik sesiyle yerine oturtana dek bastirin (J:3).

5.2 Temizlik

Ses Onleyiciyi uzun siireli kullanmaniz veya dis kapaklarin i¢ kisminda nem birikmesi halinde, kulak tamponlarini (A:5) ve
sonimleme tamponlarini (A:6) gikarin. Dis kapaklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini 1lik su ve sabunla diizenli olarak
temizleyin/dezenfekte edin. Kullanilan temizlik maddelerinin kullanici igin zararli olmadigindan emin olun. Ses onleyiciyi
tekrar kullanmadan 6nce kurumasini bekleyin.

Not! Ses &nleyiciyi suya batirmayin!

5.3 Saklama ve galigtirma isisi

Uriinii saklamak (izere kaldirmadan énce pillerini gikarin. Ses 8nleyiciyi +55°C'nin {izerindeki (6rn. arag torpidosunun
lizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde) veya —40°C’nin altindaki isilarda muhafaza etmeyin. Ses onleyiciyi +55°C’nin
lizerindeki veya —20°C'nin altindaki isilarda kullanmayin.

6. UYGUNLUK BEYANI

WEEE (Elektrikli ve Elektronik Atik Ekipmanlar) Simgesi:
Agsagida verilen kural, Avrupa Birligi igin gegerlidir.
]

Qrﬂnﬂnﬂzu, genel belediye atiklari ile birlikte ¢ope ATMAYIN!
Uzeri garpi isaretli tekerlekli ¢dp kutusu simgesi, tiim EEE (Elektrikli ve Elektronik Ekipmanlar), piller ve akdlerin, uygun geri
dénistim ve toplama sistemleri kullanilarak yerel yasalara uygun sekilde imha edilmesi gerektigini belirtir.

7. TEKNIK VERILER

7.1 Soniimleme degerleri, SNR (Sekil K)
(K:1) Kafa bandi

(K:2) Baret aksesuari

(K:3) Boyun bandi

7.2 Ses soniimleme veri tablolarinin agiklanmasi
1. Frekans (Hz)

2. Ortalama séniimleme (dB)

3. Standart sapma (dB)

4. Varsayilan Koruyucu Deger (dB)

5. Agirlik

7.3 Kriter seviyeleri tablosunun agiklanmasi (tablo L)
H=Yiksek frekanslar

M=0rta frekanslar

L=Diis(ik frekanslar

7.4 Elektrikli ses girig seviyesi tablosunun agiklanmasi (tablo M)
Ortalama ses basincinin, dB(A), degerini ve ses basincinin standart sapma, dB(A), degerini, belirlenmis bir, mV RMS
Geriliminde sunar.

7.5 Endiistriyel giivenlik bareti aksesuari (tablo N)
Bu susturucular sadece tabloda listelenen endiistriyel giivenlik baretlerine takilmali ve sadece bunlarla birlikte kullaniimalidir.

7.6 Endiistriyel giivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi
1. Baret Ureticisi

2. Baret modeli

3. Baret aksesuari (Sekil O)

4. Bas ebatlari: S = Kiiglk, N = Orta, L = Blyuk

7.7 Test ve onay tablosunun agiklanmasi
(P:1) Bu irlin, asagidaki yonergelerde belirtilen hiikiimlerle uyumludur. Bu nedenle, CE isaretinin gerekliliklerini yerine

160



getirmektedir.
(P:2) Bu Uriin asagidaki standartlara gore test edilmis ve onaylanmistir:
(P:3) Bu iirlin, su kuruluglar tarafindan incelenmistir:

8. YEDEK PARGALAR/AKSESUARLAR

3M™ Peltor™ HY79 Hijyen seti

ki séntimleme tamponu, iki kdpiik halka ve gegmeli kulak tamponlarindan olusan, degistirilebilir hijyen seti. Ses sénim-
leme, hijyen ve rahatlidin siirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki kez yenileyin.

3M™ Peltor™ HY100A Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik bir koruyucu. Her pakette 100 gift driin bulunur.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofon koruyucu
Konusma mikrofonunu koruyan ve ayni zamanda omriinii uzatan, neme ve riizgara kars! direngli hijyenik bant. 5 metrelik
ambalaj igerigi, yaklasik 50 degistirme igin yeterlidir.

QMTM Peltor™ MT7N-02 Dinamik mikrofon
Urlinle birlikte, standart olarak verilir.

3M™ Peltor™ M42/1 Dinamik mikrofon igin riizgar kalkani

3M™ Peltor™ ACK081 Pil
Urlinle birlikte, standart olarak verilir.

3M™ Peltor™ AL2Al $arj kablosu
ACK081’e badlanan USB kablosu

3M™ Peltor™ FRO8 Giig kaynagi
AL2AI/ ACK081 igin giig kaynag

3M™ Peltor™ FL5602 Harici PTT
{letimin, yerlesik iletisim telsizi ile harici kontrolii igin baglanti kablolu Push-To-Talk diigmesi.

3M™ Peltor™ M60/2 Ortam dinlemesinde, seviye bagimli igleve sahip mikrofonlar igin riizgar korumasi
Riizgér seslerine karsi etkili; mikrofonlari korur ve dmriinii uzatir. Her pakette bir ift tiriin bulunur.

3M™ Peltor™ FL6CS Baglanti kablosu
DECT ve mobil telefonlarla kullanim igin 2,5 mm stereo konnektorli.

3M™ Peltor™ FL6CT Baglanti kablosu
Harici ekipman igin 3,5 mm mono konnektérli dinleme kablosu (6rn. iletisim telsizi).

3M™ Peltor™ FL6BS Baglanti kablosu
Harici ekipman icin 2,5 mm mono konnektérlii dinleme kablosu (6rn. iletisim telsizi).

3M™ Peltor™ FL6BR Baglanti kablosu
Peltor adaptérii ve harici iletisim telsizi ile kullanim igin Peltor J11 konnektérli (Nexus TP-120 tip).

3M™ Peltor™ MT90-02 Boyun mikrofonu
Dinamik boyun mikrofonu.

Onemli Not

3M, burada verilen herhangi bir bilgiden dogan dogrudan veya dolayli (kar, is ve/veya firma degderi kaybi dahil, ancak bun-
larla sinirli olmamak kaydiyla) higbir yiikiimliiligii kabul etmez. Uriinlerin amaglanan kullanima uygunlugunu belilemek,
kullanicinin sorumlulugu altindadir. Bu beyandaki higbir ifade, ihmalden dogan 6lim veya yaralanmalar konusunda 3M'nin
yiikimldliklerini muaf tutuyor veya sinirliyor sayllmayacaktir.

Peltor™; genel merkezi St. Paul, MN 55144-1000, ABD adresinde bulunan 3M firmasina ait bir markadir.
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Austria
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+43 01 86686 0
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3M (East) AG
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12 Bakikhanov street Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
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+375 172 22 97 90

Belgium

3M Belgium N.V. / S.A.
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1831 Diegem
+3227225310

Bulgaria

3M Bulgaria Representation Office
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+359 2960 19 11

China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavnistvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 12499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. sT. 0.
V Parku 2343/24

140 00 Praha 4

+420 261 380 111
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3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

Egypt

3M Egypt

Sofitel Tower,

Corniche el-Nil St.

19th Floor, Maadi, Cairo
+2 02 2525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustamae tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900

162

Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521

France

3M France
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95006 Cergy-Pontoise cédex
+33 0810 331300

Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Kngioiag 20151 25 Mapouo,
ABrva-Mapouai

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungaria Kift.

Véci it 140 1136 Budapest
+36 1270 7777

India

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

Ireland

3M Ireland

3M House, Adelphi Centre,

Upper Georges Street Dun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel
TN NPT M1 3M 12°Ya YN
7Y% 2042 .7.1 91

Italy

3M ltalia S.p.A.

Loc. San Felice-Via San Bovio 3
20090 Segrate (Ml)

+39 800 802145

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727 237 47 37

Latvia

3M parstavnieciba LatvijaK.
Ulmana gatve 5

LV-1004 Riga

+371 67 066 120



Lithuania

3M atstovybé

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

Morocco

3M Morocco La Colline II, N°33 Rdc,
Route de Nouasser, Sidi Maarouf
Casablanca

+212 22 977 977

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2482 NW Zoeterwoude
+31 071 5450 450

New Zealand

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale, AUCKLAND 0632
+64 (0)800 364 357

Norway

3M Norge A/S,

Avd. Verneprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

Pakistan

3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,
Block 9, KDA Scheme 5,

Clifton-Karachi 75600

+92 21 111 2255 36

Poland

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, 05-830 Nadarzyn
Kajetany K. Warszawy

+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 21 313 45 00

Romania

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 8000

Russia

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bidg. 3
121614 Moscow

+7 495 784 7474

Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava
+4212 491 05 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana

+386 1 2003 630

South Africa

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Spain

3M Espaiia,

S.A.Juan Ignacio Luca de
Tena 19-25, 28027 Madrid
+34 91 321 60 00

Singapore

3M Singapore Pte Ltd

3M Technologies (Singapore) Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7

Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

Sweden

3M Svenska AB
Bollstanasvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

Switzerland

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93,

Postfach 8803 Riischlikon
+41 17249221

Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

Turkey

3M Sanayi ve Ticaret A.$
Sehit Sinan Eroglu Cad
Suryapi Akel Is Merkezi No:6
A Blok Kavacik Beykoz
34805 Istanbul

(90) 216 538 07 77

Ukraine

3M Ukraine30-B,

Fizkultury St., Business center“Farenheit
3rd floor, Kyiv, 03680,

+380 44 490 57 77

United Arab Emirates

3M Gulf Ltd

P.O. Box 20191 Building 11,
Third Floor, Dubai Internet City,
Deira

+9714 3670777
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3M Svenska AB

Box 2341

SE-331 02 Varnamo

Sweden

Phone: +46 (0) 370 65 65 65
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Email: peltorcommunications@mmm.com
Internet: www.3M.com/Peltorcomms

Please recycle. Printed in Sweden.
© 3M 2013. All rights reserved.

FP3725 reva





